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Das Gerat nicht in Betrieb nehmen, ohne
die Betriebsanleitung und die Sicherheits-
hinweise gelesen zu haben.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir
spéteren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.

1. Geratebeschreibung

Siehe Seite 3

A1 DuUseneinsatz
A2 Dampfduise
A3 Dampfhebel
A4 Verriegelung Dampfhebel (Kindersicherung)
Verriegelung hinten —Dampfhebel frei
® Verriegelung vorne —>Dampfhebel gesperrt
A5 Entkalkungspumpe (manuell)
AB Kabelhalter
A7 Netzstecker

B1 Wassertank
B2 Entriegelungstasten
B3 Tankdeckel

C1 Punktstrahldiise
C2 Rundburste

D1 Fensterabzieher

Symbole auf dem Gerét
Dampf
ACHTUNG - Verbrihungsgefahr

Kurzanleitung

ﬁ@ Siehe Seite 4

1. Wassertank abnehmen.

2. Tankdeckel entfernen.

3. Wassertank fillen, Tankdeckel schlieBen.
4. Wassertank befestigen.

5. Netzstecker einstecken.
Nach circa 15 Sekunden ist der Dampfreiniger
einsatzbereit.

6. Verriegelung nach hinten schieben,
Dampfhebel driicken.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Verwenden Sie den Dampfreiniger ausschlie3-
lich fir den Privathaushalt.
Benutzen Sie den Dampfreiniger SC 952 z.B....
.. zur Reinigung in Kiiche und Bad
.. zur Fensterreinigung
.. zur Reinigung von Autoscheiben
und Autofelgen
.. zur Fleckentfernung auf Polster
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2. Sicherheitshinweise

Die an dem Geréat angebrachten Warmn- und Hin-
weisschilder geben wichtige Hinweise fur den
gefahrlosen Betrieb.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
mussen die allgemeinen Sicherheits— und
Unfallverhitungsvorschriften des Gesetzgebers
bertcksichtigt werden.

Stromanschluf3

A Die angegebene Spannung auf dem Typen-
schild muB mit der Spannung der Strom-
quelle tbereinstimmen.

/\ SchlieBen Sie in feuchten Raumen, z. B.
Badezimmer, das Gerat an Steckdosen mit
vorgeschaltetem FI-Schutzschalter an. Im
Zweifel lassen Sie sich von einer Elektrofach-
kraft beraten.

/\ Bei dem Gerét darf bei der Verwendung oder
Ersatz von NetzanschluBleitungen nicht von
der vom Hersteller angegebenen Type ab-
gewichen werden. Bestell-Nr. und Type
siehe Ersatzteilliste Seite 149.

/\ Den Netzstecker niemals mit nassen Han-
den anfassen.

A Instandsetzungen durfen nur durch zuge-
lassene Kundendienststellen oder durch
Fachkrafte fur dieses Gebiet, welche mit al-
len relevanten Sicherheitsvorschriften ver-
traut sind, durchgefuhrt werden.

/\ Es ist darauf zu achten, daB die Netzan-
schluBleitung oder das Verlangerungskabel
nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zerren
oder dergleichen beschéadigt wird. Schitzen
Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

A Das Verlangerungskabel mufB einen Kabel-
querschnitt von mindestens 1 mm?2 haben
und spritzwassergeschutzt sein. Die Verbin-
dung darf nicht im Wasser liegen.

A Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzan-
schluB- oder Verlangerungskabel missen
der Spritzwasserschutz und die mechani-
sche Festigkeit gewahrleistet bleiben.

Anwendung

/\ Das Gerét ist vor Benutzung auf den ord-
nungsgemaBen Zustand und Betriebssi-
cherheit zu Uberprufen. Falls der Zustand
nicht einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden. Bitte Uberprifen Sie insbesondere
die NetzanschluBleitung.
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ANiemals I6sungsmittelhaltige Flussigkeiten
oder unverdinnte S&uren und Lésungsmit-
tel in den Tank flllen! Dazu zahlen vor allem
Reinigungsmittel, Benzin oder Farbverdin-
ner. — Explosionsgefahr!

Ferner Azeton, unverdiinnte S&uren und Lo-
sungsmittel, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

A Der Dampfhebel darf bei Betrieb nicht fest-
geklemmt werden.

A Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung
mit der Hand berthren oder auf Menschen
oder Tiere richten. — Verbrihungsgefahr!

/\ Asbesthaltige und andere Materialien, die
gesundheitsgefahrdende Stoffe enthalten,
dirfen nicht abgedampft werden.

/\ Die Bedienperson hat das Gerat bestim-
mungsgeman zu verwenden. Sie hat die 6rt-
lichen Gegebenheiten zu berlcksichtigen
und beim Arbeiten mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

/\ Das Gerat darf nur von Personen benutzt
werden, die in der Handhabung unterwie-
sen sind oder die ihre Fahigkeiten zum Be-
dienen nachgewiesen haben und ausdriick-
lich mit der Benutzung beauftragt sind.

/\ Das Gerét darf nicht von Kindern oder Ju-
gendlichen betrieben werden.

/\ Das Gerat darf wéahrend des Betriebes nie-
mals unbeaufsichtigt gelassen werden.

/\ Das Gerat vor Regen schiitzen. Nicht im
AuBenbereich lagern.

/\ Beim Einsatz des Gerates in Gefahrberei-
chen (z. B. Tankstellen) sind die entsprech-
enden Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Der Betrieb in explosionsgeféahrdeten Rau-
men ist untersagt.

Reinigung von Elektrogeraten

A Bei der Reinigung von Elektrogeréten (auch
Elektroherde) missen diese vom Netz ge-
trennt werden (Sicherung ausschalten). Vor
der Inbetriebnahme missen die Gerate wie-
der vollstandig ausgetrocknet sein. Bitte be-
achten Sie die Hinweise der Geratehersteller!

A Elektrogerate, bei denen der Dampf direkt mit
den elektrischen Leitungen und Schaltern in
BerlGhrung kommen kann, z. B. Lampen,
Fohn, elektrische Heizungen usw. durfen
nicht gereinigt werden. Der Dampf kdnnte in
die Geréte eindringen und dort beim AbkUh-
len zu einem elektrischen Defekt fuhren.



3. Betrieb

Geratauspacken

Uberpriifen Sie beim Auspacken, ob das ganze
Zubehor vorhanden ist (siehe Seite 3). Sollten
Teile fehlen oder sollten Sie einen Transport-
schaden feststellen, benachrichtigen Sie bitte
sofort Inren Handler.

Bitte Verpackung umweltgerecht entsorgen:
Die Verpackungsmaterialien sind recycle- {xx.
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen ‘%&
nicht in den Hausmdill, sondern flhren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

Zubeh6rmontieren

Verbinden Sie bei Bedarf die Punktstrahldise

(C1) oder die Rundburste (C2) mit der Dampf-

dise (A2).

¢ Flihren Sie dazu die beiden Aussparungen des
Zubehors auf die Nasen der Dampfdise (A2).

¢ Drehen Sie das Zubehor im Uhrzeigersinn bis
zum Anschlag.

Zubehér wechseln
Beim Trennen von Zubehorteilen kann heiBes
Wasser heraustropfen! Trennen Sie die Zube-
hérteile nie, wédhrend Dampf ausstromt! —
Verbrihungsgefahr!
e Schieben Sie die Verriegelung fur den Dampf-
hebel (A4) nach vorne (Dampfhebel gesperrt).

¢ Drehen Sie das Zubehor gegen den Uhrzeiger-
sinn und ziehen Sie es von der Dampfduse ab.

Wasser einftillen

(i) Der Wassertank ist jederzeit befillbar und

fasst 0,25 Liter \Wasser.

e Wassertank (B1) l6sen: Dricken Sie zum
Entriegeln des Wassertanks die beiden
Entriegelungstasten (B2) nach innen und ziehen
Sie den Wassertank nach unten ab.

e Entfernen Sie den Tankdeckel (B3).

e Flllen Sie den Wassertank (B1) mit Wasser.

/\ Fuillen Sie kein Reinigungsmittel oder andere
Zusétze ein! — Ausnahme: Zur Entkalkung.

(i) Bei ausschlieBlicher Verwendung von entmi-
neralisiertem, bzw. destilliertem \Wasser ist
kein entkalken des Gerates notwendig.

e SchlieBen Sie den Wassertank (B1) mit dem

Tankdeckel (B3).

¢ Befestigen Sie den Wassertank (B1) am Ge-
hause.

Geratin Betrieb nehmen

e VVergewissern Sie sich, dass der Wassertank
(B1) montiert und geflillt ist.

A Betétigen Sie nicht die Entkalkungspumpe
(A5). Sie pumpen sonst Wasser in das Gerét,
dass beim Einstecken des Netzsteckers aus
der Dampfdise spritzt.

e Stecken Sie den Netzstecker (A7) in eine
Steckdose.
(i) Nach ca. 15 Sekunden ist der Dampfreiniger
funktionsbereit.

® Schieben Sie die Verriegelung fur den Dampf-
hebel (A4) nach hinten (Dampfhebel frei).
/\ Betétigen Sie den Dampfhebel nur, wenn der
Wassertank geftillt ist.

e Driicken Sie den Dampfhebel (A3), damit
Dampf ausstromt.

(i) BeiErstinbetriebnahme kann aus der Dampf-
duse eine kleine Rauchwolke austreten!
Das Gerét bendtigt eine kurze Einlaufzeit. Zu
Beginn ist der Dampfaustritt sehr unregelméa-
Big und feucht, auch einzelne Wassertropfen
kdnnen austreten. Die ausstrémende Dampf-
menge nimmt stetig zu bis nach ca. einer
Minute die maximale Menge erreicht wird.

(i) Ldsst der Dampfaustritt bei gefilltem
Wassertank nach, wird sehr unregelmaBig
oder stoppt, ist die Dampfdlse verstopft.

e [Entfernen Sie den Dlseneinsatz (A1) von der
Dampfdlise (A2) (siehe Seite 10 ,Entkalken”).

¢ Reinigen Sie den Diseneinsatz.

o Nehmen Sie das Gerdt kurz in Betrieb.

e Montieren Sie den Diiseneinsatz wieder in
die Dampfdise.

Gerat ausschalten

e | assen Sie den Dampfhebel los.

A Der Dampfaustritt stoppt nicht sofort, son-
dern nimmt stetig ab. Nach wenigen Sekun-
den tritt kein Dampf mehr aus.

e Schieben Sie die Verriegelung fur den Dampf-
hebel (A4) nach vorne (Kindersicherung), so
sichern Sie den Dampfhebel gegen unbeab-
sichtigtes Offnen.

¢ Ziehen Sie den Netzstecker (A7) aus der Steck-
dose.

¢ Wickeln Sie das Netzkabel um den Wassertank
und befestigen Sie das Netzkabel mit dem
Kabelhalter (AB).
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4. Anwendung des Zubehoérs

Wichtige Anwendungshinweise

Reinigung von Textilien oder Polster

Bevor Sie Textilien oder Polster mit dem Dampf-
reiniger behandeln, sollten Sie immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien gegentber Dampf an einer
verdeckten Stelle Uberprifen. Dampfen Sie dazu
die Flache stark ein und lassen sie dann trocknen.
Stellen Sie dann fest, ob sich deren Farbe und
Form &ndern.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen
/\ Richten Sie den Dampf niemals auf verleimte
Kanten, da sich der Umleimer [6sen kénnte.
Vorsicht beim Reinigen von Kiichen—und Wohn-
mdbeln, Turen, Parkett, lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen! Bei langerer
Dampfeinwirkung kénnen sich Wachs, Mébelpo-
litur, Kunststoffbeschichtung oder Farbe 16sen,
bzw. kénnen Flecken entstehen. Deshalb sollten
Sie diese Oberflachen nur mit einem bedampften
Tuch reinigen.

Glasreinigung

/\ Richten Sie den Dampfstrahl nicht direkt auf
die versiegelten Stellen des Fensters am
Fensterrahmen, um die Versiegelung nicht
zu beschédigen.

Erwarmen Sie bei niedrigen AuBentemperaturen,

vor allem im Winter, die Fensterscheibe. Damp-

fen Sie dazu die ganze Glasoberflache leicht ein.

Sie gleichen damit Temperaturunterschiede aus

und vermeiden Spannungen an der Glasober-

flache. Dies ist wichtig, weil unterschiedlich

erwarmte Glasflachen zerspringen kénnen.

Dampfdiise (A2)

Sie kdnnen den Dampfstrahl aus der Dampfdise
direkt, ohne weiteres Zubehor, nutzen.
Die Reinigungswirkung erhoht sich, je naher Sie
die DUse an die verschmutzte Stelle halten, da
die Temperatur des Dampfes direkt beim Aus-
strémen aus der Dise am groBten ist.

Anwendungsgebiete:
— Armaturen, Abflu3
— Waschbecken, WC,
— Jalousien, Heizkdrper
— Fenster, Spiegel

8 — Deutsch

Punktstrahldiise (C1)

Anwendungsgebiete:
—Fugen, Kanten,
— enge Bereiche

Rundbilirste (C2)

Anwendungsgebiete:
— schwer zugangliche Stellen
wie z.B. Ecken und Fugen
— Armaturen, Abflu3
(i) Zur Reinigung empfindlicher Oberfidchen ist
die Rundbdrste nicht geeignet

Fensterabzieher (D1)

Anwendungsgebiete:
— Fenster, Spiegel
— Glasflachen an Duschkabinen
— sonstige glatte Oberflachen

Tipps und Tricks

Anlésen von Kalkflecken:
Benetzen Sie hartnédckige Kalkablagerungen
vorher mit Essig und lassen Sie diesen ca. 5
Minuten einwirken.

Feuchtes Staubwischen:
Dampfen Sie ein Tuch kurz ein und wischen Sie
damit Gber die Mobel.

Fensterreinigung

e Dampfen Sie die Glasflache aus einer Entfer-
nung von ca. 20 cm gleichmaBig mit der
Dampfduse ein.

e Ziehen Sie die Glasflache bahnenweise von
oben nach unten mit dem Fensterabzieher ab.
Wischen Sie die Gummilippe und den unteren
Fensterrand nach jeder Bahn mit einem Tuch
trocken.

(i) Hartnédckige Vlerschmutzungen kénnen Sie

mit einem Schwamm beseitigen.



5. Pflege, Wartung

/\ Vordem Reinigen und Warten des Gerites ist
der Netzstecker zu ziehen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie
mit Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben
kdnnen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genann-
ter Stérungen wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat dirfen nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgefihrt werden.

Verringerte Dampfmenge
e Gerat ist verkalkt. — Gerat entkalken.

Dampf lasst bei der Arbeit nach / kein Dampf
e Kein Wasser mehrim Tank. — \Wasser nachftillen.

Dampfhebel Iasst sich nicht mehr driicken
e Dampfhebel mit Verriegelung (A4) gesperrt
(Verriegelung vorne).
—> Verriegelung nach hinten schieben.

Sicherheitsthermostat

Fallt die Temperaturreglung aus und Uberhitzt sich
das Gerat, so schaltet der Sicherheitsthermostat
das Gerat aus. Wenden Sie sich zum Austausch
des Sicherheitsthermostates an den zustandigen
Karcher Kundendienst.

Entkalken

(i) Bei ausschlieBlicher Verwendung von ent-
mineralisiertem, bzw. destilliertem Wasser ist
kein entkalken des Gerdtes notwendig.

/\ Verwenden Sie ausschlieBlich Produkte, die
von Kércher freigegeben sind, um eine Schéa-
digung des Gerétes auszuschlieBen.

Entkalken Sie ihr Gerat regelméasig in
folgenden Abstanden (TF=Tankfulllungen)

Hartebereich °dH mmol/l | TF
I weich 0- 7 0-13]| 35
Il mittel 7-14 1,3-2,5| 30
Il hart 14 - 21 25-38| 20
IV sehr hart > 21 > 3,8 15

/\ Bei Nichteinhaltung der Entkalkungsvor-
schriften kann dies zu Funktionsstérungen fih-
ren, wie zum Beispiel: wesentlich verringerte
Dampfmenge und Verstopfen der Dampfdise.

Start der Entkalkung
e Der Dampfreiniger muB vom elektrischen Netz
getrennt und abgekuhlt sein.

¢ \Verwenden Sie zum Entkalken den Karcher Bio-
Entkalker RM 511 (Bestell-Nr. 6.295-075). Be-
achten Sie beim Ansetzen der Entkalkerldsung
die Dosierungshinweise auf der Verpackung.

/\ Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des
Dampfreinigers. Die Entkalkerlésung kann
empfindliche Oberfldchen angreifen.

e Flllen Sie diese Entkalkungslésung in den
Wassertank (B1).

e SchlieBen Sie den Wassertank (B1) mit dem
Tankdeckel (B3) und befestigen Sie den Was-
sertank am Gehause.

e Entfernen Sie den DUseneinsatz (A1) von der
Dampfduse (A2). Drehen Sie dazu den Dlsen-
einsatz mit einer Minze gegen den Uhrzeiger-
sinn und ziehen Sie den Diseneinsatz heraus.

¢ Driicken Sie die Entkalkungspumpe (A5) circa
eine Minute in regelmaBigen Pumpbeweg-
ungen, bis die Entkalkungslésung aus der
offenen Dampfdiise austritt (am besten Uber
einem Waschbecken).

e | 3sen und leeren Sie den Wassertank. Spilen
Sie den Wassertank mit klarem Wasser aus.

¢ | assen Sie die Entkalkungsldsung 8 Stunden
im Gerat einwirken.

Aussplilen des geldsten Kalks

e Flllen Sie den Wassertank (B1) mit Wasser und
befestigen Sie den Wassertank am Gehause.

A Nicht den Netzstecker einstecken!

* Pumpen Sie eine Minute lang das Wasser mit
der Entkalkungspumpe (A5) durch das Geratin
ein Waschbecken.

¢ Halten Sie das Gerét Uber ein Waschbecken
und stecken Sie jetzt den Netzstecker (A7) in
eine Steckdose.

e Driicken Sie den Dampfhebel (A3) und lassen
Sie das Gerét zwei Minuten lang in ein Wasch-
becken abdampfen.

A HeiBe Wasserspritzer — Verbrihungsgefahr!

o Stecken Sie den Diseneinsatz (A1) wieder in die
Dampfdise (A2) und drehen Sie den Diisenein-
satzim Uhrzeigersinn fest. Jetzt ist der Dampf-
reiniger wieder einsatzbereit.
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6. Allgemeine Hinweise

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen
Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stdrungen an
dem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder Her-
stellungsfehler die Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehor
und Kaufbeleg an Ihren Handler oder die néchste
autorisierte Kundendienststelle.

FUr Schaden, die durch unsachgemaBen Umgang
mit dem Gerat entstehen oder durch Nichtbeach-
tung der Betriebsanleitung, wird keine Haftung
Ubernommen.

Zubehorund Ersatzteile

Es durfen nur Zubehdr und Ersatzteile verwendet
werden, die vom Hersteller freigegeben sind, Ori-
ginal-Zubehdr und Original-Ersatzteile bieten die
Gewahr daflr, daB das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Auf der letzten Seite finden Sie eine Abbildung
des Gerates mit den Bestellnummern der einzel-
nen Gerateteile.

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.863-058)
— 4 Rundbursten flr die DampfdUse.

Rundbiirstenset mit Messingborsten
(Bestell-Nr. 2.863-061)
— 3 Rundbirsten (mit Messingborsten bei besonders
hartnéckigem Schmutz)

Rundbirste mit Schaber (Bestell-Nr. 2.863-140)

Bio-Entkalker RM 511  (Bestell-Nr. 6.290-239)
— 3 x 100 g Pulver

Entsorgungshinweis

Bitte Altgerate umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recycling-
fahige Materialien, die einer Verwertung
zugefuhrt werden sollten. Bitte entsorgen

Sie Altgerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.
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Technische Daten
StromanschluB

SPaNNUNG ..ecovvveeriiiiieecen 220-240V
Stromart ... 1~ 50 Hz
Leistungsdaten

Heizleistung ......ococvviiviiiiii 1600 W
MaBe

Gewicht ohne Zubehor ......ccoeeeveiiii 1,2 kg
Wassertank .............ccvvveeeeiiieeeiiiiiiiins 0,251
Lange/Breite/Hbhe ............ 190/100/280 mm
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AN\ L

Do not use the appliance without having
read the instructions for use and the
safety instructions.

Retain the instructions for use for future
reference or for subsequent possessors.

1. Description of the Appliance

m See page 3

A1 Nozzle insert

A2 Steam nozzle

A3 Steam lever

A4 Lock steam lever (child-safe lock)
® Lock at the rear —>steam lever is released
® Lock at the front —>steam lever is locked

A5 Decalcification pump (manual)

A6 Cable clamp

A7 Mains plug

B1 Water reservoir
B2 Reset buttons
B3 Reservoir cover

C1 Detail nozzle
C2 Round brush

D1 Window tool

Symbols onthe machine

A Steam
CAUTION - Danger of scalding

Quickreferenz

See page 4.

1.Take off water reservoir.
2. Remove reservoir cover.
3. Fill water reservoir, close reservoir cover.
4. Fasten water reservoir.
5. Plug in mains plug.
The steam cleaner is ready for use after approx.
15 seconds.

6. Push the lock backwards and press the
steam lever.

Use as intended

Use this steam cleaner exclusively for non-
industrial purposes.

Use the steam cleaner SC 952...

.. for cleaning in the kitchen and bathroom

.. for cleaning windows

.. for cleaning cars

.. for removing dirty spots on upholstery
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2. Safety Instructions

The warning and information decals attached to
the unit feature provide important details for safe
operation.

In addition to the information provided in the
Operating Instructions, the general safety
regulations and accident prevention ordinances
imposed by official authorities must be observed.

Electrical Connection
/\ Connect the unit only to properly grounded

mains receptacles supplying the voltage
indicated on the rating plate.

/\ In high-humidity environments, such as bath
installations, the unit may be operated onlyin
conjunction with an approved protective
ground-fault circuit interruptor. Please
obtain the advice of an electrical specialist.

/\ The unit must be operated with the power
supply cord or cable as specified by the
manufacturer. No substitutions are permitted.

A Never touch the power plug with wet hands.

A Repair and service procedures may only be
performed by authorised customer service
depots or by experts who are thoroughly
familiar with all applicable safety regulations.

/\ The power cord and/or extension cord must
not be subjected to of mechanical damage
by vehicle tyres, or to lateral or longitudinal
distress (squeezing, pinching or pulling).

/\ The extension cord must have a minimum
cable cross section of 1 mm?, and must be
spray-water protected. The cable coupling
must not be placed in water.

AWhen replacing couplings on power or
extension cords, the splash protection and
mechanical strength must be maintained.
Observe the maintenance instructions.

Operating Specifics

/\ Priorto each use, the unit must be inspected
for proper condition and operational safety. If
the unit is found to be in unsatisfactory or
unsafe condition, its use is prohibited. Please
check especially the electrical power
connection.

ANever fill the tank with solvent-bearing
liquids or undiluted acids! This particularly
includes cleaning agents, petrol or paint
thinner. EXPLOSION HAZARD! Also, do not
use acetone, undiluted acids and solvents,
because they attack the materials of which

the unit is constructed.
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/\ During operation, the steam control lever
must not be wedged open.

A Never touch the steam jet with your hand, or
direct it at persons or animals (scalding
hazard).

/\ Materials containing asbestos and other
items known to contain hazardous
substances must not be steam-cleaned.

AThe operator may use the unit only as
described in the Operating Instructions. He
is obligated to observe local conditions and,
while working with the unit, take into account
the presence of third persons, and especially
children.

AThe unit may be operated only by persons
who have been thoroughly instructed in its
use, orwho have provided proof of their ability
to operate the unit, and who have been
expressly charged with operating the unit.

/\ The appliance is not intended for use by
young children or infirm persons without
supervision.

/\ Young children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

/\ The unit must never be without supervision
while it is operating.

/\ In the event that the unit is used at petrol
stations and in other hazardous areas, the
appropriate safety regulations must be
observed. Operation of the unit in explosive
environments is prohibited.

Cleaning of electrical appliances

/\ When cleaning electrical appliances
(including electric cookers), they must be cut
off from the mains (switch off circuit breakers
orremove the fuse). Before returning them to
normal operation, the appliances must be
allowed to dry thoroughly. Please observe
the instructions of the respective appliance
manufacturers!

/\ Steam cleaning is prohibited on all electrical
appliances, i.e., hair dryers, electrical
heaters, etc. that allow direct steam contact
with electrical wiring and switches. The
steam could enter into the electrical
components and, on condensing, cause an
electrical defect.



3. Operation
Unpacking the Appliance

When you unpack the appliance, check that
everything is complete (see page 3). If there are
any missing parts or you detect any transport
damage, please inform your dealer immediately.

Disposal of the packaging.

The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into %&
the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Attaching the Accessories

Connect, if necessary, the detail nozzle (C1) or

the round brush (C2) with the steam nozzle (A2).

e | ine up both grooves of the accessories with
the pins of the steam nozzle (A2).

e Turn the accessory clockwise until it locks into
place.

Replace the Accessories
AHot water may drip out of the accessory
parts while you are detaching them! Never
detach accessory parts while steam
streams out! - Scalding danger!
e Push the lock for the steam lever (A4) forwards
(steam lever locked).

e Turn the accessories anti-clockwise and
withdraw it from the steam nozzle.

Filling with Water

(i) The water reservoir can be filled at any time
and it contains 0.25 litre water.
¢ Release the water reservoir (B1): Press the both
reset buttons (B2) to the inside for to unlock the
water reservoir and withdraw the water
reservoir downwards,

® Remove the reservoir cover (B3).

e Fill the water reservoir (B1) with water.

/\ Do not fill any detergents or other additives
into the reservoir!
Exception: For decalcification.

(i) If you always use demineralized or distilled
water, a cleaning of the appliance is not
required.

e Close the water reservoir (B1) with the reservoir
cover (B3).

e Attach the water reservoir (B1) to the housing.

Turning onthe Appliance

e Make sure that the water reservoir (B1) is

mounted and refilled.

ADO not operate the decalcification pump
(A5). Otherwise, you pump water into the
appliance which spurts out of the steam
nozzle when inserting the mains plug.

¢ Plug the mains plug (A7) into a mains plug.
(i) The steam cleaner is ready for use after
approx. 15 seconds.

¢ Push the lock for the steam lever (A4) forwards
(steam lever is released).
/\ Do not operate the steam lever when the
water reservoir is empty.

e Press the steam lever (A3) so that the steam
flows out.
(i) The amount of steam flowing out increases
continuously until the maximum amount is
reached after a few seconds.

Turning the appliance off

¢ Release the steam lever.

/\ The steam discharge does not stop
immediately; but it decreases continuously.
There is no more steam discharge after a few
seconds.

e Push the lock for the steam lever (A4) forwards
(child-safe lock), thus you protect the steam
lever against unauthorized opening.

e Disconnect the mains plug (A7) from the wall
socket.

e Wrap the power cable around the water
reservoir and attach the power cable with cable
clamp (AB).
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4. How to use the accessories

Notes on the operation

Cleaning of Textiles

Before you use the steam cleaner for the cleaning
of textiles, you should always test the resistance
of the fabrics against steam by means of cleaning
a hidden spot. Apply steam to the hidden spot,
and then let it dry. Check whether the colour and
shape of the area have changed.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
A Never direct the steam jet at glued edges as
the edge band may loosen.

Be careful when you clean kitchen and living room
furniture, doors, parquetry, lacquered or plastic-
coated surfaces! Upon a longer influence of
steam, wax, furniture polish, plastic coatings, or
paint may come off, or stains may occur.
Therefore, you should only clean such surfaces
using a piece of cloth to which steam has been
applied.

Cleaning of Glass

ANever direct the steam jet directly at the
sealed parts of the window around the
window frame to prevent damages of the
sealing.

In case of low outside temperatures, especially in

the winter, warm up the window pane. Apply a

small quantity of steam to the entire glass surface.

Thus, you compensate temperature differences

and avoid stresses in the glass surface. This is of

importance because glass surfaces that are

heated unevenly may crack.

Steam nozzle (A2)

You can use the steam jet directly from the steam
nozzle without any further accessories.

The closer you hold the nozzle to the dirty spot,
the higher the cleaning effect, as the temperature
and pressure of the steam reach their maximum
values immediately when they are emitted from
the nozzle.

Fields of application:
— fittings, drains

— wash-basins, toilets
- blinds, radiators

— windows, mirrors

— furniture fabrics
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Detail nozzle (C1)

Fields of application:
- joints, edges
- narrow ranges

Round brush (C2)

Fields of application:
— locations that are difficult to access, such as
corners and joints
— fittings, drains
(i) Theround brush s not suited for the cleaning
of delicate surfaces.

Window tool (D1)

Fields of application:

— windows, mirrors

— glass surfaces on shower cubicles
— other glass surfaces

Tips and Tricks

Removing stains:
Moisten stubborn limestone with vinegar, and
allow to react for approximately 5 minutes.

Dusting with a damp cloth:
Apply a small amount of steam to a cloth, and
then use this cloth to wipe over the furniture.

Cleaning of Glass

e Apply steam to the glass surface from a
distance of approximately 20 cm until the
surface is moistened evenly.

e Strip the glass surface in straight lines from the
top to the bottom using the rubber lip of the
window tool.

¢ Wipe the rubber lip and the bottom edge of the
window dry after each strip.

Removing dust from plants:
Respect a distance of 20-40 cm.



5. Care, maintenance

A Prior to performing any maintenance work,
and before replacing parts, the power plug
must be disconnected.

Troubleshooting

Faults often have simple causes which you can
rectify yourself with the aid of the following sum-
mary. In case of doubt or of faults or remedies
not mentioned here apply to the authorized cu-
stomer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the unit can only be carried out
by the authorized customer service.

Decreased steam amount
¢ Appliance is decalcified.
—> decalcify appliance.

Steam decreases during the work / no steam
e No more water in the water reservoir
—> refill water

Steam lever cannot be pressed anymore

e Steam lever with lock (A4) is locked (lock at the
front).
—> push lock backwards.

Safety thermostat

If the temperature control fails and the appliance
overheats, then the safety thermostat turns off
the appliance. Please contact your local Karcher
customer service to arrange for the reset of the
safety thermostat.

Descaling

(i) If you always use demineralized or distilled
water, a cleaning of the appliance is not
required.

A Only use products approved by Karcher to
exclude any damages of the appliance.

Decalcify your appliance at regular intervals
(RF = reservoir fillings)

Degree of hardness °dH mmol/l | RF
| soft 0- 7 0-13]| 35
II' medium 7-14 13-2,5| 30
Il hard 14-21 25-38| 20
IV very hard > 21 >3,8| 15

ANon-comp//ance with the decalcifying
regulations can cause optional disorders,
for example significantly decreased steam
amounts and blockage of the steam nozzle.

Start of the decalcification
* The steam cleaner must be disconnected from
the electrical mains and must be cooled.

e For descaling, use Karcher bio-descaler RM
511 (manufacture no. 6.295-075). When using
the descaling solution, mind the dosing
instructions on the packaging.

/\ Use caution when filing and emptying the
steam cleaner. The descaling solution can
have an aggressive effect on delicate
surfaces.

¢ Pour this decalcification solution into the water
reservoir (B1).

¢ Close the water reservoir (B1) with the reservoir
cover (B3) and attach the water reservoir at the
housing.

e Remove the nozzle insert (A1) from the steam
nozzle (A2). Turn for this the nozzle insert with
acoinin an anti-clockwise direction and pull off
the nozzle insert.

¢ Press the decalcification pump (A5) for approx.
one minute in regular pump movements until
the decalcification solution escapes from the
open steam nozzle (best over a washbasin)

® Release and empty the water reservoir. Rinse
the water reservoir with clear water.

¢ Allow the decalcification solution to take effect
in the appliance for 8 hours.

Rinsing of the dissolved limescale

e Fill the water reservoir (B1) with water and
attach the water reservoir at the housing.

A Do not plug in the mains plug!

e Pump the water for one minute, with the
decalcification pump (A5), through the
appliance into a washbasin.

¢ Hold the appliance over a washbasin and now
plug the mains plug (A7) into a wall socket.

¢ Press the steam lever (A3) and let the appliance
evaporate into a washbasin for two minutes.
A Hot water spots — scalding danger!

e Put the nozzle insert (A1) again into the steam
nozzle (A2) and turn strongly the nozzle insert
clockwise.

The steam cleaner is now ready for use again.
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6. General notes
Warranty

The warranty terms published by our competent
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of the appliance
within the warranty period free of charge,
provided that such failure is caused by faulty
material or defects in fabrication.

In the event of a warranty claim please contact
your dealer or the nearest authorized Customer
Service centre. Please submit the appliance,
including all accessories, and the proof of
purchase. No liability will be accepted if the
appliance is incorrectly operated or if the
instructions for use are not complied with.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts which have
been approved by the manufacturer. The
exclusive use of original accessories and original
spare parts ensures that the appliance can be
operated safely and troublefree.

Please see the last page for an illustration of the
appliance with the order numbers of the individual
components.

Accessories

Round brush kit
— 4 round brushes

(order no. 2.863-058)

Round brush kit with brass bristles
(order no. 2.863-061)
— 3 round brushes (with brass bristles for extremely
stubborn dirt)

Round brush with scraper (order no. 2.863-140)

Bio descaler RM 511 (order no. 6.290-239)
— 3 bags x 100 g for the cleaning of the boiler

Disposal information

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled. Please
arrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose of your old

appliances using appropriate collection
systems.
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Specifications

Electrical connection
Voltage .....oovvevvvveiiiicinn, 220-240 V

Kind of current ........ccccoeveeeeenn. 1~50 Hz
Performance data

Heating output ........cooooeiiiiiiiiinns 1600 W
Dimensions

Weight without accessories ........... 1,2 kg
Max. water capacity ............c....... 0,25 1
Width/Length/Height ..... 190/100/280 mm
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ALY

Avant de mettre I’'appareil en marche, il
faut avoir lu les instructions de service et
les consignes de sécurité.

Conservez ces instructions de service
pour une utilisation ultérieure ou pour un
éventuel propriétaire subséquent.

1. Description de I'appareil

Ei!J Voir page 3

A1 Embout
A2 Buse vapeur
A3 Levier vapeur
A4 Dispositif de blocage levier vapeur
(sécurité-enfants)
® Dispositif de blocage positionné en arriére
—>levier vapeur déverrouillé
® Dispositif de blocage positionné & I'avant
—>levier vapeur verrouillé
A5 Pompe de détartrage (manuel)
AB Attache-cable
A7 Fiche secteur

B1 Réservoir d’eau
B2 Boutons-poussoirs de déverrouillage
B3 Couvercle de réservoir

C1 Buse a jet crayon
C2 Brosse ronde

D1 Raclette pour vitres
Symboles surl'appareil

@ Vapeur
ATTENTION - Risque de brQlures

Instructions abrégées

Eigj Voir page 4

1. Retirer le réservoir d’eau.
2. Enlever le couvercle du réservoir.

3. Remplir le réservoir d’eau, fermer le
couvercle de réservoir.

4. Fixer le réservoir d’eau.

5. Brancher la fiche secteur.

Le nettoyeur a vapeur est prét a fonctionner
apres environ 15 secondes.

6. Pousser le dispositif de blocage vers
I’arriére, appuyer sur le levier vapeur.

Utilisation conforme

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des

applications non-professionnelles.

Utilisez le nettoyeur a vapeur SC 952 ....

.. pour le nettoyage dans la cuisine et salle de bains

.. pour le nettoyage des vitres

.. pour le nettoyage de véhicule

.. pour I'élimination de taches sur des meubles
rembourrés
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2. Consignes de sécurité

Les plaquettes d’avertissement et de mise en garde

apposées contre I'appareil contiennent des conseils

importants permettant un fonctionnement sans
danger.

QOutre les conseils figurant dans la notice

d’instructions, vous devrez respecter les

prescriptions générales de sécurité et de
prévention des accidents édictées par le
législateur.

Branchement électrique

A La tension indiquée sur la plaque signalétique
de I'appareil doit correspondre a la tension du
secteur.

A Dans les locaux humides, dans la salle de bains
par exemple, I'appareil ne pourra étre utilisé
que si un disjoncteur de protection Fl
obligatoire est installé en amont de la prise.
Demandez conseil a un électricien agrée.

/\ Lors de I'utilisation ou du remplacement des
céables d’alimentation secteur de I'appareil, ne
pas utiliser de cables d’un type autre que celui-
spécifié par le fabricant.

/\ Ne jamais saisir la fiche male les mains
mouillées.

/\ Ne confier les opérations de remise en état
qu’a une agence agréée du service apres-
vente ou a des professionnels en lamatiére qui
connaissent parfaitement les consignes de
sécurité applicables.

/\ Veiller a ce que le cable d’alimentation ou le
céble-rallonge ne soit pas éraflé ou abimé par
le passage de véhicules, par écrasement,
traction excessive ou assimilées. Protéger le
céble de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives.

/\ Le cable-rallonge doit avoir la section minimale
de la rallonge 1mm? et étre protégé contre les
projections d’eau. La jonction ne doit pas se
trouver dans I'eau.

/\ Lors du remplacement des jonctions du cable
d’alimenta-tion et de la rallonge, veiller a ce
que les nouvelles jonctions offrent une
protection contre les projections d’eau et une
robustesse mécanique identiques aux
jonctions précéden-tes. Respectez les
consignes de maintenance.

Utilisation

A Avant utilisation, vérifier sil’appareil est en bon
état et d’un fonctionnement sdr. S’ils ne sont
pas en parfait état, I'utilisation de I'appareil est
proscrite. Vérifiez en particulier le céble
d’alimentation secteur.
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A Ne jamais remplir la chaudiere de liquides
contenants des solvants ou des acides non
dilués et des solvants. Parmi ces produits
figurent I'essence, les diluants pour peinture
ou le fuel de chauffage. Le brouillard pulvérisé
est tres inflammable, explosif et toxique. En
font également partie I'acétone, les acides non
dilués et les solvants car ils attaquent les
matériaux constitutifs de I'appareil.

A Pendant le service, ne jamais bloquer
artificiellement la gachette de la poignée-
pistolet en position enfoncée.

A Ne pas toucher le jet de vapeur avec la main a
courte distance de la buse de pulvérisation. Ne
pas le diriger sur des personnes ou sur des
animaux (risque de brllures).

A Ne jamais nettoyer au jet de vapeur les objets
contenant de'amiante et d’autres substances
dangereuses pour la santé.

A ['utilisateur doit se servir de I'appareil
conformément a sa destination. Il doit tenir
compte de la situation locale et, pendant les
travaux avec I'appareil, faire attention aux tiers,
aux enfants en particulier.

A ’appareil ne peut étre utilisé que par des
personnes ayant appris ale manipuler ou ayant
apporté la preuve de leurs capacités a le faire
et qui ont été expressément chargées de
I'utiliser. L'appareil est interdit d’utilisation par
les enfants et les adolescents.

A Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance
pendant le service.

A Lors de I'emploi de I'appareil dans des zones
dangereuses (stations-service par ex.),
respecter les prescriptions de sécurité
correspondantes. L'emploi de I'appareil dans
des locaux a risques d’explosion est interdit.

Nettoyage d’appareils électriques

ALors du nettoyage d’appareils électriques
(cuisinieres électriques comprises), les
débrancher préalablement du secteur (couper le
disjoncteur ou retirer les fusibles). Les appareils
nettoyés doivent avoir parfaitement séché avant
d’étre remis en service. Veuillez respecter les
consignes des fabricants de ces appareils.

/\ Il est interdit de nettoyer a la vapeur les
appareils électriques dans lesquels la vapeur
risque d’entrer directement en contact avec
les fils électriques et les commutateurs, c’est-
a-dire par exemple les luminaires, séche-
cheveux, chauffages électriques, etc.. La
vapeur pourrait pénétrer dans ces appareils et
provoquer un court-circuit en se condensant.



3. Fonctionnement

Déballage de I'appareil

Lors du déballage, contrblez si tous les
accessoires sont au complet. Si des pieces
manquent ou qu’une avarie de transport est
constatée, il faut immédiatement en informer le
revendeur.

Elimination de I’emballage

Les matériaux constitutifs de 'emballage (&Y,
sont recyclables. Ne pas jeter les ‘%&
emballages dans les ordures ménageéres,
mais les rendre a un systeme de
recyclage.

Montage des accessoires

Le cas échéant, utilisez la buse a jet crayon (C1)

ou la brosse ronde (C2) avec la buse vapeur (A2).

® Pour ce faire, amenez les deux encoches de
I’accessoire sur les tenons de la buse vapeur
(A2).

® Tournez a fond 'accessoire dans le sens des
aiguilles d’une montre.

Remplacement d’accessoires
/\ De l'eau trés chaude risque de s’égoutter
lors du déboitement des accessoires | Ne
déboitez jamais les accessoires alors que de
lavapeur s’échappe! —risque d’échaudures!
® Repoussez le dispositif de blocage pour le levier
vapeur (A4) vers I'avant (le levier vapeur est
maintenant verrouillé).

e Tournez |'accessoire contre le sens des
aiguilles d’'une montre et retirez le de la buse
vapeur.

Remplissage de I’eau

(i) Le réservoir d’eau peut étre rempli a tout

moment et il a une capacité de 0,25 litres.

e Pour desserrer le réservoir d’eau (B1): poussez
les deux boutons-poussoirs (B2) vers I'intérieur
pour déverrovuliller le réservoir d’eau et enlevez
le réservoir d’eau en le tirant vers le bas.

¢ Enlevez le couvercle du réservoir (B3).

e Remplissez de I'eau dans le réservoir d’eau
(B1).

ANe versez pas de détergent ni d’autres
additifs dans I'appareil | — Exception : pourle
détartrage.

(i) Si de I'eau déminéralisée ou distillée est
utilisée en permanence, il n’est pas
nécessaire de détartrer I'appareil.

¢ Fermez le réservoir d’eau (B1) avec le couvercle
de réservoir (B3).

¢ Fixez le réservoir d’eau (B1) sur le boitier.

Mise en marche de I’appareil

e Assurez-vous que le réservoir d’eau (B1) est

monté et qu’il est rempli.

AN’act/onnez pas la pompe de détartrage
(A5). Vous risquez autrement de pomper de
I'eau dans I'appareil laquelle jaillit hors de la
buse vapeur des que la fiche secteur est
branchée.

e Branchez la fiche secteur (A7) dans une prise
de courant.
(i) Le nettoyeur a vapeur est prét a fonctionner
apres environ 15 secondes.

e Poussez le dispositif de blocage pour le levier
vapeur (A4) vers l'arriere (le levier vapeur est
alors déverrovuillé).

/\ N’actionnez pas le levier vapeur si le

réservoir d’eau est vide.

* Appuyez sur le levier vapeur (A3) pour faire
échapper de la vapeur.
(i) Laquantité de vapeur s’échappant augmente
constamment jusqu’a obtention de la
quantité maximale apres quelques secondes.

Mise hors marche de I'appareil

¢ Relachez le levier vapeur.

A Le jet de vapeur ne s’arréte pas
immeédiatement, mais il diminue bien plus
constamment. Aprés quelques secondes,
il n’y a plus du tout de vapeur s’échappant
de I'appareil.

e Poussez le dispositif de blocage pour le levier
vapeur (A4) vers I'avant (sécurité-enfants) afin
de protéger le levier vapeur contre un
actionnement non intentionné.

e Débranchez la fiche secteur (A7) de la prise de
courant.

e Enroulez le cable d’alimentation autour du
réservoir d’eau et fixez le au moyen de
I'attache-céables (A6).
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4. Application des accessoires

Instructions pour I'utilisation

Nettoyage des textiles

Avant de traiter des textiles avec le nettoyeur a
vapeur, appliquez toujours de la vapeur sur un
endroit caché pour constater si les textiles sont
inaltérables a la vapeur. Pour ce faire, vaporisez
un jet intense sur la surface et puis laissez la
sécher. Contrdlez ensuite si la surface vaporisée
change de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
A Ne dirigez jamais la vapeur sur des bords
collgs, la colle risquerait de se dissoudre.

Procédez avec prudence pour nettoyer des
meubles de cuisine et de d’autres meubles, des
portes, des revétements de sol en parquet, des
surfaces vernies ou mélaminées ! En cas de
temps plus long d’imprégnation de la vapeur, la
cire, le produit lustrant pour meubles, le
revétement plastique ou la peinture peuvent se
détacher, resp. des taches peuvent se former.
Ainsi, vous devez seulement nettoyer les surfaces
avec un chiffon vaporisé.

Nettoyage du verre
/\ Ne dirigez jamais le jet de vapeur
directement sur les endroits scellés de la
fenétre sur le cadre de la fenétre afin de ne
pas endommager le scellement.
En cas de températures extérieures basses,
surtout en hiver, réchauffez les vitres des
fenétres. Pour ce faire, vaporisez légérement sur
toute la surface du verre. Vous pouvez ainsi
compenser des variations de température et
éviter des tensions sur la surface du verre. Ceci
est important étant donné qu’un échauffement
inégal des surfaces de verre risque de les faire
éclater.

Buse vapeur (A2)

Vous pouvez utiliser directement le jet de vapeur
sortant de la buse vapeur, sans aucun autre
accessoire.

L'efficacité de nettoyage augmente plus vous
approchez la buse de I'endroit sale, vu que la
température de la vapeur est la plus intense
directement a la sortie de la buse.

Domaines d’application

— robinetteries, conduit d’écoulement

- lavabos, WC,

— jalousies, radiateurs

— fenétres, miroirs

— tissus de meuble
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Buse a jet crayon (C1)

Domaines d’application
— rainures, bords,
— espaces restreints

Brosse ronde (C2)

Domaines d’application

— endroits difficilement accessibles, tels que
des coins et des rainures

— robinetteries, conduit d’écoulemen

(i) La brosse ronde ne s’approprie pas pour
nettoyer des surfaces delicates

Raclette pour vitres (D1)

Domaines d’application

— fenétres; miroirs

— surfaces en verre de cabines de douche
— autres surfaces en verre

Conseils et astuces

Suppression de taches
Appliquez du vinaigre sur des dépbts calcaires
tenaces et laissez le agir pendant env. 5
minutes.

Epoussetage humide
Vaporisez légérement un chiffon et essuyez les
meubles avec ce chiffon.

Nettoyage du verre

¢ VVaporisez uniformément la surface en verre a
une distance d’env. 20 cm.

e Passez la levre en caoutchouc de la raclette
pour vitres sur la surface en verre, en procédant
I& par 1é du haut vers le bas. Aprés chaque [€,
séchez la levre en caoutchouc et le bord
inférieur de la fenétre avec un chiffon.

Dépoussiérage de plantes
maintenez le pistolet a 20-40 cm des plantes.



5. Entretien, maintenance

/\ Eteindre'appareil et débrancher sa fiche méle
de la prise de courant avant de le nettoyer,
d’effectuer des opérations d’entretien ou
d’en changer des pieces.

Remeéde en cas de dérangements

Les dérangements ont souvent des raisons sim-
ples que le récapitulatif ci-apres vous permettra de
supprimer facilement. En cas de doute ou si le
dérangement/remede ne figure pas dansle tableau,
veuillez consulter le service apres-vente agrée.

/\Risque d’électrocution!
Les travaux de réparation sur I'appareil sont
exclusivement réservés au service apres-vente agréé.

Réduction de la quantité de vapeur
e | 'appareil est entartré. — Détartrer I'appareil.

La quantité de vapeur diminue durant
I'utilisation / pas de vapeur
e |l n’y a plus d’eau dans le réservoir.

—> Rajouter de I'eau.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

e | eleviervapeur estverrouillé aumoyen dudispositif
de blocage (A4) (dispositif positionné a I'avant).
—> Poussez le dispositif de blocage vers I'arrigre.

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe suite a une panne du

systeme de régulation de la température, le

thermostat de sécurité met I'appareil hors marche.

Pourremplacer le thermostat de sécurité, adressez-

VOUS au service apres-vente Karcher responsable.

Détartrage

(i) Si de I'eau déminéralisée ou distillée est
utilisée en permanence, il n’est pas
nécessaire de détartrer I'appareil.

A Utilisez uniquement des produits ayant été
autorisés parla société Kércher pour exclure
tout endommagement de I'appareil.

Détartrez régulierement votre appareil selon

la périodicité suivante (TF=nombre total de

remplissages du réservoir)

Plage de dureté °dH mmol/l | TF
|  peu dure 0- 7 0-1,3]| 35
Il dureté moyenne 7-14 13-25]| 30
Il dure 14-21 25-38| 20
IV trés dure > 21 >3,8| 15

A Un non-respect des prescriptions pour le
détartrage peut conduire a des
dysfonctionnements, tels que par exemple
une quantité de vapeur nettement réduite et
un colmatage de la buse vapeur.

Démarrage du détartrage
e | e nettoyeur a vapeur doit étre débranché du
réseau électrique et il doit étre refroidi.

e Utilisez le bio-détartrant Karcher RM 511 pour
le détartrage (n° de commande 6.295-075).
Veuillez consulter les instructions de dosage
figurant sur I'emballage pour la préparation de
la solution de détartrant.

A Prendre des précautions appropriées pourle
remplissage et le vidage du nettoyeur a
vapeur. La solution de détartrant peut
attaquer les surfaces délicates.

e Remplissez cette solution de détartrage dans
le réservoir d’eau (B1).

® Fermez le réservoir d’eau (B1) au moyen du
couvercle de réservoir (B3) et fixez le réservoir
d’eau sur le bottier.

e Enlevez 'embout (A1) de la buse vapeur (A2).
Pour cefaire, tournez I'embout au moyen d’une
piece de monnaie contre le sens des aiguilles
d’une montre et retirez le.

e Appuyez aintervalles réguliers sur la pompe de
détartrage (A5) pendant environ une minute
jusgu’a ce que la solution de détartrage
s’échappe de la buse vapeur ouverte (il est
conseillé d’effectuer ces travaux au-dessus
d’un lavabo).

e Desserrez et videz le réservoir d’eau. Rincez le
réservoir d’eau a I'eau claire.

e | aissez la solution de détartrage agir pendant 8
heures dans I'appareil.

Ringage du tartre dissout

* Remplissez le réservoir (B1) avec de I'eau et
fixez le réservoir d’eau sur le boitier.

/\ Ne branchez pas la fiche secteur !

e Pompez pendant une minute I'eau a travers
I'appareil au moyen de la pompe de détartrage
(AD) et laissez couler I'eau dans le lavabo.

* Maintenez I'appareil au-dessus d’un lavabo et
branchez maintenant la fiche secteur (A7) dans
une prise de courant.

e Appuyez sur le levier vapeur (A3) et laissez
échapper la vapeur pendant environ deux
minutes dans un lavabo.

A Projection d’eau brilante — risque

d’échaudures !

e Remboitez 'embout (A1) dans la buse vapeur
(A2) et fixez le en le tournant dans le sens des
aiguilles d’'une montre. Le nettoyeur a vapeur
est maintenant de nouveau prét a fonctionner.
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6. Consignes générales

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Nous éliminons
gratuitement d’éventuelles pannes sur I'appareil
au cours de la durée de la garantie, dans la
mesure ou une erreur de matériau ou de
fabrication en sont la cause.

En cas de recours en garantie, s’adresser au
revendeur respectif ou au prochain service apres-
vente avec I'accessoire et le bon d’achat.

Le fabricant décline toute responsabilité pour
tous dégats résultant du maniement incorrect de
I'appareil ou suite au non-respect des
instructions de service.

Accessoires et piéces de rechange

Seuls des accessoires et des pieces de rechange
d’origine autorisés par le fabricant doivent étre
utilisés, en effet ils garantissent un
fonctionnement s(r et parfait de I'appareil.

Sur la derniére page se trouve une illustration de
I'appareil avec les numéros de commande des
différents pieces de I'appareil.

Accessoires spéciaux

Kit de brosses rondes
— 4 brosses rondes

(n° cde. 2.863-058)

Kit de brosses rondes avec crins en laiton
(n° cde. 2.863-061)
— 3 brosses rondes (avec des crins en laiton pour
des saletés particulierement tenaces)

Brosse ronde avec racloir (n° cde. 2.863-140)

Bio-détartrant RM 511 (n° cde. 6.290-239)
— 3x100gde poudre pour le nettoyage de la chaudiere.

Instructions pour I’élimination

Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre rendus a un systéeme de
recyclage. Pour cette raison, utiliser des
systemes adéquats de collecte pour

éliminer les appareils usés.
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Caractéristiquestechniques

Branchement électrique
Tension .......ocoveeeiiiiiiieen 220-240 V

Type de courant ............oeeeenne 1~50 Hz
Performances

Puissance de chauffage............... 1600 W
Dimensions

Poids sans accessoires ................. 1,2 kg

Quantité de remplissage d’eau ....0,25 |
Largeur/Longueur/Hauteur .................
190/100/280 mm
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AL

Non accendere I'apparecchio prima di
aver letto il manuale d’uso e le istruzioni di
sicurezza.

Conservareil presente manuale d’'uso peruna
consultazione successiva o per ulteriori pro-
prietari dell’apparecchio.

1. Descrizione dell’apparecchio

Consultare pagina 3

A1 Attacco ugelli

A2 Ugello vapore

A3 Leva vapore

A4 Chiusura leva vapore (sicurezza bambini)

Chiusura indietro —>leva vapore sbloccata

® Chiusura in avanti —leva vapore bloccata

A5 Pompa di eliminazione calcare (manuale)

AB Reggicavo

A7 Spina di alimentazione

B1 Serbatoio dell’acqua
B2 Pulsanti di sbloccaggio
B3 Tappo del serbatoio

C1 Ugello a getto concentrato
C2 Spazzola tonda

D1 Tergivetri per finestre

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura.

Insintesi

EJQ Consultare pagina 4

1. Staccare il serbatoio dell’acqua.
2. Togliere il coperchio del serbatoio.

3. Riempire il serbatoio dell’acqua, chiudere
il tappo del serbatoio.

4. Attaccare il serbatoio dell’acqua.

5. Inserire la spina.
Dopo circa 15 secondi il pulitore a vapore &
pronto all’'uso.

6. Spingere indietro la chiusura, premere la
leva vapore.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in

campo non professionale.

Usare il pulitore a vapore SC 952 ...

... per le pulizie in cucina e nel bagno

... per pulire i vetri

... per pulire la macchina

... per rimuovere le macchie su imbottiture
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2. Istruzioni di sicurezza

Le targhe di pericolo e di avvertenza applicate
all’apparecchio forniscono indicazioni importanti
per il servizio sicuro.

Oltre alle avvertenze nelle istruzioni per 'uso,
devono essere osservate le norme generali di
legge per la sicurezza e la prevenzione degli
infortuni.

Collegamento elettrico

/\ La tensione indicata sulla targa delle carat-
teristiche deve coincidere con la tensione
della fonte di corrente.

/\ Negli ambienti umidi, p. es. nel bagno, &
consentito usare I'apparecchio solo con un
prescritto interruttore di sicurezza per corren-
ti di guasto. Consultate un elettrotecnico.

A Per questo apparecchio, nell’impiego o nel-
la sostituzione di cavi di collegamento alla
rete non € consentito rinunciare al tipo di
cavo indicato dalla casa produttrice.

/\ Non afferrare mai la spina di alimentazione
con le mani bagnate.

A Le riparazione devono essere eseguite solo
da centri di assistenza clienti autorizzati o da
personale specializzato in questo settore,
che conoscano bene tutte le norme di sicu-
rezza rilevanti.

/\ Badare che il cavo elettrico di alimentazione o
il cavo di prolunga non subiscano danni ge-
nerati da ruote di veicoli in transito, da schiac-
ciamento, strappo o simili. Proteggete il cavo
dal caldo, dall’olio e dagli spigoli vivi.

A Il cavo di prolunga deve avere la sezione
minima cavo prolunga 1mm? ed essere pro-
tetto contro gli spruzzi d’acqua. Il connetto-
re non deve essere immerso nell’acqua.

/\ Nella sostituzione di connettori di cavi di ali-
mentazione o di cavi di prolunga, devono
essere ulteriormente assicurate la protezio-
ne contro gli spruzzi d’acqua € la resistenza
meccanica. Osservate le istruzioni per la
manutenzione.

Impiego

/\ Prima dell’uso si devono controllare lo stato
regolamentare e la sicurezza di servizio
dell’apparecchio. Se lo stato non & perfetto,
'uso dell’apparecchio ¢ vietato. Siete pre-
gati di controllare in particolare il cavo di
collegamento a rete.

/\ Non versare mai nella caldaia liquidi con-
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tenenti solventi, oppure acidi e solventi non
diluiti! Rientrano tra questi innanzitutto de-
tergenti, benzina, diluenti per vernici. Peri-
colo di esplosione! E inoltre acetone, acidi e
solventi non diluiti, poiché questi attaccano i
materiali dell’apparecchio.

/\ Durante I'uso dell'interruttore del vapore non
deve essere bloccato.

/\ Non awvicinare mai la mano all’uscita del
getto di vapore, né rivolgere il getto verso
persone e animali (pericolo di ustioni).

/\ E vietato vaporizzare materiali contenenti
amianto e altri materiali che contengono so-
stanze nocive alla salute.

A La persona addetta all’'uso deve impiegare
I’apparecchio in modo regolamentare. Essa
deve tenere presenti le condizioni locali e
durante il lavoro con I'apparecchio deve
badare ai terzi, specialmente ai bambini.

A E consentito I'uso dell’apparecchio solo a
persone che siano addestrate all’'uso o che
abbiano dimostrato le loro capacita d’uso, e
siano state espressamente incaricate
dell’'uso.

/\ E vietato I'uso dell’apparecchio a bambini o
adolescenti.

/\ Durante il servizio I'apparecchio non deve
mai essere lasciato incustodito.

A In caso d’impiego dell’apparecchio in zone di
pericolo (p. es. distributori di carburanti),
devono essere osservate le relative norme di
sicurezza. E vietato I'uso dell’apparecchio in
ambienti in cui sussiste pericolo di esplosione.

Pulizia di apparecchi elettrici

A Per la pulizia a vapore di apparecchi elettrici
(anche forni elettrici), questi devono essere
separati dalla rete (escludere il dispositivo di
sicurezza). Prima di essere messi dinuovo in
funzione, gli apparecchi devono essere di
nuovo completamente asciutti. Si prega di
osservare le avvertenze delle case produttri-
ci degli apparecchi!

A E vietato pulire apparecchi elettrici, nei quali
il vapore puo entrare direttamente in contat-
to con cavi e interruttori elettrici, p. es. lam-
pade, asciugacapelli, apparecchi diriscalda-
mento elettrici ecc. |l vapore potrebbe pene-
trare negli apparecchi e, raffred-dandosi,
provocare in essi un guasto elettrico.



3. Messa in servizio

Disimballare I'apparecchio

Al disimballaggio controllare che siano contenuti
tutti i componenti e gli accessori. In caso di
componenti mancanti o di danni di trasporto
riscontrati, informare immediatamente il proprio
rivenditore.

Smaltire la confezione

| materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si _{AX,
raccomanda di consegnare i materiali di %&
imballaggio ai relativi centri di raccolta.

Montaggio degli accessori

Attaccare, a secondadell’usorichiesto, l'ugello a

getto concentrato (C1) oppure la spazzola

rotonda all’ugello vapore (A2).

e Sovrapporre a tal fine le due rientranze
dell’accessorio impiegato ai naselli dell’'ugello
vapore (A2).

e Girare 'accessorio in senso orario fino in fondo.

Cambio degli accessori
Quando si staccano gli accessori possono
fuoriuscire gocce d’acqua bollente! Non
staccare mai gli accessori mentre fuoriesce
il vapore! — Pericolo di scottatural
e Spingere in avantila chiusura per la leva vapore
(A4) (leva vapore bloccata).

e Girare I'accessorio in senso antiorario e
staccarlo dall’'ugello vapore.

Riempimento del serbatoio

Il serbatoio dell’acqua puo essere riempito in
qualsiasimomento e ha una capacita di 0,25
litri d’acqua.

e Staccare il serbatoio del’acqua (B1): per
sbloccare il serbatoio premere i due pulsanti di
sbloccaggio (B2) verso l'interno e tirare il
serbatoio verso il basso.

® Togliere il tappo del serbatoio (B3).

¢ Riempire il serbatoio (B1) con acqua.

/\ Non aggiungere detergenti o altri additivil -
Eccezione: per eliminare il calcare.

(i) Se si utilizza esclusivamente acqua
demineralizzata o distillata, non & necessario
eliminare il calcare dal pulitore.

e Chiudere il serbatoio dell’acqua (B1) con il
tappo (B3).

e Fissare il serbatoio (B1) al pulitore.

Accensione e utilizzo dell’apparecchio

e Assicurarsi che il serbatoio dell’acqua (B1) sia

montato e riempito.

/\ Non azionare la pompa di eliminazione
calcare (A5). Altrimenti viene pompata
dell’acqua nel pulitore che spruzza
dall’ugello vapore appena viene inserita la
spina.

¢ |Inserire la spina d’alimentazione (A7) in una
presa di corrente.
(i) Dopo circa 15 secondi il pulitore a vapore &
pronto all’'uso.

e Spingere indietro la chiusura per la leva vapore
(A4) (leva vapore sbloccata).
Non azionare la leva vapore quando il
serbatoio dell’acqua é vuoto.

e Premere la leva vapore (A3) per erogare il
vapore.
(i) /I flusso di vapore erogato aumenta
costantemente fino a raggiungere, dopo
pochi secondi, la quantita massima.

Spegnere I'apparecchio

e | asciare la leva vapore.

/\ L’erogazione di vapore non smette
immediatamente, bensi si riduce
gradualmente. Dopo pochi secondi il
vapore non fuoriesce pid.

e Spingere in avantila chiusura per laleva vapore
(A4) (sicurezza bambini) al fine di evitare
I’azionamento involontario della leva vapore.

e Staccare la spina (A7) dalla presa.

¢ Avvolgere il cavo d’alimentazione intorno al
serbatoio del’acqua e fermare il cavo con
I'apposito reggicavo (A6).
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4. Uso degli accessori
Avvertenze per I'impiego

Pulizia di tessuti

Prima di trattare tessuti con la pulitrice a vapore,
controllare sempre in un punto non in vista se |
tessuti resistono bene al vapore. A tal fine
vaporizzare intensamente la superficie e poi
lasciare asciugare. Verificare poi se il colore o la
forma sono alterati.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
ANon rivolgere mai il vapore verso spigoli
incollati, poiché i listelli incollati si potrebbero
Staccare.
Prestare attenzione nella pulizia di mobili della
cucina e della casa, di porte, parquett, superfici
verniciate o rivestite con prodotti sintetici! Nel
caso di prolungata azione del vapore la cera, la
lacca a tampone per mohili, il rivestimento in
materiale sintetico o la vernice possono staccarsi,
oppure possono formarsi delle macchie. E’
pertanto consigliabile pulire queste superfici solo
CON un panno vaporizzato.

Pulizia di vetri
APer non danneggiare la sigillatura, non
rivolgere il getto di vapore direttamente ver-
so i punti sigillati del telaio della finestra.
Riscaldare il vetro della finestra in presenza di
basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno. A tal fine vaporizzare leggermente
I'intera superficie del vetro. Si compensano cosi
le differenze della temperatura e si evitano
tensioni sulla superficie del vetro. Quanto
consigliato & particolarmente importante poiché
le vetrate riscaldate in modo disuniforme
pOSSONO romMpersi.

Ugello vapore (A2)

Si pud usare il getto di vapore erogato
direttamente dall’'ugello vapore senza usare altri
accessori.

Piu si awvicina I'ugello allo sporco da rimuovere,
tanto pit aumenta I'effetto pulente, in quanto la
massima temperatura del vapore si trova
direttamente alla fuoriuscita del getto.

Campi d’impiego:

— rubinetteria, scarichi

- lavandini, sanitari,

—tende alla veneziana, radiatori

— finestre, specchi

— tessuti d’arredamento
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Ugello a getto concentrato (C1)
Campi d’impiego:
— giunti, bordi,
— spazi ristretti

Spazzola tonda (C2)

Campi d’impiego:

— punti difficilmente accessibili, come p.e.
angoli e giunti

— rubinetteria, scarichi

(i) La spazzola tonda non é adatta alla pulizia di
superfici delicate

Tergivetri per finestre (D1)
Campi d’impiego:

— finestre

— specchi

— superfici vetrate della cabina doccia
— altre superfici vetrate

Consigli ed espedienti

Per sciogliere macchie.
Irrorare prima con aceto i depositi di calcare
particolarmente resistenti e fare reagire I'aceto
per circa 5 minuti.

Spolverare a umido:
Vaporizzare brevemente un panno e passarlo
sui mobili.

Pulizia di vetri

e VVaporizzare uniformemente la superficie
vetrata da una distanza di circa 20 cm.

e Passare il labbro di gomma del tergivetro per
finestre sulla superficie vetrata, eseguendo una
passata alla volta, dall’alto in basso. Asciugare
il labbro di gomma e il margine inferiore della
finestra con un panno dopo ogni passata.

Spolverare piante:
Mantenere una distanza di 20-40 cm.



5. Cura, manutenzione

APrima della pulizia e manutenzione all’ap-
parecchio sfilare la spina di alimentazione.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con l'aiuto della tabella seguente. In
caso di dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella
tabella, siete pregati di rivolgervi al servizio
assistenza clienti autorizzato.

/\ Pericolo di scarica elettrica!

| lavori di riparazione all’apparecchio devono
essere eseguiti solo dal servizio assistenza clienti
autorizzato.

Flusso di vapore ridotto
¢ Nel pulitore si € formato del calcare.
—> Eliminare il calcare.

Durante l'uso il vapore diminuisce / assenza
di vapore
e || serbatoio dell’acqua & vuoto.
—>Aggiungere acqua.
E impossibile premere la leva vapore
e | a leva vapore € bloccata dalla chiusura (A4)
(chiusura in avanti).
—>Spingere indietro la chiusura.

Termostato di sicurezza

Se la regolazione della temperatura non funziona
piu e I'apparecchio si surriscalda, il termostato di
sicurezza spegne |'apparecchio. Rivolgersi al
servizio di assistenza clienti Karcher dicompetenza
per sostituire il termostato di sicurezza.

Decalcificazione

(i) Se si utilizza esclusivamente acqua
demineralizzata o distillata, non & necessario
eliminare il calcare dal pulitore.

/\ Per escludere danni all apparecchio, usare es-
clusivamente prodotti autorizzati da Kércher.

Eliminare il calcare formatosi nell’apparecchio

periodicamente rispettando i seguenti intervalli

(X = numero totale di riempimenti del serbatoio)

Campo di durezza °dH mmol/l | X
| dolce 0-7 0-13] 35
I medio 7-14 13-25] 30
Il duro 14-21 25-38| 20
IV molto duro > 21 >3,8| 15

/\ La mancata osservanza delle disposizioni
relative all’eliminazione del calcare puo
causare dei guasti al funzionamento come
ad esempio: flusso di vapore notevolmente
ridotto e ugello vapore otturato.

Inizio dell’eliminazione del calcare
e || pulitore a vapore deve essere staccato dalla
rete elettrica e essere raffreddato.

e Utilizzare per decalcificare il decalcificante
biologico Karcher RM 511 (cod. prod. 6.295-
075). Nell'applicare la soluzione decalcificante
si raccomanda di osservare le istruzioni di
dosaggio riportate sulla confezione.

/\ Attenzione durante il riempimento e lo svuo-
tamento del pulitore a vapore. La soluzione
decalcificante pud aggredire le superfici deli-
cate.

e Riempire la soluzione decalcificante nel
serbatoio dell’acqua (B1).

e Chiudere il serbatoio dell’acqua (B1) con il
tappo (B3) e fissare il serbatoio al pulitore.

e Staccare I'attacco ugelli (A1) dall’ugello vapore
(A2). Per farlo, inserire una moneta nell’attacco
ugelli e girarla in senso antiorario e staccare
quindil'attacco ugelli.

¢ Premere la pompa di eliminazione calcare (A5)
per circa un minuto premendo il pulsante ad
intervalli regolari finché la soluzione
decalcificante fuoriesce dall’ugello vapore
aperto (si consiglia di farlo su un lavandino).

e Staccare e svuotare il serbatoio del’acqua.
Sciacquare il serbatoio con dell’acqua pulita.

¢ Lasciare agire la soluzione decalcificante per 8
ore nel pulitore.

Risciacquo del calcare sciolto

¢ Riempire il serbatoio (B1) con acqua e fissare il
serbatoio al pulitore.

/\ Non inserire la spina d’alimentazione!

e Azionare la pompa di eliminazione calcare (A5)
per un minuto per far fuoriuscire I'acqua dal
pulitore. Raccogliere I'acqua nel lavandino.

e Tenere I'apparecchio sopra ad unlavandino ed
inserire ora la spina (A7) in una presa.

e Premere la leva vapore (A3) e far fuoriuscire il

vapore per due minuti in un lavandino.
Spruzzi d’acqua bollente — pericolo di
scottatura!

e Inserire di nuovo I'attacco ugelli (A1) nell’'ugello
vapore (A2) e fissare 'attacco ugelli girandolo
in senso orario. Il pulitore a vapore & di nuovo
pronto all’'uso.
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6. Avvertenze generali

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di vendita
competente. Eliminiamo gratuitamente entro il
termine di garanzia gli eventuali guasti
dell’apparecchio se causati da un difetto di ma-
teriale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia si prega di
rivolgersi al proprio rivenditore oppure al piu
vicino centro assistenza clienti autorizzato,
consegnando il documento di acquisto e gli
accessori. Si declina qualsiasi responsabilita per
danni causati da uso improprio dell’apparecchio
0 da inosservanza delle istruzioni d’uso.

Accessori e ricambi

E’ consentito solo 'uso di accessori e ricambi
autorizzati dalla casa produttrice. Gli accessori
ed i ricambi originali offrono la certezza di un
funzionamento dell’apparecchio sicuro e senza
inconvenienti.

Nell’ultima pagina troverete un’illustrazione
dell’apparecchio con i codici d’ordinazione delle
singole parti dell’apparecchio.

Accessori speciali

Corredo spazzola tonda (Cod. d’ordin. 2.863-058)
- 4 pz.

Corredo spazzola tonda con setole in ottone
(Cod. d’ordin. 2.863-061)
— 3 pz. (con setole in ottone per sporco molto resistente)

Spazzole tonde con raschietto
(Cod. d’ordin. 2.863-140)

Decalcificante biologico RM 511
(Cod. d’ordin. 6.290-239)
— 3 bustine da 100 g, per la pulizia della caldaia.

Avvertenze per lo smaltimento

Gli apparecchi dismessi contengono
preziosi materiali di riciclaggio che
devono essere consegnati al riciclaggio.
Si prega quindi di smaltire il proprio

apparecchio dismesso mediante i
sistemi di raccolta differenziata.
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Datitecnici

Collegamento elettrico
TensioNe ...vvvevveveiiiieeic 220-240 V

Tipo di corrente .....cocvevvvveiniinnnne 1~50 Hz
Dati di potenza

Potenza calorifica ......ccooeeeveeeeiininns 1600 W
Dimensioni

Peso senza accessori ..u.eveeeervvvvivnnnn, 1,2 kg

Volume di riempimento d’acqua ..... 0,25 |
Larghezza/Lunghezza/Altezza ...............
190/100/280 mm
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AN\ L

Het apparaat niet in bedrijf nemen, zonder
de gebruikshandleiding en de veiligheids-

voorschriften te hebben gelezen.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later
gebruik en voor latere gebruikers.

1. Beschrijving van het apparaat

EI!J Zie pagina 3

A1 Sproeieropzet
A2 Stoomsproeier
A3 Stoomhendel
A4 Vergrendeling stoomhendel
(kinderbeveiliging)
@ Vergrendeling naar achteren
—>stoomhendel vrij
® Vergrendeling naar voren
—>stoomhendel geblokkeerd
A5 Ontkalkingspomp (handmatig)
AB Kabelhouder
A7 Netstekker
B1 Waterreservoir
B2 Ontgrendelingsknoppen
B3 Tankdop
C1 Puntspuitkop
C2 Ronde borstel

D1 Brede spuitkop

Symbolen op het toestel

@ Stoom
LET OP - verbrandingsgevaar.

Korte gebruiksaanwijzing

@Q Zie pagina 4

1. Waterreservoir afnemen.

2. Tankdop verwijderen.

3. Waterreservoir vullen, tankdop sluiten.
4. Waterreservoir bevestigen.

5

. Netstekker in contactdoos steken.
Na circa 15 seconden is de stoomreiniger
gebruiksklaar.
6. Vergrendeling naar achteren schuiven,
stoomhendel indrukken.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is ontwikkeld voor particulier gebruik

en is niet geschikt voor professioneel gebruik.

Gebruik de stoomreiniger SC 952 ..

.. Voor reinigingswerkzaamheden in keuken en
badkamer

.. om ramen te reinigen

.. Om auto’s te reinigen

.. om vlekken van zittingen te verwijderen
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2. Veiligheidsvoorschriften

De op de machine vermelde waarschuwingen en
aanwijzingen geven u belangrijke aanwijzingen
om de machine zonder gevaar te gebruiken.
Behalve de voorschriften in de gebruiks-
aanwijzing moeten de algemene veiligheids-
voorschriften en de voorschriften ter voorkoming
van ongevallen in acht genomen worden.

Stroomaansiluiting

A De op het typeplaatje aangeven spanning
moet met de spanning van de stroombron
overeenkomen.

/\ Invochtige ruimtes zoals badkamers mag het
apparaat uitsluitend met een aardlek-
schakelaar worden gebruikt. Vraag een
elektromonteur om advies. Voor het apparaat
moet de door de fabrikant aangegeven
stroomkabel worden gebruikt.

/\ De stekker nooit met natte handen
vastpakken.

/\ Reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door erkende klantenservice-
werkplaatsen of door vakmensen op dit
gebied, die met alle relevante veiligheids-
voorschriften vertrouwd zijn.

A De stroomkabel en de verlengkabel mogen
niet worden beschadigd door er over te
rijden, door afknellen of door er aan te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie
en scherpe randen.

ADe verlengingskabel moet de kleinste
diameter 1mm? hebben en moet spatwater-
beschermd zijn. De verbinding mag niet in
het water liggen.

/\Bij het vervangen van stekkers of
contrastekkers moeten de spatwater-
bescherming en de mechanische sterkte
gewaarborgd blijven. Neem de onderhouds-
voorschriften in acht.

Toepassing

/\ De machine moeten voor het gebruik worden
nagezien op correcte toestand en
bedrijfsveiligheid. Indien de toestand niet in
orde is, mag geen gebruik plaatsvinden.
Controleer vooral de stroomkabel.

/\ De ketel nooit vullen met vioeistoffen die
oplosmiddelen bevatten, met onverdunde
zuren of oplosmiddelen. Daarbij horen
reinigingsmiddelen, benzine en verfver-
dunner. Explosiegevaar!
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Verder aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen, aangezien deze de in de
machine gebruikte materialen aantasten.

A De stoomschakelaar mag tijdens het gebruik
niet worden vastgeklemd.

/\ De stoomstraal nooit van een korte afstand
met de hand aanraken of op mensen of dieren
richten. Verbrandingsgevaar!

/\ Asbesthoudende en andere materialen die
stoffen bevatten die gevaarlijk voor de
gezondheid zijn, mogen niet worden
gestoomd.

/\ De bediener moet de machine volgens de
voorschriften gebruiken. Hij moet de
plaatselijke omstandigheden in acht nemen
en tijdens de werkzaamheden op andere
personen letten, vooral op kinderen.

A De machine mag uitsluitend worden gebruikt
door personen die instructies voor het
gebruik hebben gekregen, die hun
vaardigheden bij het bedienen hebben
aangetoond en die uitdrukkelijk opdracht tot
het gebruik hebben gekregen. De machine
mag niet door kinderen of jongeren worden
gebruikt.

/\ De werkende machine mag nooit onbeheerd
achtergelaten worden.

A Bij het gebruik van de machine op gevaarlijke
plaatsen, bijv. tankstations, dienen de daar
geldende veiligheidsvoorschriften in acht te
worden genomen. Het gebruik in een ruimte
met explosiegevaar is verboden.

Reiniging van elektrische apparaten

AElektrische apparaten, ook elektrische
fornuizen, moeten van het stroomnet worden
gescheiden wanneer ze worden gereinigd
(zekering uitdraaien). Voor de ingebruik-
neming moeten de apparaten weer helemaal
droog zijn. Neem de voorschriften van de
fabrikanten van de apparaten in acht.

/\ Elektrische apparaten waarbij de stoom
rechtstreeks met elektrische leidingen en
schakelaars in aanraking kan komen, zoals
lampen, féhns en elektrische verwarmingen,
mogen niet worden gereinigd. De stoom kan
in de apparaten binnendringen en kan bij het
afkoelen tot een elektrisch defect leiden.



3. Gebruik
Apparaat uitpakken

Controleer bij het uitpakken of alle accessoires
aanwezig zijn. Mochten er delen ontbreken of
mocht transportschade worden geconstateerd,
stel hiervan dan direct uw leverancier in kennis.
Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. (&Y,
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet %&
bij het huishoudelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Toebehoren monteren

Bevestig indien gewenst de puntstraalkop (C1) of

de ronde borstel (C2) op de stoomsproeier (A2).

e Schuif daartoe de beide uitsparingen van het
accessoire op de richels van de stoomsproeier
(A2).

¢ Draai het accessoire met de wijzers van de klok
mee tot aanslag.

Accessoires verwisselen
A Bij het verwijderen van accessoires kan heet
water naar buiten druppelen! Verwijder een
accessoire nooit, terwijl nog stoom naar
buiten komt! — Vlerbrandingsgevaar!
e Schuif de vergrendeling voor de stoomhendel
(A4) naar voren (stoomhendel geblokkeerd).

e Draai het accessoire tegen de wijzers van de
klok in en trek het van de stoomsproeier af.

Vullen met water

(i) Het waterreservoir kan op ieder tijdstip wor-
den gevuld en kan 0,25 liter water bevatten.

e Waterreservoir (B1) loskoppelen: druk voor het
ontgrendelen van het waterreservoir de beide
ontgrendelingsknoppen (B2) naar binnen en
trek het waterreservoir er naar onderen toe af.

* Verwijder de tankdop (B3).

¢ \/ul het waterreservoir (B1) met water.

A Vul het reservoir niet met reinigingsmiddel of
enig ander middel!
— Uitzondering: ontkalkingsmiddel.

(i) Indien alleen gedemineraliseerd of
gedestilleerd water wordt gebruikt, is
ontkalken van het apparaat niet nodig.

e Sluit het waterreservoir (B1) af met de tankdop
(B3).

e Bevestig het waterreservoir (B1) op de behuizing.

Apparaat in bedrijf nemen

e \ergewis u ervan dat het waterreservoir (B1)

bevestigd en gevuld is.

/\ Stelt u de ontkalkingspomp niet in werking
(A5). Anders pompt u water in het apparaat,
dat uit de stoomsproeier tevoorschijn komt,
zodra de stekker in de contactdoos wordt
gestoken.

e Steek de netstekker (A7) in een contactdoos.
(i) Naca. 15 seconden is de stoomreiniger klaar
voor gebruik.

e Schuif de vergrendeling voor de stoomhendel
(A4) naar achteren (stoomhendel vrij).
/\ Bedien de stoomhendel niet bij een lege
watertank.

e Druk op de stoomhendel (A3), zodat stoom
naar buiten komt.
(i) De naar buiten stromende hoeveelheid
stoom neemt toe totdat die hoeveelheid na
enkele seconden maximaal is.

Apparaat uitschakelen

¢ [ aat de stoomhendel los.

A De uitstroom van stoom stopt niet meteen,
maar neemt gestaag af. Na enkele seconden
komt geen stoom meer naar buiten.

e Schuif de vergrendeling voor de stoomhendel
(A4) naar voren (kinderbeveiliging); zo beveiligt
u de stoomhendel tegen onbedoeld in werking
stellen.

¢ Trek de netstekker (A7) uit de contactdoos.

¢ Wikkel de voedingskabel rond het water-
reservoir en bevestig de voedingskabel met de
kabelhouder (AB).
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4. Gebruik van de accessoires

Aanwijzingen voor het gebruik

Reiniging van textiel

Voordat u textiel met de stoomreiniger behan-
delt, moet u altijd op een onopvallende plek van
dat textiel uitproberen of dit bewerking met stoom
verdraagt. Laat daartoe veel stoom op het
opperviak komen en laat het daarna drogen.
Bepaal dan, of de kleur en/of de vorm
veranderen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken
Richt de stoom nooit op verlijmde randen,
omadat het raamwerk los kan laten.
Wees voorzichtig bij het reinigen van keuken en
woonkamermeubelen, deuren, parket, gelakte of
met kunststof gecoate opperviakken! Bij
langduriger inwerking van stoom kunnen was,
meubelpolitoer, kunststof coatings en verf
oplossen en kunnen vlekken ontstaan. Daarom
moeten deze opperviakken met een vochtige
doek gereinigd.

Reiniging van glas

/\ Richt de stoomstraal niet direct op die
plaatsen van een kozijn waar het glas
afgedicht is, om de afdichting niet te
beschadigen.

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in

de winter, het raamopperviak. Besproei daartoe

het hele raamoppervlak licht met stoom.

Daardoor worden temperatuurverschillen

verminderd en spanningen in het glasopperviak

vermeden. Dit is belangrijk, omdat verschillend

verwarmde glasopperviakken kunnen springen.

Stoomsproeier (A2)

U kunt de stoomstraal uit de stoomsproeier

direct, zonder gebruik van andere accessoires,

benutten.

De reinigende werking wordt groter wanneer de

spuitkop dichter bij de vervuilde plaats gehouden

wordt, omdat de temperatuur van de stoom

direct aan de uitstroomopening het grootst is.

Toepassing:

— Moeilijk toegankelijke plaatsen, zoals hoeken
en voegen

— Armaturen, afvoeren

— Wasbakken, wc'’s,

— Jaloezieén, verwarmingselementen

— Ramen, spiegels

— Meubelstoffen
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Puntspuitkop (C1)

Toepassing:
—voegen, randen

— moeilijk toegankelijke plaatsen

Ronde borstel (C2)

Toepassing:
— Moeilijk toegankelijke plaatsen, zoals hoeken

en voegen

— Armaturen, afvoeren

(i) Voor het reinigen van kwetsbare
opperviakken is de ronde borstel niet
geschikt

Brede spuitkop (D1)

Toepassing:
— Ramen

— Spiegels
— Glasoppervlakken van douchecabines
— Andere glasopperviakken

Tips en handigheidjes

Oplosbaar maken van vlekken:
Bevochtig hardnekkige kalkafzettingen vooraf
met azijn en laat dit ca. 5 minuten inwerken.

Vochtig verwijderen van stof:
Besproei een doek kortdurend met stoom en
wis daarmee de meubelen.

Reiniging van glas

® Besproei het glasoppervlak gelijkmatig met
stoom van een afstand van ca. 20 cm.

e Beweeg de rubberstrip van de brede spuitkop
van boven naar onderen baansgewijs over het
glasoppervlak. Veeg de rubberstrip en de
onderste rand van het raam na iedere baan
droog met een doek.

Planten van stof ontdoen:
Houd een afstand van 20-40 cm aan.



5. Reparaties, onderhoud,

/\ Voor het reinigen en onderhouden van de
machine moet de stekker uit het stop-
contact te worden getrokken.

Verhelpen van storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u
een storing zelf oplossen. Neem bij overige
storingen of in geval van twijfel contact op met de
erkende klantenservice.

/\ Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat
mogen alleen door de erkende klantenservice
worden uitgevoerd.

Afgenomen hoeveelheid stoom
¢ Kalkaanslag in het apparaat
—> apparaat ontkalken.

Hoeveelheid stoom vermindert tijdens
gebruik / helemaal geen stoom
e Geen water meer in het reservoir

—> water bijvullen.

Stoomhendel kan niet meer worden ingedrukt
* Stoomhendel is met de vergrendeling (A4)
geblokkeerd (vergrendeling naar voren)
—> schuif de vergrendeling naar achteren.

Beveiligingsthermostaat

Mocht de temperatuurregeling uitvallen en het
apparaat oververhit raken, dan schakelt de
beveiligingsthermostaat het apparaat uit. Wend u
voor het vervangen van de beveiligingsthermostaat
tot de bevoegde Karcher-klantenservice.

Ontkalken

(i) Indien alleen gedemineraliseerd of
gedestilleerd water wordt gebruikt, is
ontkalken van het apparaat niet nodig.

/\ Gebruik uitsluitend producten die door Kér-
cher zijn goedgekeurd, om iedere
beschadiging van het apparaat uit te sluiten.

Ontkalk uw apparaat regelmatig, met de
volgende intervallen (VT = vullen tank)

Hardheid ° dH mmol/l | VT
| zacht 0- 7 0-13]| 35
Il middel 7-14 13-25| 30
Il hard 14-21 25-38| 20
IV zeer hard > 21 >3,8| 15

A Veronachtzaming van de ontkalkingsvoor-
schriften kan tot functiestoringen leiden,
zoals bijvoorbeeld: duidelijk afgenomen
hoeveelheid stoom en verstopping van de
stoomsproeier.

Met ontkalken beginnen
¢ De stoomreiniger moet van het elektriciteitsnet
worden losgekoppeld en zijn afgekoeld.

e Gebruik Kércher bio-ontkalker RM 511
(bestelnr. 6.295-075) voor het ontkalken. Let
bij het gebruik van de ontkalkingsoplossing op
de doseerinstructies op de verpakking.

A Wees voorzichtig bij het vullen en legen van
de stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing
kan kwetsbare oppervlakken aantasten.

e Giet deze ontkalkingsoplossing in het

waterreservoir (B1).

e Sluit het waterreservoir (B1) af met de tankdop
(B3) en bevestig het waterreservoir op de
behuizing.

e Verwijder de sproeieropzet (A1) van de
stoomsproeier (A2). Verdraai daartoe de
sproeieropzet met behulp van een munt tegen
de wijzers van de klok in en trek de
sproeieropzet eruit.

e Druk ca. 1 minuut lang met regelmatige
bewegingen op de schakelaar van de ontkalkings-
pomp (Ab), tot de ontkalkingsoplossing uit de
open stoomsproeier naar buiten komt (het best
kunt u dit doen boven een wasbak).

* Maak het waterreservoir los en giet het leeg.
Spoel het waterreservoir met zuiver water uit.

e | aat de ontkalkingsoplossing 8 uur in het
apparaat inwerken.

Uitspoelen van de opgeloste kalk

e Vul het waterreservoir (B1) met water en
bevestig het waterreservoir op de behuizing.

/\ Steek de netstekker niet in de contactdoos!

e Pomp het water een minuut lang met de
ontkalkingspomp (A5) door het apparaat heen
in een wasbak.

¢ Houd het apparaat boven een wasbak en steek
nu de netstekker (A7) in een stopcontact.

e Druk op de stoomhendel (A3) en laat het
apparaat twee minuten lang in een wasbak
uitdampen.

/\ Opspattend heet water—verbrandingsgevaar!

e Steek de sproeieropzet (A1) weer in de
stoomsproeier(A2) en draai de sproeieropzet
met de wijzers van de klok mee vast. Nu is de
stoomreiniger weer klaar voor gebruik.
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6. Algemene aanwijzingen

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat worden binnen de garantieperiode gra-
tis verholpen, voorzover deze veroorzaakt wor-
den door een materiaal- of fabricagefout.
Gelieve u, om gebruik te maken van de garantie,
met toebehoren en aankoopbewijs tot uw
leverancier te wenden, of tot het dichtstbijziinde
servicepunt.

Voor schade, die door ondoelmatige omgang
met het apparaat ontstaat of door het niet in
acht nemen van de gebruiksaanwijzing, wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard.

Accessoires en onderdelen

Er mogen alleen door de fabrikant goedgekeurde
accessoires en onderdelen gebruikt worden.
Originele accessoires en originele onderdelen
staan er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

Op de laatste pagina vindt u een afbeelding van
het apparaat met de bestelnummers van de
afzonderlijke onderdelen.

Extra accessoires

Set ronde borstels
— 4 ronde borstels

(bestel-nr. 2.863-058)

Set ronde borstels met messing-borstelharen
(bestel-nr. 2.863-061)
— 3ronde borstels (met messing-borstelharen, voor
bijzonder hardnekkig vuil)

Ronde borstel met schraper (bestel-nr. 2.863-140)

Bio-ontkalker RM 511 (bestel-nr. 6.290-239)
— 3x 100 g poeder voor reiniging van het waterreservoir.

Aanwijzing afvalbeheer

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevol, te recyclen ﬁ
materiaal, dat voor hergebruik bedoeld
is. Ontdoe u daarom van overbodig ge-

worden apparatuur via geschikte
inzamelsystemen.
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Technische gegevens

Stroomaansiluiting

SPaNNINg ...oeevvvieniiieiieeen 220-240 V

StroomSO0rt ....coviiiiiiieeiiiiiieeeee 1~ 50 Hz
Capaciteit

Verwarmingscapaciteit ................... 1600 W
Afmetingen

Gewicht excl. accessoires ................ 1,2 kg
Vulhoeveelheid water ...................... 0,25 |

Breedte/Lengte/Hoogte .... 190/100/280 mm
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No ponga el aparato en funcionamiento sin haber
leido previamente las instrucciones de uso y las
indicaciones de seguridad.

Conserve estasinstrucciones para su uso posterior

1. Descripcion del aparato

EI!J Referencialapéag. 3

A1 Alojamiento de la boquilla
A2 Boquilla de salida de vapor
A3 Palanca del vapor
A4 Dispositivo de bloqueo de la palanca del vapor
(seguro para nifos)
® Dispositivo de bloqueo atras
—> palanca del vapor desblogueada
® Dispositivo de bloqueo delante
—> palanca del vapor bloqueada
A5 Bomba de descalcificacion (manual)
A6 Portacables
A7 Clavija de red

B1 Depdsito de agua
B2 Teclas de desblogueo
B3 Tapa del depdsito

C1 Boquilla de chorro concentrado
C2 Cepillo circular

D1 Boquilla paralalimpieza de ventanas

Simbolos en el aparato

@ Vapor
ATENCION - Existe peligro de escaldamiento.

Descripciénbreve

EJQ Referencialapag. 4

1.Retire el depdsito de agua.

2.Retire la tapa del depésito.

3.Llene el depdsito de aguay ciérrelo con la tapa.
4.Fije el deposito de agua.

5.Enchufe la clavija de red.
Transcurridos aprox. 15 segundos, el limpiador
por chorro de vapor esta listo para usar.

6.Desplace el dispositivo de bloqueo hacia atras
y presione sobre la palanca del vapor.

Uso previsto

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un
uso no industrial.

El limpiador por chorro de vapor SC 952 ha sido
concebido para ....

.. la limpieza en cocinas y cuartos de bafio

.. la limpieza de ventanas

.. la limpieza de automoviles

.. la eliminacion de manchas en cojines y colchones
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2. Advertencias de seguridad

Las placas de advertencia que incorpora €l aparato facilitan
orientaciones e informaciones importantes relativas al
funcionamiento correcto y sin peligro del mismo.
Ademés de las advertencias que figuran en las
instrucciones de servicio del aparato, deben tenerse en
cuenta las disposiciones y normas legales sobre Seguridad
y Prevencion de Accidentes vigentes en cada pais.

Conexion a la red eléctrica

/\ Latension indicada en la placa del aparato debe coin-
cidir con la tension de la red eléctrica.

/\ En recintos himedos como cuartos de bafio, etc. la
limpiadora de vapor s6lo podra emplearse en caso de
disponer de un interruptor de corriente diferencial inter-
calado. Consulte a este respecto con un electricista.

/\ En caso de sustituir las conexiones a la red eléctrica
del aparato, éstas no deberan diferir en absoluto del
modelo homologado por el Fabricante.

/\ No tocar nunca el enchufe del aparato teniendo las
manos humedas.

A Las reparaciones del aparato solo podran ser efec-
tua-das por personal técnico especializado o autori-
zado del Servicio Técnico Postventa Oficial, o por
profesio-nales especialistas del ramo debidamente
familiariza-dos con las principales normas de seguri-
dad a observar.

/\ Prestar atencién a que el cable de conexion a la red
eléctrica del aparato o el cable de prolongacion no
sea danado al pisarlo, aplastarlo, estirarlo o someterlo
a esfuerzos similares. Proteger el cable contra la ac-
cion del calor 0 aceites, asi como de bordes o aristas
cortantes.

A El cable de prolongacion debera poseer la seccion mini-
ma del cable de prolongacion Imm? y estar protegido
contra las salpicaduras de agua. La union de los cables
no debera encontrarse en zonas con agua acumulada.

/\ Al sustituir los enchufes del cable de conexién a la red
eléctrica o del cable de prolongacion, habra que pre-
star atencion a que queden preservadas tanto la pro-
teccion contra salpicaduras como la resistencia
mecanica de los mismos. Ténganse en cuenta a este
respecto también las advertencias relativas al man-
tenimiento del aparato.

Aplicacion practica

/\ Verificar el buen estado y la seguridad de funciona-
miento del aparato y de los accesorios antes de iniciar
los trabajos con el mismo. En caso de detectarse dafi-
0s o desperfectos, no deberé utilizarse el aparato.
Verificar particularmente del cable de conexion a la
red eléctrica.
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A iNo rellenar jamas en la caldera liquidos que conten-
gan disolventes ni &cidos no diluidos como detergen-
tes, gasolina o disolventes de pinturas a causa del
peligro de explosidn que entrafian. Tampoco deberan
emplearse en el aparato acetona, acidos no diluidos ni
disolventes, dado que pueden atacar los materiales
empleados en la fabricacion del aparato.

/\ El palanca del vapor no deberé encontrarse bloquea-
do durante el funcionamiento del aparato.

A La persona encargada del manejo del aparato debera
utilizarlo segun las correspondientes recomen-dacio-
nes del Fabricante. Durante el trabajo con el mismo
debera prestarse atencién a las circunstancias y situa-
ciones del entorno, asi como a la posible presencia
de terceras personas en las inmediaciones del apara-
to, en particular nifios.

A El aparato so6lo debera ser manipulado por personas
que hayan sido debidamente instruidas en el manejo
del mismo, lo hayan demostrado fehacientemente al
propietario-usuario de la maquina o a su encargado,
dispongan del correspondiente permiso explicito de
éstos para trabajar con la maquina. El aparato no de-
bera ser manipulado por nifios o jovenes.

/\ El aparato no debera funcionar nunca sin la presencia
de una persona adulta encargada de su vigilancia.

/\ No tocar nunca el chorro de vapor con la mano ni
proyectarlo desde corta distancia contra personas o
animales: iPeligro de quemaduras!

/\ Los materiales y objetos que contengan amianto u
otras substancias nocivas para la salud humana, no
deberan limpiarse con el chorro de vapor.

A Al trabajar con el aparato en zonas 0 areas de peligro
(p.e. gasolineras 'y estaciones de servicio), deberan
observarse estrictamente las correspondientes nor-
mas de seguridad. Esta prohibido trabajar con el apa-
rato en recintos o dreas amenazadas de explosion.

Limpieza de aparatos eléctricos

A Para limpiar aparatos eléctricos, éstos deberan
desconectarse primero de la red eléctrica (desconec-
tar el fusible). Los aparatos deberan estar completa-
mente secos antes ponerlos en marcha.

A Aquellos aparatos eléctricos en los cuales el vapor
puede entrar directamente en contacto con cables y
lineas eléctricas e interruptores, por ejemplo lampa-
ras, secadores de pelo, calefacciones eléctricas, no
deberan limpiarse con esta limpiadora de vapor, dado
que el vapor podria penetrar en el interior de los apa-
ratos v, al enfriarse, originar averias o defectos
eléctricos.



3. Funcionamiento

Desembalaje del aparato

Compruebe, al desembalar el aparato, que no falta
ningun accesorio. En caso de que faltaran piezas o de
que algunas de ellas presentaran danos atribuibles al
transporte, rogamos se dirija inmediatamente al
distribuidor del que adquiri6 el aparato.

Eliminacién de los materiales de embalaje

Los materiales empleados para el embalaje

son reciclabes y recuperables. Entréguelos

en los puntos oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

Montaje de los accesorios

En caso necesario, acople la boquilla de chorro

concentrado (C1) o el cepillo circular (C2) a la

boquilla de salida de vapor (A2).

¢ Para ello, cologue las entalladuras del accesorio
sobre |os salientes de la boquilla de salida de vapor
(A2).

¢ Gire el accesorio en el sentido de las agujas del
reloj hasta que haga tope.

Recambio de los accesorios
A Tenga cuidado al desacoplar los accesorios, ya
que puede gotear agua caliente de ellos. No
desacople nunca los accesorios mientras salga
vapor. — Existe peligro de escaldamiento.
¢ Empuje el dispositivo de bloqueo de la palanca del
vapor (A4) hacia delante (la palanca del vapor
queda blogueada).

¢ Gire el accesorio en sentido contrario al de las
aguijas del reloj y retirelo de la boquilla de salida de
vapor.

Llenado de agua

(i) El depdsito de agua se puede llenar en todo

momento y tiene capacidad para 0,25 litros de agua.

¢ Suelte el deposito de agua (B1): para desbloquear

el deposito, oprima las dos teclas de desblogueo

(B2) hacia dentro y empuije el depdsito hacia abajo
para sacarlo.

¢ Retire la tapa del depdsito (B3).

e Eche el agua en el depdsito (B1).

A No agregue detergente ni ningun otro tipo de
aditivo. Esto solamente esta permitido para
efectuar la descalcificacion.

(i) Si se emplea exclusivamente agua
desmineralizada o destilada, no es necesario
descalcificar el aparato.

o Cierre el depdsito de agua (B1) con su tapa (B3).
¢ Fije el depdsito de agua (B1) a la carcasa.

Puesta en funcionamiento del aparato

e Aseglrese de que el deposito de agua (B1) esta

instalado y lleno.

A No accione la bomba de descalcificacion (A5).
De lo contrario, bombearia agua en el aparato
que saldria por la boquilla de salida del vapor al
enchufar la clavija de red.

¢ Enchufe la clavija de red (A7) a una toma de
corriente.
(i) Transcurridos aprox. 15 segundos, el limpiador
por chorro de vapor esta listo para usar.

¢ Empuje el dispositivo de bloqueo de la palanca del
vapor (A4) hacia atras (la palanca del vapor queda
desbloqueada).
A No accione la palanca del vapor si el depdsito de
agua esta vacio.

e Accione la palanca del vapor (A3) para que salga
vapor.
La cantidad de vapor expulsado aumenta de
manera continuada hasta que se alcance la
cantidad maxima admisible transcurridos unos
segundos.

Desconexion del aparato

o Suelte la palanca del vapor.

A El' vapor no deja de salir de inmediato, sino que
va disminuyendo su cantidad paulatinamente.
Despugés de unos pocos segundos, deja de salir
vapor.

* Empuije el dispositivo de bloqueo de la palanca del
vapor (A4) hacia delante (seguro para nifos); de
ese modo, la palanca queda protegida frente a
posibles aperturas no intencionadas.

e Retire la clavija de red (A7) de la toma de corriente.

¢ Enrolle el cable de red alrededor del depdsito de
agua y fijelo con el portacables (A6).
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4. Empleo de los accesorios

Indicaciones de aplicacion

Limpieza de materiales textiles

Antes de tratar materiales textiles con el dispositivo
limpiador de vapor, es recomendable comprobar la
resistencia al vapor de los mismos en un lugar poco
visible. Para ello, aplique intensamente vapor sobre
dicho lugary déjelo secar. Asi podra comprobar si el
tejido pierde color o se deforma.

Limpieza de superficies recubiertas conuna capa
protectora o barnizadas

A No proyecte el chorro de vapor sobre bordes
encolados, ya que la cola podria disolverse por
efecto del vapor.

Tenga especial cuidado al limpiar muebles de cocina

0 comedor, puertas, parqué o superficies barnizadas

o recubiertas de una capa de plastico. La exposicion

prolongada de éstas a la accion del vapor puede

provocar la disolusion o desprendimiento de las

capas de cera, plastico, pintura o abrillantador o

provocar manchas. Por este motivo, aconsejamos

limpiar estas superficies con un pano sobre el que se
haya proyectado previamente el vapor.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

A No proyecte el chorro de vapor directamente
sobre las zonas selladas de los marcos de las
ventanas, ya que podrian resultar dafiadas.

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores (sobre todo en invierno).
Aplique una fina capa de vapor sobre los cristales
con objeto de compensar diferencias de
temperatura y evitar tensiones en la superficie de los
cristales. Esto es importante, dado que las
superficies acristaladas expuestas a diferentes
temperaturas pueden saltar en pedazos.

Boquilla de salida de vapor (A2)

El chorro de vapor de la boquilla de salida del vapor
se puede usar sin necesidad de anadir ningun otro
accesorio.

Cuanto mas cerca esté la boquilla del area a limpiar,
mayor sera el efecto limpiador del vapor, dado que
la temperatura éste alcanza su valor maximo
directamente al salir de la boquilla.

Campos de aplicacion

- Llaves, grifos y desaglies
- Lavabos e inodoros

- Persianas y radiadores

- Ventanas, espejos

— Muebles de tapiceria
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Boquilla de chorro concentrado (C1)

Campos de aplicacion
- ranuras, bordes,
- areas estrechas

Cepillo circular (C2)

(i) No emplee el cepillo circular para la limpieza de
superficies delicadas.

Campos de aplicacion

- Zonas de dificil acceso como esquinas y ranuras

- Llaves, grifos y desagues

Boquilla para la limpieza de ventanas
y superficies acristaladas (D1)

Campos de aplicacion:

- Ventanas

- Espejos

- Mamparas de bafo

- Otras superficies acristaladas

Sugerencias

Eliminacién de manchas
Humedezca primero las incrustaciones de cal re-
sistentes con vinagre, dejandolo actuar durante
aprox. 5 minutos.

Limpieza del polvo con un pafo humedo:
Aplique brevemente vapor sobre un pafio y paselo
por los muebles.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

¢ Aplique el vapor uniformemente sobre la superficie
acristalada desde una distancia de aprox. 20 cm.

¢ | impie la superficie acristalada con el borde de
goma de la boquilla para ventanas, trabajando por
tramos desde arriba hacia abajo. Seque el borde
de goma de la boquilla y la parte inferior del marco
de la ventana con un pafio cada vez que haya
limpiado un tramo.

Eliminacién del polvo de plantas:
Mantenga una distancia de 20-40 cm.



6. Cuidado, mantenimiento

Limpiezadelacaldera

/\ Antes de efectuar los trabajos de mantenimiento,
desenchufe el dispositivo limpiador de vapor de
la red y espere a que se enfrie.

Subsanacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesariamente
la existencia de una averfay, por consiguiente, no requieren
la intervencion del Servicio Técnico Postventa. Con
frecuencia se trata de pequefias anomalias faciles de
subsanar. En caso de duda o al comprobar averias no
descritas en los siguientes consejos y advertencias, debera
avisarse al Servicio Técnico Postventa.
A iPeligro de descargas eléctricas!
Los trabajos de reparacion que fuera necesario efectuar en
el aparato sélo podrén ser ejecutados por personal
especializado del Servicio Técnico Postventa Oficial.
Disminucion de la cantidad de vapor
e El aparato presenta calcificaciones.—> descalcifique el
aparato.
El vapor disminuye durante el trabajo/no sale vapor
¢ El depdsito de agua esta vacio.—> rellene el depdsito
de agua.
No se puede accionar la palanca del vapor
¢ | apalanca del vapor esté blogueada con el dispositivo de
bloqueo (A4) (bloqueo hacia delante).
-> empuje el dispositivo de blogueo hacia atras.
Termostato de seguridad
Si el regulador de temperatura se averia y el aparato se
sobrecalienta, el termostato de seguridad desconecta el
aparato. Para sustituir el termostato de seguridad,
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Kércher
que corresponda.

Descalcificacion

(i) Sise emplea exclusivamente agua desmineralizada o
destilada, no es necesario descalcificar el aparato.

/\ A fin de evitar posibles darios en la caldera, emplee
para la desincrustacién Unicamente productos
autorizados por Karcher.

Descalcifique el aparato con regularidad en los

intervalos que se sefalan a continuacién

Margen de dureza del agua ° dH mmol/l | N°
| blanda 0- 7 0-1,3[ 35
Il dureza media 7-14 1,3-2,5]| 30
1l dura 14-21 2,5-3,8] 20
IV muy dura > 21 >3,8] 15

N°=llenados del depdsito

/\ Sinoserespetan las normas de descalcificacion, el

funcionamiento del aparato se puede ver

menoscabado, produciéndose averias como,

por ejemplo, la reduccidn considerable de la

cantidad de vapory el atascamiento de laboquilla de
salida delvapor.

Inicio de la descalcificacion

e E| limpiador por chorro de vapor debe estar
desconectado de la red eléctrica y debe haberse
dejado enfriar.

¢ Paradescalcificar, utilice el producto desincrustante
bioldgico RM 511 (Ref. 6.295-075). Para la
preparacion del producto desincrustante, tengaen
cuentalasindicaciones de dosificacion del embalaje.

A Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el disposi-
tivo limpiador de vapor. El producto desincrustante
puede atacar las superficies delicadas.

¢ Echeestasolucion descalcificadora en el depdsito de
agua(B1).

e Cierre el depdsito de agua (B1) con su tapa (B3) y
filelo ala carcasa.

e Retire el alojamiento de la boquilla (A1) de laboquilla
de salida del vapor (A2). Para ello, gire dicho
alojamiento con ayuda de una moneda en sentido
contrario al de las agujas del reloj y extréigalo.

¢ Presione la bomba de descalcificacion (A5) dur-
ante aprox un minuto con movimientos aintervalos
regulares hasta que la solucién descalcificadora
salga por la boquilla de salida del vapor abierta (el
mejor lugar para hacer esto es un fregadero).

¢ Suelte el depdsito de agua y vacielo. Aclare el
deposito de agua con agua limpia.

¢ Deje que la solucion descalcificadora actue en el
aparato durante 8 horas.

Enjuague de la cal

e | lene de agua el depdsito de agua (B1) y fiielo a la
carcasa.

/\ No enchufe la clavija de red.

¢ Bombee durante un minuto el agua por el aparato
con ayuda de la bomba de descalcificacion (A5);
se recomienda hacerlo en un fregadero.

e Sujete el aparato sobre un fregadero y enchufe
ahorala clavija de red (A7) a unatoma de corriente.

e Accione la palanca del vapor (A3) y deje el aparato
en un fregadero para que se evapore el agua dur-
ante dos minutos.

A Salpicaduras de agua caliente: existe peligro de

escaldamiento.

¢ \uelva a colocar el alojamiento de la boquilla (A1)
en la boquilla de salida del vapor (A2) y girela en el
sentido de las agujas del reloj. Ahora, el limpiador
por chorro de vapor vuelve a estar listo para usar.
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6. Indicaciones generales

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia
establecidas por el distribuidor oficial autorizado.
Reparamos gratuitamente las averias que se
produzcan durante el plazo de garantia, siempre y
cuando hayan sido ocasionadas por fallos materia-
les o de fabricacion.

En caso de averfa durante el plazo de garantia,
poéngase en contacto con su distribuidor o centro
oficial autorizado y no se olvide de llevar consigo el
recibo de compra y los accesorios.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
los dafios derivados del uso incorrecto o indebido
delaparato o delincumplimiento de las instrucciones
de uso.

Accesorios y piezas de repuesto

Solo esta permitido emplear accesorios y piezas de
repuesto autorizados u homologados por el
fabricante. Los accesorios y piezas de repuesto ori-
ginales garantizan el funcionamiento seguro y sin
averias del aparato.

En la dltima pagina encontrard una ilustracion del
aparato con las referencias de cada una de las
piezas.

Accesorios opcionales

Juego de cepillos circulares (Ref. 2.863-058)

- 4 cepillos circulares

Juego de cepillos circulares con cerdas de latén
(Ref. 2.863-061)
- 3 cepillos circulares (con cerdas de laton para
suciedad muy incrustada)

Producto desincrustante RM 511 (Ref. 6.290-239)
- 3x100 g de polvo para la limpieza de la caldera

(Ref. 2.863-140)

Cepillo circular con rascador

Indicaciones sobre el reciclaje del aparato

Los aparatos usados contienen materiales
reciclables que deben entregarse en los Ei
puntos oficiales para su recuperacion. Por
este motivo, entregue los aparatos usados

en los  puntos de  recogida
correspondientes para su reciclaje.
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Caracteristicastécnicas

Conexion a la red eléctrica
TeNSION ...veiveciicee et 220- 240V

Tipo de corriente .......ccccvvvveeiriinenn 1~ 50 Hz
Potencia y rendimientos

Potencia de calefaccion ............ccocevee. 1600 W
Medidas

Peso Sin aCCeSONOS ...vvvvvviveciiiiecreeeiean, 1,2 kg
Capacidad Util de la caldera .................. 0,251
Anchura/Logitud/Altura ............ 190/100/280 mm
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Néo ligar o aparelho sem antes ler as
instrucdes de operacéo e indicagdes de
seguranca.

Guarde estas instrugdes de operagao para
uso posterior ou para outros proprietarios.

1. Descricao do aparelho

EI!J Ver pag. 3

A1 Encaixe do bocal
A2 Bocal a vapor
A3 Alavanca de vapor
A4 Bloqueio da alavanca de vapor
Seguranga infantil)
Bloqueio traseiro
—=Alavanca de vapor desblogueada
® Blogueio frontal
—>Alavanca de vapor blogueada
A5 Bomba descalcificante (manual)
AB Bragadeira para cabo
A7 Ficha de rede
B1 Depdsito de agua
B2 Teclas de desblogueio
B3 Tampa do depdsito

C1 Bocal puntiforme
C2 Escova redonda

D1 Bocal parajanela
Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem.

Breveintrodugéao

EI!J Ver pag. 4

1. Retirar o dep6sito de agua.
2. Remover a tampa do depésito.

3. Encher o deposito de agua, fechar a
tampa do depésito.

4. Fixar o depésito de agua.

5. Conectar a ficha de rede.
Depois de aprox. 15 segundos a limpadora a
vapor esta preparada para funcionamento.

6. Empurrar o bloqueio para tras, premir a
alavanca de vapor.

Utilizagdo conforme as prescri¢gbes

Use este aparelho exclusivamente em areas nao
industriais.
Utilize a limpadora a vapor SC 952 para ....
.. impeza da cozinha e da casa de banho
.. limpeza das janelas
.. impeza do automdvel
.. eliminar nédoas dos estofos
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2. Adverténcias de seguranca

As placas de indicagbes colocadas no aparelho
dao informagdes importantes para a operacao
sem perigo.

Além das notas indicadas nas instrugcbes de
servico deverdo ser observadas as disposicao
de seguranga e sobre a prevencgao de acidentes
do legislador.

Ligacao eléctrica
/\ A tenso indicada na placa de caracteristi-

cas tem de concordar com a tensao da fon-
te de corrente.

/\ Em recintos humidos, p. ex., casas de
banho, o aparelho sé pode ser funcionado
com um interruptor de protecgéao Fl. Por fa-
vor, pega a um electricista especializado que
0 aconselhe.

/\ Na substituicio de conectores nos cabos
de ligagéo a rede e de extensao devera ser
garantida a proteccdo contra salpicos de
agua e a regidez mecéanica.

A Nunca pegue a ficha de rede com as maos
molhadas.

AAS reparacdes s6 devem ser feitas pelos
servigos de assisténcia técnica autorizados
ou por especialistas deste ramo que estao
familiarizados com os regula-mentos de se-
guranga relevantes.

A Prestar atencao para que o cabo de ligagdo
arede ou o cabo de extenséo néo seja da-
nifacado ao passar por cima dele, esmaga-
lo ou estica-lo ou de qualquer outra manei-
ra. Proteger o cabo contra o calor, 6leo e
cantos agudos.

/\ O cabo de extensao deve ter a secgéo indi-
cada nas instrucdes de servico e ser prote-
gido contra salpicos de agua.

Aplicacao

A Antes de usar o aparelho com os componen-
tes de trabalho tera de fazer o controlo quan-
to ao seu perfeito estado e seguranga opera-
cional. Nao devera ser usado se néo estiver
em perfeito estado. Por favor, controle espe-
cialmente o cabo de ligagéo a rede.
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A Jamais encha a caldeira com liquidos que
contém diluentes ou com acidos absolutos
e diluentes! Entre eles os produtos de limpe-
za, a gasolina, o diluente de tinta. Perigo de
explosdo. Além disso acetona, acidos ab-
solutos e diluentes, pois atacam os materi-
ais usados no aparelho.

/\ O botao do interruptor de vapor ndo deve
ser travado durante o servico.

/\ Nunca toque com a mé&o o jacto de vapor a
curta distancia, e nunca vaporize pessoas
ou animais (perigo de escaldamento).

/\ Nao vaporizar materias de amianto e outros
materiais que contém substancias nocivas
para a saude.

A No caso de empregar o aparelho em zonas
de perigo, observar as respectivas dispo-
sicoes de seguranca. E proibida a operagéo
em recintos potencialmente explosivos.

/\ O operador tem de utilizar o aparelho con-
forme as disposicdes e observar as realida-
des locais €, ao trabalhar com o aparelho,
dar atencdo a terceiro e especialmente as
criangas.

A O aparelho s6 deve ser utilizado por pes-
soas que foram instruidas e tenham com-
provdo sua aptiddo de manejo e foram ex-
pressamente encarregadas do uso. O apa-
relho ndo deve ser manejado por criangas

ou jovens.

/\ Nunca deixe o aparelho sozinho durante o
funciona-mento.

Aparelhos eléctricos

A Ao limpar aparelhos eléctricos (também fo-
gdes eléctricos), é necessario desliga-los da
rede eléctrica (desligar o fusivel). Antes da
colocagéo em funcionamento & indispensa-
vel que figuem totalmente secos. E favor
respeitar as indicagdes dos fabricantes dos
aparelhos!

A Aparelhos eléctricos, nos quais o vapor pos-
sa entrar em contacto directo com os cabos
e interruptores eléctricos, p. ex., lampadas,
secador, aguecimentos eléctricos etc., ndo
devem ser limpados. O vapor poderia entrar
nos aparelhos e causar uma avaria eléctrica
durante a fase de arrefecimento.



3. Operacao
Desembalar o aparelho

Ao desembalar verifique se todos os acessorios
estdo completos. Se faltar pecas ou constatar
danos ocorridos durante o transporte, por favor
informe imediatamente o seu revendedor.
Eliminar a embalagem

Os materiais da embalagem sé&o recicla-

veis. Por favor ndo jogue as embalagens

no lixo doméstico, entregue-os para o
reciclagem.

Montar os accesoérios

Se necessario, ligue o bocal de jacto pontual (C1)

ou aescovaredonda (C2) ao bocal de vapor (A2).

e Coloque os dois entalhes dos acessorios nos
narizes do bocal de vapor (A2).

® Rode 0s acessorios no sentido dos ponteiros
do relégio até ao batente.

Mudar os acessoérios
AAO separar acessdrios pode pinguar agua
quente para foral Nunca separe 0s
acessorios, quando escapar vapor! - Perigo
de queimadural
e Empurre o bloqueio para a alavanca de vapor
(A4) parafrente (alavanca de vapor bloqueada).

* Rode 0s acessorios no sentido inverso ao dos
ponteiros do reldgio e tire os mesmos do bocal
de vapor.

Encher agua

(i) O depdsito de agua pode ser enchido a

qualquer hora e leva 0,25 litros de agua.

e Soltar o depdsito de agua (B1): Para
desbloquear o depdsito de agua prima as duas
teclas de desbloqueio (B2) para dentro e solte
o depdsito de agua tirando o mesmo para
baixo.

* Remova a tampa do depdsito (B3).

e Encha o depésito de agua (B1) com agua.

A N&o junte detergentes ou outros aditivos! —
Excepcéo: Para descalcificar.

(i) Se utilizar  exclusivamente  dgua
desmineralizada ou destilada, ndo é preciso
descalcificar o aparelho.

¢ Feche o depdsito de agua (B1) com a tampa
do depdsito (B3).

e Coloque o depdsito de agua (B1) na caixa.

Ligar o aparelho

e Assegure-se que o depdsito de agua (B1)

esteja montado e enchido.

A Né&o accione a bomba descalcificante (A5).
Sendo enche o aparelho com agua, que
salpica do bocal de vapor ao conectar a
ficha de rede.

e | igue a ficha de rede (A7) a uma tomada.
(i) Depois de aprox. 15 segundos a limpadora a
vapor esta preparada para funcionamento.

e Empurre o blogueio para a alavanca de vapor
(A4) para atras (alavanca de vapor
desbloqueada).

A Né&o accione a alavanca de vapor quando o

deposito de agua estar vazio.

e Prima a alavanca de vapor (A3) para deixar
escapar o vapor.
(i) A gquantidade de vapor emitida aumenta
continuamente até alcancar a quantidade
maxima depois de poucos segundos.

Desligar o aparelho

¢ | argue a alavanca de vapor.

A Aemisséo de vapor ndo paraimediatamente
mas diminue continuamente. Depois de
poucos segundos ja ndo emite mais vapor.

e Empurre o0 blogueio para a alavanca de vapor
(A4) para frente (seguranca infantil) para
bloquear a alavanca de vapor assim que nao
possa ser aberto involuntariamente.

e Tire a ficha de rede (A7) da tomada.

Enrole o cabo de rede em volta do depdsito de
agua e fixe o cabo de rede com a bragadeira
para cabo (AB).
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4. Utilizacao dos acessorios

Indicagdes de aplicagdo

Limpeza de téxteis

Antes de utilizar o vaporizador para limpar téxteis
€ indispensavel experimentar primeiro num
ponto pouco visivel se os téxteis podem ser
tratados a vapor. Vaporize a superficie
intensamente e deixe-a secar. Verifique entao,
se a cor e a forma do tecido foram alteradas.

Limpeza de superficies revestidas ou
pintadas
/\ Nunca aponte o vapor para cantos
laminados, pois o laminado poderia soltar-se.
Tenha cuidado ao limpar méveis de cozinha ou
de sala da jantar, portas, parquetes, ou
superficies pintadas ou revestidas de plastico!
Sob o efeito prolongado do vapor € possivel que
cera, polimento de moveis, revestimentos de
plasticos ou tintas se soltem ou provoquem
manchas. Por isso, estas superficies devem ser
limpas somente com um pano vaporizado.

Limpeza de vidro

A Nuca aponte o jacto de vapor directamente
para 0s pontos selados do caixilho de uma
Janela para ndo danificar o selado.

Quando a temperatura exterior for baixa,
especialmente durante o inverno, vaporize o
vidro da janela para aquecé-lo. Deste modo, a
diferenca de temperatura existente ¢é
compensada e as tensdes na superficie do vidro
sdo evitadas. Isso é importante visto que
superficies de vidro de diferentes temperaturas
podem trincar.

Bocal a vapor (A2)

Pode utilizar o jacto de vapor directamente do
bocal de vapor, sem acessorios adicionais.

O efeito da limpeza aumenta quanto mais
aproximar o bocal a sujidade, dado que a
temperatura do vapor é maior logo apds da sua
emissao do bocal.

Campos de aplicacéo

— Guarnicdes, esgotos

— Lavatdrios, sanitas

— Persianas, aquecedores
— janelas, espelhos

— estofados de moéveis
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Bocal puntiforme (C1)

Campos de aplicacéo
— juntas, arestas,
— areas estreitas

Escova redonda (C2)

Campos de aplicacio

— Locais de dificil acesso, tais como cantos e
juntas.

— Guarnicdes, esgotos

(i) A escova redonda néo é adequada para a
limpeza de superficies delicadas.

Bocal para janelas (D1)

Campos de aplicacio

— Janelas

— espelhos

— superficie de vidros nas cabinas para duchas
— outras superficies de vidros

Recomendacdes e Truques

Diluir ou eliminar nodoas
Humedeca residuos calcarios primeiro com
vinagre e deixe-o0 atuar aproximadamente
5 minutos.

Tirar pé de plantas
Mantenha uma distancia de 20-40 cm.

Limpeza de vidro

¢ VVaporize a superficie de vidro homogene-
amente a uma distancia de 20 cm.

e | impar faixa por faixa do vidro sempre de cima
para baixo, com o labio de borracha do bocal
para janelas. Cada vez que terminar de limpar
uma faixa seque o labio de borracha e o borde
inferior da janela com um pano.

Limpar p6 com pano hamido
Vaporize ligeiramente um pano e tire com ele o
po6 dos moveis.



5. Cuidados, manutencao

/\ Efectuar somente trabalho de manutencéo
com a ficha desligada e o vaporizador frio.

Ajuda para avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que
vOCé mesmo pode elimina-las com a ajuda da
tabela sindptica seguinte. Em caso de duvida ou
no caso de avarias/remédio nao indicados aqui,
dirija-se, por favor, ao servico de assisténcia
técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!
Os trabalhos de reparacgao s6 podem ser feitos por
um servico de assisténcia técnica autorizado.
Quantidade de vapor reduzida
e O aparelho tem calcario.

—> Descalcificar o aparelho.
O vapor diminue durante o trabalho / ndo
ha vapor
e Ja ndo ha agua no depdsito.

—> Voltar a encher agua.
Ja nao se pode premir a alavanca de vapor.
¢ Alavanca de vapor blogueada com bloqueio

(A4) (blogueio em frente).

—> Empurrar o bloqueio para tras.
Terméstato de seguranca
Se a regulagdo de temperatura falhar e o
aparelho sobreaquecer, o termoéstato de
seguranca desliga o aparelho. Dirija-se a
assisténcia técnica de Karcher responsavel para
a substituicdo do termostato de seguranca.

Descalcificar

(i) Se utilizar  exclusivamente  &gua
desmineralizada ou destilada, ndo é preciso
descalcificar o aparelho.

/\ Para evitar uma eventual danificacdo do
aparelho utilize unicamente produtos
autorizados pela Kércher.

Descalcifique o seu aparelho regularmente

depois dos seguintes intervalos

(ED=enchimentos do depdsito)

Gama de dureza ° dH mmol/l | ED
| branda 0-7 0-13 35
I média 7-14 13-25| 80
Il dura 14-21 25-3,8 20
IV muito dura > 21 > 3,8 15

AA ndo observancia das prescricbes de
descalcificagdo pode resultar em falhas de
funcionamento, como por exemplo:
quantidade de vapor essencialmente
reduzida e entupimento do bocal de vapor.

Iniciar a descalcificacao

¢ A limpadora a vapor tem de ser separada da
rede electrénica e estar arrefecida.

e Utilizar, para descalcificar, o bio-descalcificador
RM 511 (no. do pedido 6.295-075). Prestar
atencdo aos avisos de dosagem sobre a
embalagem, quando da aplicagao da solu¢ao
descalcificadora.

/\ Cuidado quando do enchimento e do esva-
ziamento da limpadora a vapor. A solugcao
descalcificadora pode atacar superficies
sensiveis.

e Encha o depdsito de agua (B1) com esta
solucéo descalcificante.

¢ Feche o depdsito de agua (B1) com a tampa
do depdsito (B3) e fixe o depdsito na caixa.

e Tire o0 encaixe do bocal (A1) do bocal de vapor
(A2). Rode o encaixe do bocal com umamoeda
no sentido inverso ao dos ponteiros do relégio
e retire 0 encaixe do bocal.

e Prima a bomba descalcificante (A5) por um
periodo de aprox. um minuto com movimentos
de bombear regulares até que a solugéo
descalcificante sair do bocal de vapor aberto
(preferivelmente sobre uma bacia).

e Solte e esvazie o depdsito de agua. Passe o
deposito de agua por agua limpida.

e Deixe actuar a solugdo descalcificante no
aparelho por um periodo de 8 horas.

Lavagem do calcario dissolvido

e Encha o depdsito de agua (B1) com agua e fixe
0 depdsito de agua na caixa.
/\ Néo ligar a ficha de rede!

¢ Bombeie por um periodo de um minuto a agua
com a bomba descalcificante (A5) pelo
aparelho para uma bacia.

e Segure o aparelho sobre uma bacia e ligue
agora a ficha de rede (A7) a tomada.

¢ Prima a alavanca de vapor (A3) e deixe
evaporar o aparelho por dois minutos parauma
bacia.

ASa/picos de agua quente — perigo de

queimadural

e Coloque o encaixe do bocal (A1) novamente
no bocal de vapor (A2) e aperte o encaixe do
bocal no sentido dos ponteiros do reldgio.
Agora a limpadora a vapor esta novamente
preparada para funcionamento.
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6. Indicacdes gerais

Garantia

Em cada pais regem as condicdes de garantia
estabelecidas pelo nosso distribuidor oficial.
Eventuais avarias no aparelho ocorridas durante
o periodo de garantia serdo reparadas
gratuitamente, contanto que as causas resultem
de defeitos de material ou fabricacgao.

No caso de garantia dirija-se por favor com o
acessorio e factura de compra ao seu
revendedor ou ao proximo servigo ao cliente
autorizado.

A empresa nao se responsabilizara por danos
ocorridos devido ao manejo inadequado do
aparelho ou a desatencao das instrugdes de
Servigo.

Acessorios e pecas de reposicao

Apenas podem ser utilizados acessorios e pegas
de reposicédo autorizados pelo fabricante. Os
acessorios € pecgas originais garantem o
funcionamento seguro e perfeito do aparelho.
Na Ultima pagina encontra-se uma ilustracdo do
aparelho com os numeros depedido para cada
peca do aparelho.

Acessoérios especiais

Conjunto de escovas redondas (nr. de pedido 2.863-058)
— 4 escovas redondas

Conjunto de escovas redondas com cerdas em latao
(numero de pedido 2.863-061)
— 3 escovas redondas (com cerdas em latao para
sujeira muito agarrada)

Descalcificante biolégico RM 511( nr. de pedido 6.290-239)
— 3x 100 g de po para limpeza da caldeira.

Escova redonda com raspador ( nr.de pedido 2.863-140)

Indicacdes para eliminar o aparelho

Os aparelhos velhos contém materiais
reciclaveis de alta qualidade, que devem
ser entregues para reciclagem. Por isso

por favor entregue os aparelhos velhos
nos postos apropriados de recolha.
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Dadostécnicos

Ligacao eléctrica
TeNS80 ...cccivviiiiiiiiiic, 220 - 240

Tipo de corrente .......coccvvevnnne, 1~ 50
Dados de poténcia

Poténcia de aquecimento .......... 1600
Medidas

Peso sem acessoOrios...coeeeeeeeeeeenns 1,2
Quantidade de enchimento

de Agua ....cccvvieiiiiiee e, 0,25
Largura/Comprimento/Altura .............
..................................... 190/100/280

kg

mm
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AN\ L

Tag ikke aggregatet i brug uden at have
laest brugs- og sikkerhedsanvisningerne.
Opbevar brugsanvisningen til senere brug
eller til senere ejere.

1. Beskrivelse af aggregat

EI!J se side 3

A1 Dyseindsats

A2 Dampdyse

A3 Dampkontakt

A4 Lésning af dampkontakten (bernesikring)
Lasemekanismen i bageste position
—>dampkontakten er fri

® Lasemekanismen i forreste position

—>dampkontakten er last

A5 Afkalkningspumpe (manuel)

A6 Kabelholder

A7 Netstik

B1 Vandtank
B2 Oplasningsknapper
B3 Tankdaeksel

C1 Punktstréledyse
C2 Rundbarste

D1 Vinduesdyse

Symboler paapparatet

Q Damp
OBS - skoldningsfare

Kort brugsanvisning

@Q se side 4

1. Tag vandtanken af.

2. Tag tankdaekslet af.

3. Fyld vandtanken og luk tankdaekslet.
4. Fastger vandtanken.

5. Seet netstikket i.
Efter cirka 15 sekunder er damprenseren klar
til brug.

6. Pres lasemekanismen bagud og tryk pa
dampkontakten.

Bestemmelsesmeessiganvendelse

Dette apparat er udviklet til privat brug og er ikke
beregnet til industriel brug.

Brug damprenseren SC 952 ....

.. til rengering af kekken og badeveerelse

.. til rengering af vinduer

.. til rengering af bilen

.. til fiernelse af pletter pa mebler
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2. Sikkerhedsforskrifter

Advarsels- og henvisningsskiltene pa maskinen
giver vigtige oplysninger om farlig drift.

Udover henvisningemne i brugsanvisningen skal

ogsé

de almindelige sikkerheds-

og

uheldsforebyggende forskrifter i loven felges.

Stromtilslutning

Den angivne spaending pa maskinens typeskilt
skal stemme overens med stromkildens
spaending.

| fugtige rum som f.eks. badevasrelser ma
maskinen kun benyttes med en foreskrevet
beskyttelseskontakt mod fejlstrem. Seg rad
hos en fagmand. P& denne maskine ma der i
forbindelse med brug eller udskiftning af
nettilslutningsledninger ikke afviges fra den af
producenten angivne type.

Brugeren skal veere opmeerksom pé, at
nettilslutnings-kabel eller forleengerledning ikke
kares over, mases sammen, traekkes i stykker
eller udsaettes for anden form for vold, hvorved
ledning eller kabel beskadiges eller adeleegges.
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Grib aldrig fat i netstikket med vade haender.

Istandseettelsesarbejde mé kun gennemfaeres
af en autoriseret servicemonter eller fagfolk
inden for dette omrade, som er fortrolige med
alle relevante sikkerhedsforskrifter.

Forleengerledningen skal have det min. tveer-
snitsareal p& 1mm?2, som er naevnt i brugs-
anvisningen. Forbindelsen ma ikke ligge i vand.

Ved udskiftning af koblinger péa nettilslutnings-
eller forleengerledninger skal drédbevands-
beskyttelsen og den mekaniske styrke vaere
sikret. Overhold sikkerhedsforskrifterne.

Anvendelse

Maskinen skal kontrolleres for korrekt funktion
og driftssikkerhed for ibrugtag-ningen. Hvis
maskinen ikke er i korrekt stand, méa den ikke
benyttes. De bedes iseer kontrollere nettil-
slutningsledning.

Kedlen ma aldrig pafyldes oplasnings-
middelholdige vaesker eller ufortyndede
syrearter og oplasnings-midler! Herunder harer
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iseer rengeringsmidler, benzin  eller
farvefortynder. Eksplosionsfare! Desuden ma
der aldrig benyttes acetone, ufortyndede
syrearter og oplgsningsmidler, da disse
angriber de materialer, som maskinen er
fremstillet af.

e Tasten pa dampkontakten ma ikke

fastklemmes, medens maskinen bruges.

Dampstrélen mé aldrig bergres med handen
fra en kort afstand eller rettes mod mennesker
eller dyr (forbreendingsfare).

Asbestholdige materialer og andre materialer,
som indeholder sundhedsfarlige stoffer, méa
ikke rengeres med denne maskine.

Brugeren ma kun benytte maskinen til de
bestemmelsesmasssige formal. Brugeren skal
tage hensyn til de lokale forhold og holde gje
med tredjemand, iseer boern, under arbejdet.

Maskinen ma kun benyttes af personer, som er
blevet instrueret i handteringen af denne eller
som har dokumenteret deres evner til at betjene
en sadan maskine og udtrykkeligt har faet til
opgave at benytte den. Maskinen ma ikke
benyttes af bern eller unge.

Maskinen skal altid vaere under opsyn, sa
leenge motoren er i drift.

Hvis maskinen bruges pé farlige omrader (f.eks.
tankstationer), skal de sikkerhedsforskrifter,
som er gaeldende inden for et s&dant omrade,
overholdes. Det er forbudt at benytte maskinen
i eksplosionstruede rum.

Rengoering af elektriske apparater

e Ved rengering af elektriske apparater (ogsa el-
ovne) skal disse veere adskilt fra streamnettet
(sikring skal slukkes). Apparaterne skal veere
helt terre, for de tages i brug igen. Felg venligst
producentens forskrifter!

e Elektriske apparater, hvor dampen kan kom-
me i direkte kontakt med de elektriske ledninger
og kontakter (f.eks. lamper, hartarrer, elektriske
radiatorer osv.) mé ikke rengeres med denne
maskine. Dampen kan treenge ind i
apparaterne, hvor der kan opsta en elektrisk
defekt i forbindelse med afkelingen.



3. Drift

Udpakning af aggregat

Kontrollér ved udpakningen, at alt tilbeher er
med. Givomgéaende besked til forhandleren, hvis
der mangler dele eller er sket skader under
transporten.

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen til husholdningsaffald, men
aflever dem til genanvendelse.

Y,

&o

Montering af tilbehar

Montér ved behov punktstraledysen (C1) eller

rundbarsten (C2) pa dampdysen (A2).

e For tilbeherets to udsparinger hen over
dampdysens naeser (A2).

* Drgj tilbeheret med uret til anslag.

Udskiftning af tilbehor
ADer kan dryppe varmt vand ud, nar
tilbehorsdelene skilles ad! Tag aldrig
tilbeharsdele af, mens der strammer damp
ud! — Skoldningsfare!
¢ Flyt lAsemekanismen til dampkontakten (A4) i
forreste position (dampkontakten spaerret).

® Drej tilbehgret mod uret og treek det af
dampdysen.

Pafyldning af vand

(i) Vandtanken kan fyldes til enhver tid og
. rummer 0,25 liter vand.

¢ Abn vandtanken (B1): For at dbne vandtanken
skal de to oplasningsknapper (B2) trykkes ind
og vandtanken treekkes ned og ud.

e Tag tankdeekslet af (B3).

¢ Fyld vandtanken (B1) med vand.

/\ Der mé ikke pafyldes rengeringsmiddel eller
andre former for tilseetning! — Undtagelse: Til
afkalkning.

(i) Hvis der udelukkende  anvendes
demineraliseret vand resp. destilleret vand er
det ikke nadvendigt at afkalke aggregatet.

e | uk vandtanken (B1) med tankdaekslet (B3).

¢ Fastger vandtanken (B1) pa huset.

Idrifttagning af aggregat

e Forvis Dem om, at vandtanken (B1) er monteret
og fyldt op.
AAfkalkn/ngspumpen (A5) ma ikke aktiveres.
Ellers pumper De vand ind i aggregatet, som
vil sprejte ud af dampdysen, nar netstikket
seettes |.

e Seet netstikket (A7) i en stikkontakt.
Efter ca. 15 sekunder er damprenseren Klar til
brug.

¢ Flyt IAsemekanismen til dampkontakten (A4) i
bageste position (dampkontakten fri).
A Undlad at aktivere dampkontakten, nér
vandtanken er tom.

¢ Tryk p& dampkontakten (A3), s& der strammer
damp ud.
(i) Den maengde damp, der stremmer ud, bliver
stadlig sterre, indtil den maksimale maengde
er ndet i lebet af nogle fa sekunder.

Frakobling af aggregat

e Slip dampkontakten.

A Dampudstramningen stopper ikke straks,
men aftager jsevnt. Efter nogle fa sekunder
kommer der ikke mere damp ud.

e Flyt Ilasemekanismen for dampkontakten (A4) i
forreste  position  (bernesikring), sa
dampkontakten er sikret mod utilsigtet
aktivering.

e Traek netstikket (A7) ud af stikkontakten.

¢ Rul netkablet rundt om vandtanken og fastger
netkablet med kabelholderen (A7).
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4. Brug af tilbehor

Oplysninger om anvendelse

Rengering af tekstiler

Inden De behandler tekstiler med damp-
renseren, ber De foretage en test pa et ikke-
synligt sted af, om tekstilerne kan tale damp. Serg
for at dampe stedet godt og lad det derefter tarre.
Underseag, om det aendrer farve og form.

Rengering af laminerede eller
lakerede overflader

ARet aldrig damp mod limede kanter, da
kantbandet kan losne sig.

Veer forsigtig ved rengering af kekken— og stue-
mebler, dere, parket, lakerede eller plastbelagte
overflader! Ved leengere tids pévirkning med
damp kan voks, mebelpolitur, plastbeleegning
eller farve lasne sig resp. der kan komme pletter.
Derfor ber De kun rengere disse overflader med
en dampet klud.

Rengering af glas

/\ Ret ikke dampstrélen direkte mod de
forseglede steder pd vinduesrammen for
ikke at beskadige forseglingen.

Opvarm vinduesruden ved lave udendars-
temperaturer, iseer om vinteren. Dette gor De
ved at dampe hele glasoverfladen let. De
udligner dermed temperaturforskelle og undgar
speaendinger pa glasoverfladen. Dette er vigtigt,
eftersom uens opvarmede glasflader kan
springe.

Dampdyse (A2)

De kan bruge dampstrélen direkte fra
dampdysen uden yderligere tilbehor.

Jo teettere De holder dysen til det snavsede sted,
desto bedre er rengeringseffekten, eftersom
dampens temperatur er sterst der, hvor dampen
stremmer ud af dysen.

Anvendelsesomrader:
— Armatur, afleb

— Handvaske, WC

— Persienner, radiatorer
—Vindue, spejl

— Mabelstof
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Punktstraledyse (C1)

Anvendelsesomréder:
— fuger, kanter,
— snasvre omrader

Rundbgrste (C2)

Anvendelsesomrader:

— Vanskeligt tilgeengelige steder som f.eks.
hjerner og fuger

— Armatur, aflob

(i) Rundbersten er ikke egnet til rengering af
sarte overflader

Vinduesdyse (D1)

Anvendelsesomréder:

- Vindue

— Spejl

— Glasflader i brusekabiner
— Andre glasflader

Tipps og ideer

Oplasning af pletter:
Fugt forinden genstridige kalkaflejringer med
eddike, og lad eddiken virke i ca. 5 minutter.

Fugtig afterring af stov
Damp kluden og ter mablerne af med den.

Rengering af glas

¢ Damp glasfladen jeevnt fra en afstand pé ca. 20
cm.

e Skrab glasfladen i baner oppefra og ned med
vinduesdysens gummikant. Ter gummikanten
0g den nederste vindueskant af med en klud
efter hver bane.

Afstovning af planter:
Hold en afstand pa 20-40 cm.



5. Pleje, vedligeholdelse

/\ Der mé& kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud.

Afhjaelpning af fejl

Der er ofte simple arsager til driftsfejl, som De selv
kan afhjeelpe ved hjeelp af felgende oversigt. |
tvivistilfeelde efter hvis fejlen ikke er opfert under
Fejl/afhjeelpning, bedes De kontakte en
autoriseret kundeservice.

/\Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun
udferes af en autoriseret kundeservice.

Reduceret dampmaengde
* Aggregatet er kalket til.
—> Afkalk aggregatet.

Dampen slipperop under arbejdet/ingen damp
e |[kke mere vand i tanken.
—> Fyld mere vand pa.

Dampkontakten kan ikke trykkes ind
e Dampkontakten er speerret med
lasemekanismen (A4)
—> Flyt ldsemekanismen bagud.

Sikkerhedstermostat

Hvis temperaturreguleringen svigter, og
aggregatet overophedes, kobler aggregatets
sikkerhedstermostat aggregatet fra. Kontakt den
ansvarlige Karcher-kundeservice for at fa
sikkerhedstermostaten skiftet ud.

Afkalkning

(i) Hvis der udelukkende  anvendes
demineraliseret vand resp. destilleret vand er
det ikke nedvendigt at atkalke aggregatet.

A Benyt udelukkende produkter, der er frigivet af
Kércher for at undga skader pa aggregatet.

Afkalk aggregatet regelmaessigt med fglgende
intervaller (TF=tankfyldning)

Hardhedsomrade °dH mmol/l | TF

| blgdt 0-7 0-13] 35

I middelt 7-14 13-25] 30

Il hardt 14-21 25-38| 20

IV meget hardt > 21 >38]| 15
A Hvis afkalkningsanvisningerne ikke

overholdes, kan det resultere |
funktionsforstyrrelser, som f.eks.: vaesentlig
reduceret dampmeaengde og forstoppelse af
dampdysen.

Start afkalkningen

e Damprenseren skal veere afbrudt fra
stromnettet og veere kolet af.

e Brug bioafkalker RM 511 fra Karcher til
afkalkning (bestillingsnr. 6.295-075). Folg
doseringsanvisningerne pa& emballagen ved
blanding af afkalkningsoplasningen.

A Veer forsigtig ved péafyldning og temning af
damprenseren. Afkalkningsoplesningen kan
angribe sarte overflader.

¢ Fyld denne afkalkningsoplgsning i vandtanken
(B1).

¢ | uk vandtanken (B1) med tankdaekslet (B3) og
fastger vandtanken pé huset.

e Tag dyseindsatsen (A1) af dampdysen (A2).
Dette geres ved at dreje dyseindsatsen mod
uret ved hjelp af en ment og treekke
dyseindsatsen ud.

* Tryk pé afkalkningspumpen (A5) og udfer
regelmeessige pumpebevaegelserica. 1 minut,
indtil afkalkningsoplasningen strommer ud af
den abne dampdyse (helst hen over en vask).

e | gsn og tem vandtanken. Skyl vandtanken
med rent vand.

¢ | ad afkalkningsopl@sningen virke i aggregatet i
8 timer.

Udskylning af den lgsnede kalk

e Fyld vandtanken (B1) med vand og fastger
vandtanken péa huset.
/\ Netstikket m4 ikke saettes i

e Pump vandet gennem aggregatet og ud i en
vask ved hjeelp af afkalkningspumpen (A5) i ca.
1 minut.

¢ Hold aggregatet hen over en vask og sast sa
netstikket (A7) i en stikkontakt.

¢ Tryk p& dampkontakten (A3) og lad aggregatet
dampe af i en vask i ca. 2 minutter.
Varme vandsteenk — skoldningsfare!

e Seet dyseindsatsen (A1) tilbage i dampdysen
(A2) og drej dyseindsatsen fast med uret. Nu er
damprenseren klar til brug igen.
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6. Almindelige forskrifter

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
aggregatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl.

Hvis De onsker at gere garantien geeldende,
bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller
det nermeste servicekontor medbringende
tilbeher samt kvittering.

Karcher hasfter ikke for skader, der opsté pga. af
uhensigtsmaessig omgang med aggregatet eller
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

Tilbehor og reservedele

Der méa udelukkende anvendes tiloeher og
reservedele, der er frigivet af producenten.
Originalt tilbeher og originale reservedele er en
garanti for, at aggregatet fungerer sikkert og
fejifrit.

Bagestidenne vejledning er maskinen af-billedet
med bestillingsnumrene pa de enkelte dele.

Ekstratilbehor

Rundbgrstesast
— 4 rundberster

(bestillingsnr. 2.863-058)

Rundbgrsteszet med messingborstehar
(bestillingsnr. 2.863-061)
- 3 rundberster (med messingberstehar til seerligt
genstridigt snavs)

Bioafkalker RM 511  (bestillingsnr. 6.290-239)
— 3 x 100 g pulver til rengering af kedlen.

(bestillingsnr. 2.863-

)54

Rundbgrste m. skraber
140)

Oplysninger vedr. bortskaffelse

Brugte apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og ber afleveres til
genanvendelse. Aflever derfor brugte
aggregater pd en modtagestation eller

lign.
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Tekniske data

Stromtilslutning

Speending 220 - 240V
Stromtype ...oeeeeeeiiiiee 1~50Hz
Kapacitet

VarmeydelSe ........ooovvvveeiiiiiiiieeiin, 1600 W
Mal

Veegt uden tilbehar ... 1,2 kg
Vandpéfyldningsmaengde ................ 0,251
Bredde ... 190 mm
LeenNgde ..oooovviiiiiiiei 100 mm
HOJAE oo 280 mm
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AN |

Ikke ta maskinen i bruk uten ha lest
bruksveiledningen og sikkerhetsanvisningene
Oppbevardenne bruksveiledningentil senere
bruk eller for annen eier.

1. Maskinbeskrivelse

Eig se side 3

A1 Dyseinnsats

A2 Dampdyse

A3 Damphéandtak

A4 Lasing av damphéandtak (barnesikring)
® LAs i bakre posisjon
—>damphandtak fritt
® Las i fremre posisjon
—>damphandtak sperret

A5 Avkalkingspumpe (manuell)

AB Kabelholder

A7 Stopsel

B1 Vanntank

B2 Opplasingsknapper

B3 Tanklokk

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste

D1 Vindusdyse

Symboler pamaskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Kortveiledning

[

1. Ta av vanntanken.

2. Ta av tanklokket.

3. Fyll vanntanken, og lukk tanklokket.
4. Fest vanntanken.

5. Sett i stopselet.
Etter ca. 15 sekunder er
damprengjeringsmaskinen klar til bruk.

6. Skyv lasen bakover, og trykk inn
damphandtaket.

se side 4

Korrekt bruk

Denne maskinen er konstruert for privat bruk og

ikke beregnet for de belastninger yrkesmessig

bruk medferer.

Damprengjeringsmaskinen SC 952 kan
brukes til ...

.. rengjering av kjokken og bad

.. rengjering av vinduer

.. rengjering av bilen

.. til flekkfierning pa mebelstoff
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2. Sikkerhetsanvisninger

Advarsels- og anvisningsskiltene som er festet til
maskinen gir deg viktig informasjoner om farer
ved bruk.

| tillegg til anvisningene i bruksanvisningen méa
det ogsa tas hensyn til myndighetenes generelle
sikkerhetsanvisninger og forskrifter om
forebygging av uhell.

Stromtilkobling

e Pass pa at den angitte spenningen pa
typeskiltet stemmer overens med stramkildens
spenning.

o | fuktige rom, som f.eks. baderom, ma
maskinen kun brukes med foreskrevet Fl-
beskyttelsesbryter. Ta kontakt med en
elektriker.

 Til denne maskin mé& det kun brukes stremtil-
farselsledning som oppgitt fra produsent.

e Ta aldri i stopselet med vate hender.

® Reparasjoner ma kun foretas av servicemonter
eller av fagfolk pd dette omradet som er
fortrolige med alle relevante
sikkerhetsforskrifter.

¢ Pass paat ledning og skjgteledning ikke skades
pa grunn av overkjering, klemming eller annen
slitasje. Ledningen mé& beskyttes mot varme,
olie og skarpe kanter.

e Ved bruk av skjoteledning ma denne ha
tilsvarende minste tverrsnitt for skjoteledning
1mm? og veere sprutvannsbeskyttet.
Tilkoblingen mé ikke ligge i vann.

® \Ved utskifting av kontakter péa ledning eller

skjoteledning ma disse veere
sprutvannsbeskyttet og ha den riktige
mekaniske fasthet. Ta hensyn til
vedlikeholdsanvisningene.

Bruk

* Maskinen og tilherende arbeidsutstyr mé alltid
kontrolleres for bruk, slik at det er i
forskriftsmessig stand. Dersom dette ikke er
tilfelle, ma& maskinen ikke brukes. Kontroller
spesielt stramtil-ferselsledningen.
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e Det ma aldri fylles eksplosive veesker eller
ufortynnede syrer og lesemidler i kjelen! Dvs.
alle typer rengjeringsmidler, bensin eller tynner.
Eksplosjonsfare!
| tilegg kommer ogsé aceton, ufortynnede
syrer og lgsemidler, da disse angriper
materialene maskinen er laget av.

¢ Knappen pa dampbryteren ma ikke klemmes
fast ved bruk.

® Brukeren ma benytte maskinen i henhold til
bestemmelsene. Han mata hensyn til de lokale
forhold og til andre personer ved bruk, i
seerdeleshet gjelder dette barn.

¢ Maskinen ma kun brukes av personer som har
fatt undervisning i bruk eller som kan bevise at
de er i stand til og har tillatelse til & bruke den.
Maskinen méa ikke brukes av barn eller ungdom.

¢ Dampstralen pa kort avstand ma ikke bergres
med handen eller rettes mot mennesker eller
dyr (forbrenningsfare).

e Asbestholdige materialer og materialer som
inneholder andre helsefarlige stoffer mé ikke
rengjeres med damp.

* Maskinen ma aldri forlates uten tilsyn nar den er
i gang.

¢ Nar maskinen brukes innenfor fareomrader
(f.eks. pa bensinstasjoner), méa det tas hensyn
til tilsvarende sikkerhetsforskrifter. Det er ikke
lov & bruke maskinen i rom med
eksplosjonsfare.

Rengjering av elektriske apparater

¢ Ved rengjerings av elektriske apparater (ogsé
komfyrer) ma streammen kobles fra (sikring
kobles ut). Pass pa at apparatene er helt torre
for de tas i bruk igjen.Ta hensyn til
produsentens anvisninger.

e Elektriske apparater hvor dampen kan komme
direkte i berering med elektrisk ledning og
bryter, som f.eks. lamper, fonere, varmeovner
etc., ma ikke rengjeres med damp.



3. Drift

Pakke ut maskinen

Kontroller at alt tiloeharet er der nar du pakker ut.
Dersom det mangler deler, eller du under
utpakningen konstaterer transportskader, bes du
kontakte din forhandler omgaende.

Avfallsbehandling av emballasje

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdnings-
avfallet, men lever den inn til resirkulering.

&

Montere tilbehor

Sett ved behov punktstraledysen (C1) eller

rundbarsten (C2) p& dampdysen (A2).

¢ For de to utsparingene pa tilbehersdelen, pa
nesene pa dampdysen. (A2)

e Drei tilbehorsdelen med urviseren til den
stopper.

Skifte tilbehor
/\ Nér du tar av tilbeharsdelen kan det dryppe
ut varmt vann! Ta aldri av tilbehorsdelen
mens det strammer ut damp! —Fare for
skélding!
® Skyv lasen for damphandtaket (A4) forover
(damphéandtak sperret).

¢ Drei tilbehersdelen mot urviseren, og trekk den
av dampdysen.

Fylle pa vann

(i) Vanntanken kan fylles nar som helst, og
rommer 0,25 liter vann.
e Lgsne vanntanken (B1): Trykk de to
opplésingsknappene (B2) for vanntanken
innover, og trekk vanntanken ned og av.

e Ta av tanklokket (B3).

¢ Fyll vanntanken (B1) med vann.

A/kke fyll pa rengjeringsmidler eller andre
tilsetninger! — Unntak: ved avkalking.

(i) Hvis det utelukkende brukes avmineralisert
eller destillert vann er det ikke nadvendig med
noen avkalking av utstyret.

e | ukk vanntanken (B1) med tanklokket (B3).
¢ Fest vanntanken (B1) p& hoveddelen.

Ta maskinen i bruk

e Forsikre deg om at vanntanken (B1) er montert
og fyllt.
A Ikke trykk pd avkalkingspumpen (A5). Denne
pumpervanninnimaskinen, og dette vannet
vil sprute ut av dampdysen nér stepselet
settes .

» Nar du setter stopselet (A7) i stikkontakten.
(i) Etter ca. 15 sekunder er
damprengjoringsmaskinen klar til bruk.

¢ Skyv lasen for damphandtaket (A4) bakover
(damphéandtak fritt).
/\ Ikke trykk inn damphéandtaket néar
vanntanken er tom.

* Trykk inn damphandtaket (A3), slik at det
stremmer ut damp.

(i) Mengden damp som stremmer ut oker

graqdvis i noen fa sekunder, for maksimal
mengde er nadd.

Sla maskinen av

¢ Slipp damphéandtaket.

/\ Dampen slutter ikke & stramme ut med en
gang, men avtar gradvis. Etter noen fa
sekunder kommer det ikke lenger ut damp.

e Skyv lasen for damphéandtaket (A4) forover
(barnesikring) for & sikre damphéandtaket mot
utilsiktet aktivering.

e Trekk stopselet (A7) ut av stikkontakten.

¢ Rull nettkabelen rundt vanntanken (A7), og fest
nettkabelen med kabelholderen (A6).
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4. Bruk av tilbehor

Merknader for bruk

Rengjaring av tekstiler

For  du behandler  tekstiler  med
damprengjeringsmaskinen, méa du alltid
kontrollere at tayet taler damp, pa et ikke-synlig
omréde. Damp omradet godt, og la det deretter
terke. Kontroller om farge og fasong endrer seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte
overflater

/\ Dampen m4 aldri rettes mot limte kanter, da
dette kan fare til at kantbandet lasner.
Veer forsiktig nér du rengjer kjokken- og stue-

mobler, dorer, parkett, lakkerte eller
kunststoffbelagte overflater! Ved lengere
dampvirkning kan voks, mgbelpolish,

kunststoffbelegg eller maling lasne eller bli flekket.
Rengjer derfor bare disse overflatene med en
dampet klut.

Rengjering av glass

/\ Ikke rett dampstrélen direkte mot
vindusrammen, da dette kan skade
pakningen mellom ruten og rammen.

Varm opp vindusruten ved lave

utendarstemperaturer, seerlig om vinteren. Gjor

dette ved & dampe hele glassoverflaten lett. P&

den maten utjevnes temperaturforskijeller og

spenninger i glassflaten unngés. Dette er viktig,
siden glassflater med uensartede temperaturer
kan springe.

Dampdyse (A2)

Du kan bruke dampstralen direkte fra
dampdysen, uten noe tilbeharsutstyr.

Rengjeringseffekten gkes, jo neermere det
tilsmussede stedet du holder dysen, siden
temperaturen p& dampen er hgyest der hvor den
stremmer ut av dysen.

Anvendelsesomrade

— armatur, aviep

— vaskekum, WC

— persienner, varmeelementer
— vinduer, speil

— mobelstoff
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Punktstraledyse (C1)

Anvendelsesomrade:
— fuger, kanter,
— trange omréder

Rundbgrste (C2)

Anvendelsesomréde

— vanskelig tilgjengelige steder som f.eks
hjerner og fuger

— armatur, avigp

(i) Rundbarsten egner seg ikke til rengjering av
omfintlige overflater

Vindusdyse (D1)

Anvendelsesomrade

— vinduer

— speil

— glassflater i dusjkabinetter
— andre glassflater

Tips og triks

Flekkfjerning:
Fukt gjenstridige kalkavleiringer pa forhand
med eddik og la den virke i ca. minutter.

Fuktig stovterring:
Damp en Klut, og bruk denne til & tarke over
mobelet.

Rengjaring av glass

e Damp glassflaten jevnt med en avstand pa
ca. 20 cm.

* Trekk gumminalen pé& vindusdysen i baner,
ovenfra og ned. Terk av gumminalen og den
nederste kanten pa vinduet med en klut etter
hver bane.

Fjerne stov fra planter:
Hold en avstand pa minst 20-40 cm.



5. Pleie, vedlikehold

/\ Vedlikeholdsarbeid méa kun gjennomfares nér
Stopselet er trukket ut og damprengjerings-
maskinen er nedkjalt.

Feilretting

Feil har ofte en enkel &rsak, som du kan rette selv
ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller eller
ved feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med
en autorisert servicemontaor.

/\ Fare for elektrisk stot!
Reparasjonsarbeider pa maskinen méa kun
utferes av en autorisert servicemonter.

Redusert dampmengde
¢ Kalkavleiringer i maskinen.
—> Avkalk maskinen.

Maskinen gar tom for damp under arbeidet/
ingen damp

® Tanken er tom for vann.

—> Etterfyll vann.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
¢ Damphandtaket er sperret med lasen (A4) (&s
i fremre posisjon). —> Skyv lasen bakover.

Sikkerhetstermostat
Hvis temperaturereguleringen faller ut og
maskinen overopphetes, kobles sikkerhets-
termostaten inn. Ta kontakt med en autorisert
Karcher kundeserviceavdeling for & fa skiftet ut
sikkerhetstermostaten.

Avkalking

(i) Hvis det utelukkende brukes avmineralisert
eller destillert vann er det ikke nedvendig med
noen avkalking av utstyret.

/\ Bruk utelukkende produkter som er godkjent
av Kércher, for & unngéa skade pa maskinen.

Avkalk maskinen jevnlig med folgende
intervaller (TF = tankfyllinger)

Hardhetsomrade °dH mmol/l | TF
| mykt 0- 7 0-1,3| 35
I middels 7-14 13-25| 30
Il hardt 14-21 25-38| 20
IV meget hardt > 21 >38| 15

A Hvis anvisningene for avkalking ikke follges,
kan dette fore til funksjonsfeil, som for

eksempel: betydelig reduksjon av
dampmengden og tilstopping av
dampdysen.

Starte avkalkingen

¢ Damprengjeringsmaskinen ma vaere koblet fra
stromnettet og avkjolt.

e Til avkalking bruker du Karchers bio-
avkalkningsmiddel RM 511 (artikkelnr. 6.295-
075). Ta hensyn til doseringsinformasjonen pa
pakken ndr du blander avkalkingsopplasningen.

A Veer forsiktig nar du fyller og temmer dam-
prenseren. Avkalkingsopplasningen kan an-
gripe emfintlige overflater.

e Fyll denne avkalkingsoppl@sningen pa
vanntanken (B1).

¢ | ukk vanntanken (B1) med tanklokket (B3), og
fest vanntanken pa hoveddelen.

e Ta dyseinnsatsen (A1) av dampdysen (A2).
Bruk en mynt til & dreie dyseinnsatsen mot
urviseren, og trekk dyseinnsatsen av.

* Trykk pa avkalkingspumpen (A5) med jevne
pumpebevegelser i ca. ett minutt, til
avkalkingsopplesningen kommer ut av den
apne dampdysen (helst over en vaskekum).

e Ta av vanntanken, og tem den. Skyll
vanntanken med rent vann.

e | a avkalkingsopplasningen virke i 8 timer.

Skylle ut opplast kalk

e Fyll vanntanken (B1) med vann, og fest
vanntanken pa hoveddelen.
Ikke sett stapselet i!

¢ Bruk avkalkingspumpen i ett minutt (A5) for &
pumpe vannet giennom maskinen, og ut i en
vaskekum.

e Hold maskinen over vaskekummen, og sett
deretter stopselet (A7) i stikkontakten.

* Trykk inn damphéndtaket (A3), og la det
stremme damp ut av maskinen og ned i en
vaskekum, i to minutter.

Varm vannsprut — Fare for skalding!

e Sett dyseinnstatsen (A1) pad dampdysen (A2)
igjen, og drei dyseinnsatsen med urviseren til
den  sitter pa&  plass. Na er
damprengjeringsmaskinen klar til bruk igjen.
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6. Generelle merknader

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i
det aktuelle landet. Eventuelle feil pa apparatet
repareres gratis innenfor garantitiden dersom
arsaken er en material- eller produksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, bes du
henvende deg, med kjops- og
tilbehorskvitteringen, til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice.

Karcher hefter ikke for skader som skyldes
uhensiktsmessig behandling av maskinen, eller
at du ikke har fulgt bruksveiledningen.

Tilbeher og reservedeler

Det ma kun brukes tilbeher og reservedeler som
er godkjent av produsenten. Originalt tilbeher og
originale reservedeler gir trygghet for at maskinen
fungerer sikkert og problemfritt.

P4 siste side funner du en illustrasjon av
maskinen, med bestillingsnumre for de enkelt
maskindelene.

Spesialtilbehgr

Rundborstesett
— 4 Rundberster

(Bestill.-nr. 2.863-058)

Rundberstesett med berstehar av messing
(Bestill.-nr. 2.863-061)
- 3 rundberster (med barstehar av messing til saerlig
gjenstridig smuss)

Bioavkalker RM 511 (Bestill.-nr. 6.290-239)
— 3 x 100 g pulver til rengjering av vanntank.

(Bestill.-nr. 2 863-140)

Rundbgrste med skraper

Merknad om avhending

Gamle maskiner inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
bar leveres inn til gjenvinning.Gamle

maskiner skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.
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Tag inte apparaten i bruk utan att
ha last bruksanvisningen och sakerhetsan-
vishingarna.

Spara denna bruksanvisning fér anvandning
vid en senare tidpunkt eller till ndsta agare.

1. Beskrivning av apparaten

EI!J Se sidan 3

A1 Munstycksinsats

A2 Angmunstycke

A3 Angreglage

A4 Lésning av angreglaget (barnsékring)
@ Las i bakre lage—>angreglaget fritt
® Laset i framre lage —>angreglaget spérrat

A5 Avkalkningspump (manuell)

AB Kabelfaste

A7 Natkontakt

B1 Vattentank

B2 Upplasningsknappar

B3 Tanklock

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

D1 Fonstermunstycke

Symboler pamaskinen

Atz
OBS - risk for brannskador!

Kort bruksanvisning

E«lg Se sidan 4

1. Avlagsna vattentanken.

2. Avlagsna tanklocket.

3. Fyll pa vattentanken, stang tanklocket.

4. Satt fast vattentanken.

5. Stick in natkontakten.
Angtvéattaggregatet &r klart att anvandas efter
cirka 15 sekunder.

6. Skjut lasningen bakat, tryck ned
angreglaget.

Anvandningtill ratt andamal

Den har utvecklats for privat bruk och &r inte
avsedd att anvandas yrkesmaéssigt.
Angtvattaggregatet SC 952 far anvandas....

.. till rengdring i kdk och badrum

.. for rengoring av fénster

.. for angtvatt av bilar

.. for flackborttagning pé kladsel
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2. Sakerhetsanvisningar

Beakta alla varnings- och hénvisningsskyltar pa
angtvétten.

Forutom bruksanvisningen méste gallande
bestam-melser féljas.

Elanslutning

¢ Den pé typskylten angivna spanningen méaste
Overensstdmma med stromkallans.

e | vatrum somt ex badrum far &ngtvatten endast
anvandas med foreskriven skyddskontakt.
Radfraga elektriker. Natanslutningskabeln far
gj avvika fran tillverkarens angivelser.

¢ Ta aldrig i natkontakten med vata hander.

® Reparation far endast utféras av auktoriserad
verkstad.

e Se till att kabeln ej kan skadas genom
fastklamning, skavning eller att den kdrs Gver.
Skydda kabeln mot olja, vdrme och vassa
kanter.

¢ Eventuell forlangningskabel maste ha i minsta
diameter 1mm? och vara stankvattenskyddad.
Kopplingen far ej ligga i vatten.

e Utbyteskopplingar p& natanslutnings- och
forlang-ningskabel maste ha samma kvalitet
som original-kopplingarna.

Anvéndning

¢ Kontrollera alltid angtvétten och tillbehdr innan
den tas i bruk. Vid defekt far den ej anvandas.
Kontrollera sérskilt natanslutningskabeln.

e Fyll aldrig pannan med l6sningsmedelshaltiga
vatskor, ofértunnade syror eller [sningsmedel!
Dértill hor framforallt rengdringsmedel, bensin
eller fargfértun-ning. Risk for explosion! Vidare
aceton, ofértunnade syror och 16sningsmedel
som angriper apparatens material.

* Beakta géallande sékerhetsforeskrifter vid
anvandning inom farligt omrédde (t ex
bensinstationer). Far ej anvandas i
explosionsfarliga rum.

e Under drift far &ngomkopplaren ej kldmmas
fast.
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e Anvand angtvatten pa avsett och foreskrivet
satt. Ta hansyn till andra, sarskilt barn.

o Angtvatten far endast anvandas av sarskilt
utbildade och auktoriserade personer.

e Angtvatten far ej anvandas av barn och
ungdomar.

¢ Lamna aldrig angtvéatten utan uppsikt under
drift.

o Stick aldrig handen i &ngstralen och rikta denna
aldrig not manniskor eller djur. Risk for
bréannskadal

e Asbesthaltiga eller andra material som
innehaller halsovadliga &mnen far ej rengdras.

Rengdring av elektriska apparater

¢ Vid rengdring av elektriska apparater (dven
elektriska spisar) maste deras sakring kopplas
fran. Innan de &teranvands maste de vara helt
torra. Beakta tillverkarens anvisningar!

¢ Elektriska apparater pa vilka dngan kommer i
direkt berdring med elledningar och kontakter
(t ex lampa, fon, elektriska element osv) fér ej
rengdras. Angan kan tranga in i apparaten och
fororsaka skada vid avkylningen.



3. Drift

Packa ut apparaten

Kontrollera vid uppackningen att alla tillbehor
finns med. Kontakta omedelbart aterforsaljaren
om det skulle saknas delar eller om
transportskador konstateras.

Hantering av férpackningsmaterialen
Forpackningsmaterialen kan &tervinnas.
Vanligen slang inte férpackningarna i
hushéllssoporna utan for dem till
atervinningen.

&

Montering av tilloehor

Montera vid behov ihop

punktstraliningsmunstycket (C1) eller den runda

borsten (C2) med &ngmunstycket (A2).

o For tillsatsens bada ursparingar
angmunstyckets hakar.

pa

e Vrid tillsatsen medurs till anslaget.

Byte av tillbehor
A Nér tillbehdrsdelarna skiljs at kan hett vatten
droppa ut! Ta aldrig isér tillsatsdelar medan
det strémmar ut éangal! - Risk fér
brénnskador
o Skjut angreglagets (A4) lasanordning till framre
laget (&ngreglaget spérrat)

* \/rid tillsatsen moturs och dra av det fran
angmunstycket.

Fyll pa vatten

(i) Vattentanken kann fyllas pa nér som helst
och har en kapacitet pa 0,25 liter vatten.
e | ossa vattentanken (B1): Tryck in
vattentankens bada upplasningsknappar (B2)
och dra loss vattentanken nedat.

e Ta bort tanklocket (B3).

o Fyll pa vattentanken (B1) med vatten.

A Fyll inte pa med rengéringsmedel eller andra
tillsatser! — Undantag: For avkalkning.

(i) Om endast avmineraliserat eller destillerat
vatten anvdnds, behdéver tanken inte
avkalkas.

e Sténg vattentanken (B1) med tanklocket (B3).
o Sétt tilloaka vattentanken (B1) pa huset.

Idrifttagning av aggregatet

e Kontrollera att vattentanken (B1) ar monterad

och péfylld.

AAkt/vera inte avkalkningspumpen (A5). |
annat fall pumpas vatten iniaggregatet, som
strémmar ur angmunstycket nér
nétkontakten sticks i eluttaget.

e Stick in né&tkontakten (A7) i ett eluttag.
(i) Angtvéttaggregatet &r kiart att anvandas efter
cirka 15 sekunder.

e Skjut &ngreglagets (A4) l&sanordning till bakre
laget (&ngreglaget fritt).
A Aktivera aldrig angreglaget nér vattentanken
ar tom.

* Tryck ned angreglaget (A3) for att spruta &nga.

(i) Den utstrémmande &kar konstant till maximal
méngd har uppnatts efter nagra fa sekunder.

Sla fran aggregatet

e Slapp angreglaget.
ngstralen slutar inte abrupt utan minskar i
jémn takt. Efter ndgra fa sekunder upphor
angstralen.

e Skjut &ngreglagets (A4) lasanordning till det
framre laget (barnsékringen) for att sakra
angreglaget mot oavsiktlig anvandning.

¢ Drag ut natkontakten (A7) ur eluttaget.

¢ | inda natkabeln runt vattentanken och fast ka-
beln med kabelhallaren (A6).
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4. Anviandande av tillbehéren

Bruksanvisningar

Rengbring av textilier

Innan textilier behandlas med &ngtvattaren, bor
du pa ett dolt stalle understka om textilierna tal
anga. Fukta ytan ordentligt med &nga och lat den
torka. Konstatera sedan om féarg och form har
andrats.

Rengoring av patryckta eller lackerade ytor

AR/’kz‘a aldrig éangan mot limmade kanter,,
eftersom kantlisten kan lossna.

Var forsiktig vid tvatt av koksskép, mobler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor! Vid
langre angbehandling kan vax, mobelpolish,
laminering eller farg 16sas upp eller ge flackar.
Darfor bor dessa ytor bara tvattas med en trasa
som fuktats med anga.

/\ Rikta inte dngstrélen direkt mot fénstrets
kanter eftersom detta kan skada
inramningen.

Varm upp fonsterskivan vid ldga utetemperaturer,

framfor allt pa vintern. Anga l&tt in hela glasytan.

Darmed utjdmnas temperaturskillnaden och

spanningar i glasytan undviks. Detta &r viktigt

eftersom glasytor med ojdmn varme kan spricka.

Angmunstycke (A2)

Du kan anvanda &ngstrélen direkt fran
angmunstycket utan ytterligare tilloehor.

Rengdringsresultatet blir béattre ju ndrmare du
héaller munstycket mot det smutsiga stéllet,
eftersom angan &r hetast vid munstycket.

Anvandningsomréden:
— Armatur, aviopp

- Tvattstall, WG,

— Jalusier, element

— Fonster, spegel

— Mdbeltyg
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Punktstralmunstycke (C1)

Anvéndningsomraden:
— fogar, kanter, Kanten,
- trAnga utrymmen

Rundborste (C2)

Anvandningsomréden:
— Svart tillgangliga stallen som t.ex. hérn och

fogar
— Armatur, aviopp

(i) Rundborsten ldmpar sig inte fér rengéring av
kénsliga ytor

Fénstermunstycke (D1)

Anvandningsomraden:
— Fonster

— Spegel
— Glasytor i duschkabiner
— Andra glasytor

Tips och knep

Flackborttagning
Drank in envisa kalkavlagringar med &attika och
lat verka i ca 5 minuter.

Fuktig dammtorkning:
Anga in en trasa latt och torka mdbeln med
den.

Avlagsna damm fran plantor:
Hall ett avstand pa 20-40 cm.

Glasrengbéring

* Anga in glasytan jamnt med ett avstand pa ca
20 cm.

¢ Drag fonstermunstyckets gummiskrapa Gver
glasytan i banor uppifrdn och ner. Torka av
gummiskrapan och den nedre fonsterkarmen
efter varje bana med en trasa.



5. Skotsel, underhall,

/\ Utfér endast underhélisarbeten med
utdragen sladd och avsvalnad angtvéittare.

Hjalp vid stérningar

Stérningar har ofta enkla orsaker som du kan
atgarda sjélv med hjalp av foljande oversikt.
Kontakta auktoriserad kundtjanst i tveksamma
fall eller vid €j i Gversikten namnda storningar.

/\ Risk for elektriska stétar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad
verkstad.

For lite anga
e Aggregatet ar igenkalkat
—> avkalka aggregatet.

Angméngden minskar under arbeitet / ingen
anga
¢ Vattnet slut i vattentanken.

—>Fyll pa vatten.

/f\r!greglaget kan inte langre tryckas ned

¢ Angreglaget spéarrat med ldsanordningen (A4)
(Isanordningen i framre laget)
—> Skjut lasanordningen bakat..

Sakerhetstermostat

Om vattenbristtermostaten ar ur funktion och
apparaten &verhettas, kopplar sakerhets-
termostaten fran aggregatet. Vand dig till
narmaste Karcher kundtjanst fér byte av
termostaten.

Avkalkning

(i) Om endast avmineraliserat eller destillerat
vatten anvénds, behdver tanken inte
avkalkas.

AAnvénd endast produkter som godkénts av
Kércher for att utesluta skador pé
apparaten.

Avkalka ditt aggregat i féljande intervaller
(TF=tankfyllningar)

Hardhet °dH mmol/l | TF
| mjukt 0- 7 0-1,3| 35
Il mellanhért 7-14 13-25| 30
Il hart 14-21 25-38| 20
IV mycket hart > 21 >3,8| 15

/\ Om avkalkningsféreskrifterna inte foljs kan
detta leda till funktionsstérningar som till
exempel: avsevért mindre méangd dnga och
tilltdppt munstycket.

Start av avkalkningsproceduren

o Angtvattaggregatet méaste vara frankopplad
fran eln&tet och ha svalnat.

e For avkalkning anvands Karcher bioavkalkning
RM 511 (bestallningsnr 6.295-075). Folj
doseringsanvisningarna pé forpackningen nér
avkalkningslésningen blandas till.

AVar forsiktig vid pafylining och témning av
angtvatten. Avkalkningsldsningen kan
angripa émtaliga ytor.

e Fyll pa avkalkningsldsningen i vattentanken
(B1).

e Sténg vattentanken (B1) med tanklocket (B3)
och satt fast vattentanken pa huset.

eTa bort munstycksinsatsen (A1) fran
angmunstycket (A2). Vrid munstycksinsatsen
moturs med ett mynt och dra ut
munstycksinsatsen.

* Tryck pé avkalkningspumpen (A5) i cirka en
minut med regelbundna pumprorelser till
avkalkningsldsningen rinner ut genom det
Oppna munstycket (utfor helst detta moment
Over ett handfat).

e | ossa och tdm vattentanken. Skolj ur
vattentanken med rent vatten.

e |4t avkalkningslosningen verka i aggregatet i 8
timmar.

Urskoéljning av upplést kalk

¢ Fyll pa vatten i vattentanken (B1) och satt
tilbaka vattentanken pa huset.
A Stick inte in ndtkontakten i eluttaget!

e Pumpa runt vattnet i aggregatet med hjalp av
avkalkningspumpen (A5) ovanfor ett tvattstall.

* Hall aggregatet Gver ett tvattstéll och stick
natkontakten (A7) i ett eluttag.

¢ Tryck ned &ngreglaget (A3) och l&st aggregatet
anga av sig under tva minuter
/\ Heta vattensténk — risk fér brannskador!

e Stick in munstycksinsatsen (A1) i &hgmun-
stycket (A2) och vrid fast munstycksinsatsen
medurs. Nu &r angtvattaren ater klar
féranvandning.
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6. Allménna anvisningar

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distributorer.
Eventuella fel p& aggregatet repareras utan
kostnad under forutsattning att det orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel.

| frdgor som géller garantin ska du vanda dig med
tillbehor och kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste
auktoriserade kundtjanst.

Vi tar inget ansvar for skador som uppstéatt pa
grund av felaktig behandling av apparaten eller
forbiseende av bruksanvisningen.

Tillbehor och utbytesdelar

Endast tillbehdr och utbytesdelar som godkants
av tillverkaren far anvandas. Original-tllbehdr och
originalutbytesdelar gor att apparaten kan
anvandas sékert och utan stdérningar.

Pa sista sidan finns en teckning pa apparaten
med bestéllningsnummer pé de olika
apparatdelarna.

Extra tillbehor

Rundborsteset
— 4 rundborstar

(Bestalln.nr 2.863-058)

Rundborsteset med messingborstar
(Bestalln.nr 2.863-061)
— 8 rundborstar (med messingborst for sarskilt envis
smuts)

Bio-Entkalker RM 511 (Bestalln.nr 6 290-239)
— 3 x 100 g pulver for rengdring av tanken.

(Bestalin.nr 2 863-140)

Rundborste med skrapa

Anvisning foér avfallshantering

Gamla apparater innehaller vardefulla
atervinningsbara material som bor
tillvaratas. Vanligen for darfor bort gamla

apparater till avfallshantering via lampliga
uppsamlingssystem.
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Ala ota laitetta kayttédén ilman
kayttdohjeen ja turvaohjeiden lukemista.
Sailyta tama kayttéohje myéhempéaa kayt-
t64 tai toista omistajaa varten.

1. Laitteen kuvaus

EI!J katso sivu 3

A1 Suutinsegmentti
A2 Hoyrysuutin
A3 Hoyryvipu
A4 Hoyryvivun lukitus (lapsilukko)
® Lukitus takana -> héyryvipu vapaa
® Lukitus edessa - hdyryvipu lukittu
A5 Kalkinpoistopumppu (manuaalinen)
A6 Kaapelinpidin
A7 Virtapistoke

B1 Vesisailié
B2 Vapautuspainikkeet
B3 Sailion kansi

C1 pistesuihkusuutin
C2 pyoréharja

D1 ikkunasuutin

Laitteessa olevat symbolit

Hoéyry
HUOMIO - palovammavaara

Pikaohje

EI!J katso sivu 4

1. Ota vesisiilio pois.

2. Poista sailion kansi.

3. Tayta vesisailio, sulje sailién kansi.
4. Kiinnita vesisailio.

5. Liita virtapistoke.

Noin 15 sekunnin kuluttua hdyrypuhdistin on
kayttovalmis.

6. Tyonna lukitus taaksepain, paina
héyryvipua.

Tarkoituksenmukainen kaytt6

Tama laite on kehitetty yksityiskayttoon, sita ei
ole tarkoitettu kestdmaan ammattikéytdn
rasituksia.

Kayta hdyrypuhdistinta SC 952 ..

.. puhdistamiseen keittidssa ja kylpyhuoneessa
.. ikkunan puhdistamiseen

.. auton puhdistamiseen

.. tahrojen poistamiseen tyynysta
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2. Yleisia turvallisuusohijeita

Laitteelle kiinnitetyissa varoitus- ja ohjekilvissé on
tarkeita ohjeita, joita on ehdottomasti
noudatettava vaarojen valttamiseksi.

Kayttdohjeissa annettujen ohjeiden lisksi on
otettava huomioon yleisesti voimassa olevat,
lakisdateiset  turvallisuusmaaraykset ja
tapaturman ennalta ehkaisevat sdadokset.

Sahkaliitanta

e Verkkojannitteen tulee olla sama kuin
tyyppikilvessé ilmoitettu.

e Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneessa,
laitetta saa kayttdd vain yhdessad Fl-
suojakytkimen kanssa. Kysy neuvoa sédhkoalan
ammattinenkildlta.

e | aitteessa saa varaosa-verkkoliitdntdjohtona
kayttdd vain valmistajan ilmoittamaa
johtotyyppié.

¢ VVerkkopistokkeeseen ei saa koskaan tarttua
marin kasin.

e Kunnossapitotydét saa tehd& ainoastaan
valtuutettu huoltoliike tai alan ammattihenkilét,
jotka ovat perehtyneet kaikkiin tarkeisiin
turvallisuusohjeisiin.

¢ On huolehdittava, ettei yliajaminen, puristuksiin
jadminen, venyttdminen tms. vahingoita litdnta-
tai jatkojohtoa. Johto on suojattava
kuumuudelta ja o6ljylta. Varo myds teravia
reunoja, jotka voivat vaurioittaa johtoa.

e Jatkojohdon halkaisijan taytyy olla sama kuin
kayttdohjeissa ilmoitettu ja johdon tulee olla
roiskevesisuojattu. Jatkokaapelin
vahimmaéishalkaisija 1mm?. Liitoskohta ei saa
olla vedessa.

¢ Vaihdettaessa liitdnté- ja jatkojohtojen liittimet
on varmistettava, etta roiskevesisuojaus ja
mekaaninen kestadvyys on kunnossa.
Noudatettava huolto-ohjeita.

Kayttd

® Ennen kayttda on tarkastettava laitteen ja sen
varusteiden, etenkin turvalukon ja litdntajondon
kunto ja toimintavarmuus. Jos ne eivat ole
moitteettomassa kunnossa, saa kayttaa.
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o Ala koskaan tayta [Ammittimeen
liuotinainepitoisia nesteitd, laimentamattomia
happoja alaka liuotteital Niihin kuuluvat ennen
kaikkea pesuaineet, bensiini ja maaliohenteet.
R&jahdysvaaral Lisaksi asetoni,
laimentamattomat hapot ja liuottimet, koska ne
syOvyttavat laitteessa kaytettyja materiaaleja.

Kaytettédessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huolto-asemilla) on noudatettava paikallisia
turvallisuus-ohijeita. Laitteen kaytto
rajahdysvaarallisissa tiloissa on kielletty.

Hoyrykytkimen painiketta ei saa lukita kiinni
kayton aikana.

Kayttéhenkildstd saa kayttdad laitetta vain
madaraysten mukaisesti. Tydskenneltdessa on
otettava huomioon paikalliset olosuhteet ja
noudatettava varovaisuutta muita henkilsita,
etenkin lapsia kohtaan.

Laitetta saa kayttda ainoastaan henkildt, jotka
ovat saaneet koulutusta laitteen kaytdssa tai
pystyvat todistamaan péatevyytensd sen
kayttéon, ja jotka on  valtuutettu
tydskentelemaan laitteella. Lapset tai nuoret
eivat saa kayttaa laitetta.

e | aitetta ei saa jattaa ilman valvontaa kaytéon
aikana.

e Ala koskaan kosketa hdyrysuihkua kasin tai
suuntaa sitd ihmisia tai elaimida kohti
(palovamman vaara).

e Asbestipitoisia ja muita materiaaleja, jotka ovat
terveydelle vaarallisia, ei saa hoyryttaa.

Sahkoélaitteiden puhdistus

e Ennen sahkdlaitteiden (myds sahkoliesien)
puhdistamista laitteet on kytkettava irti
sahkovirrasta (irrotettava sulake). Vasta taysin
kuivat laitteet saa ottaa kaytt66n. Noudata
laitteen valmistajan ohjeital

e Sahkolaitteita, joissa hoyry voi pdaasté
valittomaan kosketukseen sahkodjohtojen ja
kytkimien kanssa, ei saa puhdistaa. Tallaisia
ovat esim. lamput, hiustenkuivaajat,
séahkolammittimet jne. Héyryd voi paasta
laitteiden sisélle ja jadhtyessaén se saattaa
aiheuttaa séhkovian.



3. Kayttd

Laitteen purkaminen pakkauksesta

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ovatko
kaikki varusteet mukana. Ota heti yhteys
myyjalikkeeseen, mikéli osia puuttuu tai jos laite
on vaurioitunut kuljetuksen yhteydessa.

Pakkausmateriaalin havittaminen
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala
kasittelee pak kauksia kotitalousj atteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

QY

b

Varusteiden asennus

Liita tarvittaessa pistesuihkusuutin (C1) tai

pydroharja (C2) hdyrysuuttimeen (A2).

e Tydnna sitd varten varusteenosan molemmat
syvennykset hoyrysuuttimen nokkien (A2)
paélle.

e Kierré varusteenosaa
vasteeseen asti.

myd&tapaivaan

Varusteen vaihtaminen
A/rrotettaessa varusteenosia saattaa tippua
kuumaa vettd ulos! Ald koskaan irrota
varusteenosia, jos hoyry pdédsee ulos! —
Palovammavaaral!
e Tyonna hoyryvivun (A4) lukitus eteenpéain
(hdyryvipu lukittu).

¢ Kierrd varusteenosaa vastapaivaan ja veda se
irti hdyrysuuttimesta.

Veden taytté

(i) Vesisdilio voidaan téyttad milloin tahansa,

sen tilavuus on 0,25 litraa vetta.

e Vesisailion (B1) irrotus: Paina molempia
vapautuspainikkeita (B2) sisddnpain vesisailion
vapauttamiseksi lukituksesta ja veda vesisailié
alaspéin irti.

¢ Poista sailion kansi (B3).

* Tayta vesisailit (B1) vedella.

/\Al4 liséd puhdistusaineita eikd muita
lisdaineita! — Poikkeus: kalkin poistaminen.

(i) Jos kéytetdédn ainoastaan mineraalitonta tai
tislattua vetta laitteen kalkinpoisto ei ole
tarpeen.

e Sulje vesiséilio (B1) sailion kannella (B3).

e Kiinnita vesiséilio (B1) runkoon.

Laitteen ottaminen kéyttéén

e Varmista, etté vesiséilid (B1) on asennettu ja

taytetty.

/\Ala kéyta kalkinpoistopumppua (A5).
Muuten pumppaat laitteeseen vettd, joka
ruiskuu hdéyrysuuttimesta ulos, kun
virtapistoke liitetdan.

e | jitd verkkopistoke (A7) pistokerasiaan.
(i) Noin 15 sekunnin kuluttua héyrypuhdistin on
toimintavalmis.

e Tydnna hdyryvivun (A4) lukitus taaksepéain
(hoyryvipu vapaa).
AA/é kaytéa hoyryvipua, jos vesiséilié on tyhja.

e Paina hoyryvipua (A3), jotta hdyry virtaa ulos.

(i) Ulos virtaava hoyrymééré lisééntyy jatkuvasti,
kunnes muutamien sekuntien kuluttua
maksimimédra on saavutettu.

Laitteen kytkeminen pois paalta

e Pagsta hoyryvipu irti.

/\ Héyryn ulospadseminen ei pyséhdy heti,
vaan vdhenee jatkuvasti. Muutamien
sekuntien jélkeen héyryé ei virtaa endd ulos.

e Tyonna héyryvivun (A4) lukitusta eteenpdin

(lapsilukko); néin varmistat, ettei hdyryvipua
aukaista vahingossa.

¢ \Veda virtapistoke (A7) irti pistorasiasta.

e Kierra verkkokaapeli vesiséilion ymparille ja
kiinnita verkkokaapeli kaapelinpitimella (AB).
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4. Varusteiden kaytto

Kayttéohjeet

Tekstiilien puhdistus

Ennen kuin kasittelet tekstiileja
hoyrypuhdistimella, on aina tarkastettava
tekstiilien hoyrykasittelyyn Sopivuus

nakymattomasta kohdasta. Hoéyryta valittua
pintaa voimakkaasti ja anna pinnan kuivua.
Tarkasta sen jalkeen, ovatko pinnan vari tai
muoto muuttuneet.

Pinnoitettujen tai

lakattujen pintojen puhdistus

AA/éi koskaan kohdista hoyryéa liimattuihin
reunoihin, koska lima saattaa irrota.

Varo puhdistettaessa keittié- ja huonekaluja, ovia,

parkettia, lakattuja tai muovipinnoitettuja pintojal

Hoyryn vaikutuksen kestéessad pitempéén,

saattaa tuloksena olla vahan,

huonekalukiillotteen, muovipinnoitteen tai varin

irtoaminen tai laikkien kehittyminen. Tasta syysta

tulisi pintoja puhdistaa vain héyrytetylla linalla .

Lasin puhdistus

/\Ald kohdista héyrysuihkua suoraan
ikkunankarmin lasin tiivisteisiin, jotta tiivistys
el vaurioituisi.

Lammité ikkunalasia, kun lampétila ulkona on

matala, ennen kaikkea talvella. Hoyryta sité varten

kevyesti koko lasipinta. Nain tasoitat

lAmpdtilaeroa ja valtat lasipinnan jannityksia.

Tama on tarkeada, koska erilaisen lampotilan

omaavat lasipinnat voivat sarkya.

Hoéyrysuutin (A2)

Voit kayttaa hoyrysuihkua
hdyrysuuttimesta ilman lisdvarusteita.

suoraan

Puhdistuksen teho lisdéntyy mita lahempéana
likaantunutta kohtaa pidat suutinta, koska hdyryn
l[ampéotila on suurimmillaan suoraan suuttimesta
ulos tullessa.

Sovellusalueet:

— armatuurit, viemari

— pesualtaat, vessa,

— sdleikodt, lampdpatterit,
— ikkunat, peilit

— huonekalumateriaalit
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Pistesuihkusuutin (C1)

Sovellusalueet:
— saumat, reunat,
— ahtaat alueet

Pydéréharja (C2)

Sovellusalueet:

— vaikeasti kasiksi paastavat kohdat, kuten
esim. nurkat ja saumat

— armatuurit, viemari

(i) Pydroharja ei sovellu herkkien pintojen
puhdistamiseen.

Ikkunasuutin (D1)

Sovellusalueet:

— ikkunat

— peilit

— suihkukaappien lasipinnat
— muut lasipinnat

Vihjeet ja vinkit
Laikkien pehmentaminen:

Kostuta itsepintaiset kalkkikerrostumat ensin
etikalla ja anna vaikuttaa n. 5 minuuttia.

Kostean pélyn poisto:
Hoyryta linaa lyhyesti ja pyyhi silla huonekalut.

Lasin puhdistus

e Hoyrytd lasipinta tasaisesti n.
etaisyydelta.

¢ Puhdistalasipinta alue toisensa jalkeen ylhaalta
alaspain ikkunasuuttimen kumihuulella. Pyyhi
kumihuuli ja ikkunan alareuna jokaisen
puhdistetun alueen jalkeen kuivaksi liinalla.

20 cm

Kasvipolynpoisto:
Pida etaisyytta 20-40 cm.



5. Hoito, huolto

A Suorita huoltotditéd vain kun virtapistoke on
vedetty irti ja hGyrypuhdistin on jaahtynyt.

Hairididen poisto

Kayttéhairiot johtuvat usein pikkuseikoista, jotka
voit korjata itse seuraavassa taulukossa olevien
ohjeiden avulla. Jos olet epavarmataijos viat eivat

korjaannut ohjeiden avulla kaanny valtuutetun
huoltolikkeen puoleen.

/\ Sahkaiskun vaara!
Pesurille tehtavéat korjaustydt saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu huoltoliike.

Véahentynyt héyrymaara
e | aite on kalkkiutunut:
—> Poista kalkki laitteesta..

Hoéyry vahenee tydskentelyn aikana / ei
hoyrya lainkaan
e Sailibssa ei ole endé vetta.

-> Lis&4 vetta.

Héyryvipua ei voi enaa painaa
e Hoyryvipu lukittu lukituksella (A4) (lukitus
edessd). -> Tyonna lukitus taaksepain.

Varmuustermostaatti

Jos lampdtilansdatd lakkaa toimimasta ja laite
kuumenee liikaa, varmuustermostaatti kytkee
laitteen pois padlta. Kaanny varmuustermostaatin
vaihtamisessa asianomaisen Karcher -
asiakaspalvelun puoleen.

Kalkinpoisto

(i) Jos kéytetadn ainoastaan mineraalitonta tai
tislattua vettéa laitteen kalkinpoisto ei ole
tarpeen.

A Kéytd ainoastaan tuotteita, jotka Kércher on
hyvéksynyt, jotta laite ei vaurioituisi.

Poista kalkki saanndllisesti laitteesta
seuraavin valein (TF=sailion tayttémaarat)

Vedenkovuusalue °dH mmol/l | TF

|  pehmed 0- 7 0-13| 35

Il puolikova 7-14 13-25| 30

Il kova 14-21 25-38| 20

IV hyvin kova > 21 >38| 15
AJOS kalkinpoisto-ohjeet  jatetdan
huomioimatta voi  tdmé&  johtaa

toimintahdiriéihin, kuten esimerkiksi
oleellisesti vahentyneeseen hoyryméadaraén
Jja héyrysuuttimen tukkeutumiseen.

Kalkinpoiston kaynnistys

e Hoyrypuhdistimen taytyy olla irrotettu
sahkdverkosta ja jadhtynyt.
e Kaytd kalkin  poistoon  Karcher -

biokalkinpoistoainetta RM 511 (tilausnumero
6.295-075). Sekoita kalkinpoistoliuotin
noudattamalla pakkauksen annosteluohjeita.

/\ Ole varovainen héyrypuhdistimen tyh-
jennyksen ja tayton aikana. Kalkinpoistoliuo-
tin voi vahingoittaa arkoja pintoja.

e Kaada tdma kalkinpoistoliuotin vesisailiodn
(B1).

e Sulje vesiséilio (B1) séilion kannella (B3) ja
kiinnita vesisailié runkoon.

e Poista suutinsegmentti (A1) hdyrysuuttimesta
(A2). Kierra tata varten suutinsegmenttia
kolikolla vastapaivaan ja veda suutinsegmentti
ulos.

¢ Paina kalkinpoistopumppua (A5) noin minuutin
verran saanndllisilla pumppausliikkeilld, kunnes
kalkinpoistoliuotin ~ pé&ésee  avoimesta
hdyrysuuttimesta ulos (parhaiten pesualtaan
ylia).

e |rrota ja tyhjenna vesisailid. Huuhtele vesisailio
kirkkaalla vedella.

¢ Anna kalkinpoistoliuottimen vaikuttaa 8 tuntia
laitteessa.

Irrotetun kalkin huuhteleminen ulos

e Tayta vesisailit (B1) vedelld ja kiinnita vesisailio
runkoon.
/\ Ald liité virtapistoketta!

e Pumppaa minuutin verran vetta laitteen 1&pi
kalkinpoistopumpun (A5) avulla pesualtaaseen.

¢ Pida laite pesualtaan yll4 ja liité nyt virtapistoke
/AT) pistorasiaan.

¢ Paina hdyryvipua (A3) ja anna laitteen hoyryta
kaksi minuuttia pesualtaaseen.
/\ Kuumat vesiroiskeet - palovammavaaral!

e Aseta  suutinsegmentti (A1) jalleen
hoyrysuuttimeen (A2) ja kierra suutinsegmentti
kiinni mydtapaivaan. Nyt hdyrypuhdistin on taas
kayttdvalmis.
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6. Yleisohjeet

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa
valtuuttamamme myyntiorganisaation
julkaisemat takuuehdot. Materiaali- ja

valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa
korjaamme takuuaikana maksutta.

Takuutapauksessa ota yhteys jalleenmyyjaan tai
[ahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen.
Toimita laite varusteineen ja takuukortteineen sin-
ne valittdtmasti.

Emme vastaa vahingoista, jotka syntyvét laitteen
epaasianmukaisesta kasittelysta tai kayttdohjeen
laiminlydnnista.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten varusteiden ja varaosien kayttd on
sallittua, jotka valmistaja on hyvaksynyt,
alkuperaiset varusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kéayttda turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

Viimeiseltd sivulta 16ydat laitteen kuvan
yksittéisine tilausnumeroineen.

Erikoisvaruste

Pyoréharjasarja (tilaus-nro 2.863-058)

Pyéréharjasarja, jossa on messinkiharjakset
(tilaus-nro 2.863-061)
jossa on messinkiharjakset erittain itsepintaista likaa varten

Bio-kalkinpoistoaine RM 511
(tilaus-nro 6.290-239)
— 3 x 100 g kattilan puhdistusjauhe.

Py6roharja, jossa on kaavin
(tilaus-nro 2.863-140)

Jatehuolto-ohje

Kaytetyt laitteet siséltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
toimittaa kierratykseen. Tasta syysta

toimita kuluneet laitteet vastaaviin
kerailylaitoksiin.

70 — Suomi

Teknisettiedot

Sahkoliitanta

JannNite ..., 220 -240V
Virtalaji coo.eoeeviiieee, 1~ 50 Hz
Tehotiedot

Lammitysteho ..o, 1600 W
Mitat

Paino ilman varusteita .................ouuvee. 1,2 kg
Veden tayttdmaara ..., 0,251
LEVEYS ittt 190 mm
Pituus

Korkeus 280 mm
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Mnv 6éoete Tn OUOoKeun ot AeiToupyia, Xwpig
TIPONYOUHEVLIG Va EXETE SIABACEI TIG 03NYIEG XPHOEWS
Kal TIG urodei&elg aopaleiag.

®uldEre auTég TIG 0dnyieg XPioewg yia apyoTepn
XPAon 1 yia Tov EMOPEVO KATOXO TNG OUCKEUNG.

1. Mepiypan TNG CUCKEUNG

EJ!J BA. ogA. 3

A1 "EvBeto akpo@uolo

A2 Akpo@uolo ektdEeuong atuou

A3 Mox\ég atpou

A4 AocpdAela poxAou atuou (aogpdAela yia maidid)
Aogdhela Tiiow —>poxA6G atuou eAelBepoq

® Acpdhela prpootd —>poxAdg atuod

UTAOKQPIOMEVOQ

A5 AvtAla apaAdTwong (xelpokivnn)

A6 Zuykpamntig kaAwdiou

A7 PeupatoAimmng

B1 Aoxelo vepou
B2 M\iktpa anaocpdhiong
B3 Kandkt doxelou

C1 Akpoguolo ektéEeuong knAdwv
C2 ZtpoyyuNi Bouptoa

D1 Axpopuoloniapabipou

>UuBoAa otn OUCKEUT)

ATpOGQ
MPOZOXH - Kivduvog eykauparog
>Uvtoueg odnyie

EI!J BA. oe\. 4

1. ApaipéaTe T0 doxeio vepou.

2. ApaipgoTe TO KamdKi Tou doxeiou.

3. l'epioTe TO do)Ei0 VEPOU, KAEIOTE TO KATTAKI.
4. Ztepew)aTe TO doxeio vepou.

5. BdAte T0 peupatoAinTn oTnv mpila.
Metd ané nepimou 15 deutepdAenTa o ATHOKABAPIOTAG
elval €roluog yia xprion.

6. Q6roTe TNV A0PAAEIa TTPOG Ta MOW Kal METTE TO
HOXAG aTpou.

MNpoonkouoa xprion

H ouokeur| auTr] KaTaokeudoTnke yia IBIWTIKA Xerjon Kat
dev €xel TpPoPAe@bel yia TIG amatioelg otov
ETAYYEAUATIKO TOpEQ.

Xpnotporolrote Tov atpokabapiotr) SC 952 ...

.. Yla v kKabapldtta oty Koud{va Kat To Undvio

.. yla Tov KaBaplopd Twv mapabipwv

.. Yla Tov KaBaplopd ToU QUTOKIVITOU

.. yla v apaipeon Aekédwv amnd tanetoapieq

EMnvikd — 71



2. T'evikég untodei&eig aogaleiag

Ot TPOEIOOTIONTIKEG KAl KATATOTIOTIKESG TIVAKIDEG OTO
unxdvnua mapé€xouv onuavtikég umodelEelg yia ™
Aettoupyla xwplq kivduvoug.

Ektég and Tig unodeltelq oto eyxelpidlo odnylwv
Aettoupylag mpémnet va AauBdvovtal unoyn ol yevikol
Kavoviopol aopaleiag kal mEOANYNG atuxNUATwy g
OXETIKNG vopoBeaiag.

20vdeon pe NAEKTPIKG peUpa

e H tdon mou avagéperal otnv Tmvakida Tou
UNXQVIaTOG TTPEMEL VA CUUQWVEL e eKEvVN TNG TINYNG
peljatoc.

2€& XWPOoug Tou erkpatel uypaoia, m.x. oTo undvio,
erTpéneral va tietal To punxdvnua oe Aettoupyia pévo
ue ipofBAendpevo dlakdmn npootaciag Fl. Zntjote
OUMBOUAY adelolxou NAEKTPOAGYOU. TNV TiepimTwon
autoU TOU UnYavAiuatog Oev emIpEMeTal vad
xenoluoroinfouv i va arayxBoulv ta Tpo@odoTikd
KaAwdla e dlapopeTikd amnd exkelva rou mpodlaypdeel
0 KATAoKeUaoTrG. Tnpelte TIq UodelEelq ouvtripnong.
Kwd. ap. napayyeAiag kat TUno deq ato eyxelp(dlo
odnylwv Aeltoupyiag.

Mn rudvete ToTE TO QIQ e Bpeypéva XEpLa.

Erudlopbwoelg emrpénetal va ektehouvtal dévov anod
avayvoplopugéva ouvepyeia eEunmpeémong meAatwv 1
and MPOOWTIKG eIOIKEUUEVO ' auTOV TOV TOUEQ, TO
omof{o eival eEOIKEIWUEVO HE ONEQ TIG OXETIKEQ
npodlaypageg acpalelag.

MNpémel va PooEXETe, HOTE TO TPOPODOTIKG KAAWDIO 1)
n urnaAavtéda va pn nabaivouv gnuieq emeldn mepvouv
anéd ndvw Toug Unxaviuarta e poddkia, cuvBAiBovtal
n TpaBlovvral i unoPdAllovtal oe TAPAUPEPE(Q
Katarovroelg. Mpoaotateyote 1o KAAWdIo arnd uPnAn
Beppokpacia, AAdL kat KOPTEPES AKPEG.

H unAavtéla mpénel va €xel v eykdpola Tour| Tou
npodlaypdgetal aTo eyxelpidlo odnyldv Aettoupyiag
Kal va @épel mpootacia and exkto&eudpevo vepo.
EAdx1otn dlatour) kahwdiou emiprikuvong 1mm?

Mot dev emutpéneral va Bploketal n olvdeon Yéoa oe
vepo.

Katd v aAayr ouvdEopwv oe TPoPod0TIKS KAAWDLO
1 Mrahavtéda mpénel va pévouv BIKTeG N ipootacia
and ekToEeudHEVO vePS Kal N UNxavikr avroxr. Tnpelte
TIq untodelEelq ouvtripnong.

Xprion

e [potou xpenotuomoindel To pnxavnua, eAéyxete tnv
Kavovikfy katdotaon Tou {dlou Kal Twv ouoTNUATWY
EKTENEONG €QYAOLAOV KAl AelToupyiag. Ze mepimtwon
iou dev elval evidgel n katdotaor| Tou, dev eMTPENETAL
va xpnoloroinBel.
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¢ [oté un yepiCete Tov AEBNTa pe uypd Tou TePLEXOUV
dlaAUTeg 1) 0EEa xwpig va €xouv apalwBel, kat dlaAuTeg!
ES® avrkouv amoppunavtikd, Beviivn i apalwtikd
Xpwudtwyv. Kivduvog ékpnéng! Akoéupa aketdvn
(aoeTdV), Un apatwpéva o&éa kal dlaAiTeg, eneldr|
PooBAANoUV Ta UAIKE Ttou pnotuomoliénkav oto
Hnxavnua.

‘Otav xpnotuoroleftal To punxdvnua oe {wveg Kivduvou
(m.x. mpatipla kauoiuwv), meénel va tneouvtal ol
avtiotolyeq nmpodlaypagpéq aopaleiag. H Aeitoupyia oe
XWwpoug ektebeluévoug oe kivduvo €xkpnéng dev
eTTPEMETAL.

Katd tn didpkela Aettoupyiag dev emitpénetal va
akivntoroinBel To TMANKTPO AelToupyiag pe matmua Tou
BlaKATTTN atuou.

O xelplom|q ogelhel va xpnaotporolel To pnxdvnua
oUupwva e Tov pooplopd Tou. Ogeihet va AapBdvel
unéyn Tou Ta Katd tomoug dedouéva kal otav
epYadeTal e To Pnxdvnua va mpoagxel Ta dAa droua,
eldikdTepa Ta natdid.

To unxdvnua emrpénetal va xpnotgomnoletal uévov
aré 4ropa TTou €X0UV KATATOTIOTEL e TOV XEIPIoS TOU
N €xouv emBePaldoel TIG IKAVOTNTEG TOUG yia TOV
XEIPIOUS Kal €xouv TMAPEl PNTH €VIOAY) va TO
xpnotgorotolv. To pnxdvnua dev emiTpeneTal va
xpnotporoleitat and nadid 1y veapd dropa.

To unxdvnua dev emitpénetal va apedel xwplq
emrrpnon 600 Aettoupyel.

Mn Bdlete Ta x€pla oag otnv Uy atpou amnd piken
anoaoTaon Kal Jn oTpEPeTe auth mpog droua i {wa
(kivduvog Cepatioparog).

Aev eruTpérnietal n ektéEeuan atpol oe UAIKA Tou
TiepLEXOUV apiavto 1 oe AANa UAkd Tou efvat BAaBepd
yla v uyeia.

KaBapiopog NAEKTPIKWV CUOKEUWV

¢ Katd 1o KaBdplopa NAEKTPIK@MY OUOKEUWMY (aKOun Kat
TWV NAEKTPIKWY KOUQIV(V) TIPETEL va SLaKOTITETAL N
TIAPOXT PEUUATOC 0’ QUTES (KaTeRALETe TNV AoPAAelq).
Mpwv teB0UV N NAEKTPIKEG OUOKEUEG Kal TIAAL Og
Aettoupyia, TPEMeL va €xouv oTeyvwoel ANPWC.
Tnpelte TIq umodelfelq TOU KATAOKEUAOTH TWV
OUoKeUWV!

HAeKTPIKEQ OUOKEUER, OTIG omoieq Uropel 0 atudg va
€\Bel oe duean enagr| pe Toug nAekTpIkoug aywyouq
Kal de Toug OlakomTeg, T.X. Adumeg, oeooudp,
NAEKTPIKA KANOPIPEP, Dev erTpénetal va kabapiCovral
HE TO unxdvnua. O atudg pmnopel va eloxwpr|oel oTiq
OUOKEUEQ Kal Katd v YUEn Tou va mpokaAéael
nAekTPIKEG BAGRES.



3. AeiToupyia

ZenakeTdpioya TG CUOKEUNQ

Katd 1o Eenaketdplopa eAéyEre av undpyouv 6Aa Ta
efaptiuara. Av kdmola and autd Ae{mouv 1| eoeiq
dlamioTwoete TUXOV Cnuieq mpoepxdueveg amd
HeTapopd, eldomoliote auéong To Kardotnua, and To
ormolo mMPounBeuTAKATE TN CUOKEUN.

Andéoupan TG ocuoKeuaaciag

Metaxelplon g ouokeuaoiaq pe TPéMo PINKS _Cr Y
Tipog 1o TepIBdMov. Ta UAIKA NG ouokeuaoiag

elvat avakukhwotua. MapakaAeiobe va anobéoete

N ouoKeuaoia e XWpPoug, drou cUAEyovTal

UAIK& avakUKAwoNg.

2uvapuoAdynon e&aptnudtwy

Juvdéate, avdhoya pe TIG avdykeg 0ag, TO akpopuaolo

onuetakoU Pekaopou (C1) 1) T otpoyyuAr Bouptoa (C2)

HE TO aKPOPUOLO eKTOEEUONG ATUOU (A2).

e Odnynote TIq dUo UTodOXEG TOU €EQPTANATOG OTA
EUPAOOOIQ TUAATA TOU aKPOPUGIOU EKTTOUTG ATUOU
(A2).

¢ [eplotpéPte 10 eEAPTNUA TIPOG TN POPd TWV JEIKTOV
TOU POAOYLOU UEXPL TO TEPUAL.

AM\ayr Tou eEapTparog
Kard v apaipeon eéaptnudtwy unopel va otdéel
Kauto vepd! Mnv agaipeite moté eEaptriuara, doo
ouvexiletar n ekmounr aruou! - Kivduvog
eykaduarog!
e QBrote TNV aopdAela yia 1o HoxAd atuou (A4) pog Ta
EUNPOG (LOXASG aTUOU UMTAOKAPIOUEVOG).

¢ [eplotpéPte 10 eEAPTNUA e popd avtiBetn pog autr
TWV OElKTWY TOU PoAoyloU Kal apalpéate To amnd To
AKPOPUOLO EKTIOUTING ATHOU.

[epiote pe vepd

To doxeio vepou umopel va ouunAnpwel avd ndoa
otyun kai gxel xwpntikdtnra 0,25 Aitpa vepol.
¢ Apaipeon Tou doxelou vepou (B1): MNava anacpaiioete
10 doxelo vepou, mEate Ta dUO MAKTPA anac®dAong
(B2) mpog Ta péoa kat papri&te To doxelo vepou mpog
Ta KATW.

o Apalpéote To kamdkl Tou doxelou (B3).

e ["euiote 10 doxelo vepou (B1) e vepod.
Mnv 10 yeuilete ue kabapiotikd uéoa n dAra
npdobetal — E€ajpeon: Ma apardrwon.

(i) ZenepinTwon anokAeoTIKIIC xorionc apaiatwuévou
i anootayuévou vepod, dev elval anapaitntn n
dladikaoia apaAdTwong e oUOKEUNG.

¢ KAelote 10 doxelo vepou (B1) pe To kamdki Tou doxeiou
(B3).

® >Tepedate To doxelo vepou (B1) oto mepiBAnua.

©éon oe Aeltoupyia TNG CUOKEUNC

* BeBalwbelte o1l 10 doxelo vepou (B1) elval
OUVAPUOAOYNUEVO Kal YEUATO.
Mnv evepyoroieite Tnv aviAla apaAdrwong (A5).
[euiote TN OUOKEUN e VEPO WOTE Katd TV eloaywyn
TOU PEUUATOANITN va METaXTOUV MITOIAIEG vepoU arnd

TO AKPOPUOIO.

* BdAte T0 peupatoAn (A8) oe wia mpica.
Merd andé nepimou 15 Oeutepdienta o
aruokabaplotnic eival EToiuog yia Asiroupyia.

¢ Q6 ote ™V aopdAela Tou doxAoU atuou (A4) mpog Ta
iow (HoxAOQ atpoU eAeUBePOG).
Mnv evepyoroieite 10 oYAG atuou dtav 1o doxeio
vepou elvat doeto.

¢ Migote 10 PoXAG atpouU (A3) yia va dlappeuoel atudg.
H moodtnta atuou mou eknéunerar auédveral
ouvexwe uExpl va @tdoel, Uotepa and Alya
OeutepdAenTa, ot ugyiotn duvatrj moodtnta.

KAeiowo g ouokeunq

* Agpriote 10 HOXAS atpou.
H exrourti Tou atuou Oe orauard auéows, arid
uetdveral otabepd. Metd and uepikd deutepdienta
Oev eknéurmeral kaboAou atudg.

¢ Q6 ote TV aopdAela yla 1o hoxAd atpou (A4) mpog Ta
eUnPOq (aopdAeta yia Ta madid) yia va tov acpaloete
gvavTl Tuxaiou avoiyuatog.

¢ BydAte T0 peupatoAnmn (A8) amnd v mpida.

¢ TuliEte 10 KOAWDIO YUpw amd To doxelo vepoU Kal
OTEPEWOTE TO e TOV OUYKPATNTH KAAWD{OUB(AB).
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4. Xprion Tou €€apTRUATOG
Odnyieqg xprioewg

Kabapiopog upaopdrwv

Mplv apxiote 10 KABAPIOPA UPACUATWY HE TOV
atpokabaploth, TpEnel MAvIa va eAEyxete Tnv
avOeKTIKOTNTA TWV UPACHATWOV OTOV aTdd o€ [id
KaMuppévn emigpdvela. Anpoupyrote 600 To duvatdv
TEPLOOGTEPOUG aTHOUG oTnv ev Adyw erm@dvela, Kal
agrjote TV WeTd va ateyvwaoel. Metd eAéyEte av aldlel
TO XPWHA KAl 1] HOPPN TWV UPACHUATWY.

KaBapiopdg emoTpwppEVWVY I} AOUGTPAPICHEVRIV
EMPAVEIWV.
Mnv kateuBivete MOTE TOV QATUO O€ YWVIES
KOMNUEVES e HovwTIKr] Taivia,kaB'0tt n TeAeutala
urtopel va xaAapdael.

Mpoooxn otov kaBaplopd eninAwv koulivag kat
Katolkiag, mépTeg, MAPKE, AouoTpaplopéveq enpdveleq
N He MAQOTIKY en{otpwon! Ze MePUTTWOELQ TIOU N
enidpaon Tou atpou €xel peyaAutepn dldpkela evOExeTal
va dlahubel 1o kepl, To Bepvikt emimAwy, n MAQOTIKA
eMioTpwon 1 10 XpWHa, 1 va MPoKUYouv AekEdeq.
Enopévag mpénel va kabapilete Tiq ev Adyw emigpdvelq
e €va Ttavi, TIou TIPONYOUHEVMG €Xel UTTOOTEL emidpacn
atpoU 1 e OIMAWMEVO KOMWATL Ugacopa, agpou
TIPONYOUUEVWG TO EXETE BAAEL.

Kabapiopdg yudAivwv emeaveiwv
Mnv otpgpete Ty dgoun atuou kateuBelav endvw
oTa oppayiougva TunRuata Tou napabupou ota
KoUupWUaTa Twv napabupwv, yia va unv npokAnbouv
{nuiec oto oppdyioua.
‘Otav n eEwteplkr| Bepuokpacia eival xaunAr, kat eldika
TOV Xelpwva, Bepudvere To TZAWL Tou Tapabupou.
Wekdote eAappd (e atpd oe oOAOKANen v enipdvela Tou
TCaplod. Me autd Tov TPdTO eEIOWVETE TIQ DIAPOPES
Beppokpaciag kal anoPelyeTe TIG eVIAoelg oTnv YUahivn
em@avela. Auté efval moAU onuavtikd, kad'étt yudAveg
eMipaveleq mou Beppaivovral avopola, evogxetal va
ondoouv.

Akpo@Uolo ekmounnig atpou (A2)

Mnopeite va xpnotdomnolrioete arneubeiag T d€oun atpou
Tou Byaivel amnd To akpo@UoLo eKTIOUMNAG ATHOU, Xwp(G TN
Xprion aMou eEapTruarog.

‘Ooo mo kovtd oto Agpwuévo onuelo kpatdre TO
akpo@Ualo, 1600 TePLoadTEPO AUEAVETAL N KABAPIOTIKY|
dpdon Tou atuou, yiati n Bepupokpasia Tou atpou eival
uPnAdTePn TN OTIYUA NG EKTIOUTNG Tou amd To
akpoPUaLo.

>nuela epappoyng::

- ,oucTruata otmplEng, Expoéq

— VITTTNPES, TOUAAETEQ

- gtop, Bepuavtikd oopata

- avoEeldwTo atadAl, eTIPAVEIES EPAYIE.
- Tapdbupa, kaBPEPTEQ

- updouarta enimAwv
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Akpo@ualo ektéEeuong knAidwv (C1)

2nuela epappovyng:
— Appol, aKpEg,
- oTeva onuela

>1poyyuA Bouptoa (C2)

Snuela epapuoyng::

- Auonpdotta onpela, dnwg .. Yovieg kat appol.

- ,ouoTuata otmplEng, Expoég
[a Tov kaBaploud Mo evaiodnTwv EMPAVvEIDY N
otpoyyuAn Bouptoa dev eival katdAAnAN.

Akpo@uaoio mapaBuipou (D1)
Snuela epappoyng::
- MapdBupa
- KaBpéopteg
- TudAiveg emipdveleq o€ VIOUTIEPES
- AMeq Yudhveg emipaveleq

>uuBouAég kal KOATa

A1dAuon Aekédwv:
BpéEte Ta dUokoAa katdhoima aAdtwv pe EUdl kal
agnote 1o va emdpdoel Tiep(mou 5 Aetttd .

uypo Eeokdviopa:
Wekdote éva navi pe atpd yia pikpd xpovikd dldotnua
Kal HeTd Eeokoviote To ev Adyw €mimAo.

KaBapiopdg yudAivwv emeaveiwv

o Wekdote TNV yudAvn emigdvela opoldgoppa and
anoéotaon mepimnou 20 eKaTooTwV.

* KaBaplote ™ YudAivn emigdvela odnywviag to
AQOTIXEVIO OTOWIO TOU akpoguaiou mapabupou amnd
MAavw TPog Ta KATw, €10l (hoTe va oxnuartiCovrat
OpolHopPeC Awpideg endvw atnv YudAivn erupdvela.
MeTd okoutt{oTe To AQOTIXEVIO OTOMIO KAL TNV KATW AKEN
Tou TapaBupou pe éva avi yia va oTeyVwoel.

ZE0KOVIONa PUTWV:
Kpatriote wa andotaon 20-40 eKATOOTOV.



5. ®povrida, ouvtipnon

A Epyaoieg ouviriononG Uopeie varpayatonoeie Lovo
GTav MpOIYOULEVWG EXETE TOABTIEEITO PIG and v Tipica
Kal EXETE QQIIOEL TOV QTOKABAPIOTT VA KOUWOEL

Avtipetamnion BAaBav

Ot BAGBeg €xouv ouxva amAéqg attieg, Tiq omoleq Uropelte
va Tig avtipetwrioete ot {dlol/eq pe ™ Bordela Tou
akoAoUBou ouvortTikoU Tiivaka. Ze mepimrtwaon apeiBoAiag
n av Oev avagépetal n  BAARN/avTIUETMOION
napakaAe{oBe va amneubuvBelte oe eE0UCLODOTNEVN
utnpeoia TexVIKNG eEUMMPEETNONG TEAATAV.

A Kivduvog nAektpomAngiag!
Ol epyaoieq emioKeuwy OTN OUCKeUN eMITPENETal Va
ektehouvtal povov and eEouotodotnuévn unmpeoia
TEXVIKNG EEUTINPETNONG TTEAQTWV.

Meiwpévn moodtnTa arpol
* H ouokeur] éxel dhata.
—> KaBaplote T ouokeun and ta dhata.

Meiwon Tou atpoU katd Tn didpkeia TNG epyaciag /
amouaia arpgou
* Aev undpxel vepd oto Soxelo.

—> [eplote ye vepo.

O poxAdg atpou dev miéleral mAéov

¢ O poxA\oG atpou elval UIAOKAPIoUEVOG pe TNV aopdAeta
(A4) (aopdAela TPOG T eUMPOG).
—-> QBnote v aopdAela Tpog Ta Tiow.

OeppooTatng acgalsiag

Ye mepimtwon BAGRNG Tou pubuloTr| Beppokpaciag kat
unepBgpuavong NG OUOKeung, O Bepuootding
aopalelag armevepyorolel ™ ouokeur). la Tnv
avtikatdotaon Tou Beppoatdmmn acpaleiag aneubuveite
OTO APHGDIO0 TUAHA eEuTNEETNONG TteAatav g Kdrcher.

ApaAdtwon

(i) Senepimrwon anokAeloTikAC xp1ioNG apalatwugvou
1§ anoorayuévou vepod, dev elval amapaitntn n
dladikaoia apaAdtwone TG OUCKEUTG.

A Xpnoiuornoieite udvo rpoidvianou eykoivovral and mv
Kdrcher, yiava anokAeioete v mbéavotntamodkAnong
{nuiac ot ouokeur.

AQANATWVETE T CUOKEUN 0AG TAKTIKG 0Ta ak6Aouba
diaotipara (TF = mAnpwaoeig doxeiou)

Mepioxnq okAnpéTnTag ° dH mmol/l | TF
| pahakd 0- 7 0-13] 35
Il pétplo 7-14 13-25]| 30
Il okAnpd 14-21 25-3,8| 20
IV moAU okAnpd > 21 >38]| 15

AZ& nepimtwon un tenong twv mpodiaypapwyv
apaAdrwong,  unopel  va  npokAnBouv
duoAertoupyieg, onwe yia napdderyua: onuavrikd
UEWUEVN TTOOGTNTA ATUOU KAl EUPOAEN TOU aKPOPUOIOU
ekrounric atuou.

‘Evap&n apaldtwong
¢ O atpokadaplotiq npénel va eival anoouvdedelévog
ané To d{KTuo Mapoxng PEUNATOS KAl VA EXEL KPUWOEL.

¢ [avapaipeon Twv AAGTwV XPNOLUOTION|OTE TN BIOAOYIKY|
ouokeur) RM 511 g Kdrcher yia v agaipeon twv ahdtav
(Ap. apayyeNag 6.295-075). Kard myvnpoetoacia katm
XPr0N TOU ArookANPUVTIKOU UypoU va AdBeTe Undyn oag
OuVIOTWHEVN S0COAOYI(aTIOU AVaPEPETAL TN CUCKEUAa(a.

A ErudeiEte mpoooxrikard mvriAripwon kaito ddelaouatou
atuokabapiotr. To amookAnpuvTikS umopel va
NOOKAAETEL {Nuia og eUQIOBNTEG EMIPAVELES.

¢ [euioteTo doyelo vepoU pe autd To didAUHAa yia apardTwon
B1).

¢ KAelote 1o doxelo vepou (B1) e To kardkitou doxelou (B3)
Kall oTepeoTe To Boxelo vepoU oto Tiep{BANua.

Apaipéate T0 EvOeTO akpo@Uolo (A1) amd To akpopuolo
EKTIOUIC aToU (A2). T aUTO TIEQIOTPETE e EVA KEPUATO
EVBETO AKPOPUOIO e popd avTiBET IPOG aUTY| Twv SEKTWV
TOU poAOYI0U KAITPARNETE EVBETO AKPOPUOLO TIPOG TA EEW.

Méote v avthia apardtwong (A5) yia mepimou éva
AETTTO |E KAVOVIKEG KIVIOELQ AVTANONG, UEX LV eEENDEL
10 dldAupa apaidtwong eEEABel and To avolxto
aKPOPUOIO eKTIOUTAG atuou (KaAlTepa péoa oe
VI eQ).

¢ AvoiEte kal adeldate 10 doxelo vepou. =eMAUVeTE TO
doyxelo vepou pe kabapd vepo.

¢ Apriote T dlAAUNA apaAdTwoNG ESQ 0T GUOKEUN| va
dpdoel yla 8 kpeg.

ZémAupa Twv ahdTwv
¢ [epiote 1o doxelo vepou (B1) pe vepd Kal OoTEPEWOTE TO
010 Tep(BANua.
Mn Bddete to peuuaroAimmmn otnv npila!

¢ Me T BorjBela TG avtAlag apaidtwong (A5), aviAijote
yla éva Aemtd 1o vepd amd Tn OUCKEUN OTO VITTTHPA.

¢ Kpatrote T ouokeun mdvw ard To VIITpa kal BaAte
T0 peupatoAnmm (A8) oe uia npida.

¢ [MigoTe To HoxAS aTuou (A3) kal agrioTe T CUCKEUN Yid
dU0 AemTd p€oa OTo VITTTHPA, (oTtou va eEEABel OAog o
atuég.

A ExtdEeuon kautou vepou-Kivouvoc eykauuarog!

¢ TomoBetriote Eavd To €vBeto akpopuolo (A1) oto
aKPOQUOLo atuoU (A2) kal TePLoTPEYTE TO €VOETO
akpo@UOLo Katd TN Popd Twv SelkTwy Tou pohoytou. O
aTuokabaploTrg elval kal TAAL ETOLOG Yia XPriom.
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6. Fevikég 0dnyieg
Eyyunon

>e KdBe xwpa toxUouv ol dpol eyyunong mou €xouv
kaboplotel and Tiq appddieg eTalpieg Slavounc ou €xouv
eykpIBel amnd eudq. Evdexoueva mpoBAaTa oTn CUOKeU|
avtipeTwriCovral ek Jépoug Hag xwplg emBdpuvan evidg
Twv oplwv TG eyyunong, und v npolndédeon étin attia
Tou TIPORAUATOg efval KAMOLO UNKG 1) KATAOKEUAOTIKO
AdBog.

Ze meplmtwon xperong g eyyunong aneubuvbeite oto
KaTAoTnua, arnd orou mpounoeuTiKkate Tn ouokeur| 1 TO
TANoléaTepo Katdotua oépPig, €xoviag hadl oag To ev
AGYw eEdpTnua Kal v anddelEn ayopde TG OUCKEUN|C.
Ma gnuieq mou mpoékuav Adyw avopBddoEng xpriong
™G OUoKeung i EANelYng mpoooxng ot odnyieg
XpPrioewg dev avaAapBdvoupe kauia eubuvn.

E€aptrjuata kar avtaA\akTika

Ertpéneral va xpnotuoromBoulv pévo ta eEaptruata Kat
Ta QVTOAAGKTIKA eke{va, TTou €xouv eykplBel and tnv
Kataokeudotpla etaipia. Ta yvriola avtaAakTikd kat ta
yvrola eEapTAATA TAPEXOUV TNV eyyUnon OTLn GUOKEUN
uropel va Aettoupyel pe aopdeta kal Xwplq mpopAfuata.

2V teheutaia oeAida Ba Bpeite pia ameikdvion g
OUOKEUNG e TOV apIBd KATAOKEUNG Tou kaBevdg and Ta
TUNUATA TNG OUOKEUNG.

Eidika eEaptiuara

ZET OTPOYYUAWV BoupTOWV

(api1Bpdg kataokeung. 2.863-058)
- 4 ZTPOYYUN\EQ
ZeT OTPOYYUAWY BOUPTOWV JiE TPIXEG HETTIVYK

(ap1Bpdg kataokeung. 2.863-061)
- 3 ZTpoyYUMEQ ( pe Tpixeq pEOOvYK yia dlaitepa

SUOKOAEG BPWHIER)

Biooyikd mpoidv apakdtwong RM 511

(ap1Bpdg KaTaokeurg 6.290-239)
- 3x 100 g okdvn kabaplopol Tou AéBnta.
Z1poyyuhr] poupToa pe amo&eaTipa

(ap1Bpdg Kataokeurg 2.863-140)

‘Otav n ouokeur] TaA®OoEl

Ol MTaNEQ OUOKEUEG TIEPIEXOUV QVAKUKADGLUA
UNIKG, Ta ottofa Ba mpémel va JeTapeépovTal oe
oyotnua enavaypnatyornoinong. Ot ynarapieg,

Ta Addia kal mapduola UANKA dev emiTpénetal va
KataArjyouv oto TeplBAaNov. Ma to Adyo autdv

n d1dBeon ANV CUCKEUWY TIPEMEL va Yivetal

o€ KatdANAa ouoTrata CUAOYNG.
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Texvikd dedouéva

ZUvdeon He TO NAEKTPIKO pelpa

BVTAON o 220-240 V

TUMOG PEUMATOR ..o 1~ 50 Hz
Aedopéva emdéoewv

Heizleistung Arédoon Bépuavong .......... 1600 W
Mérpo

Bdpog xwp(G eEAPTALOTA ..o 1,2 kg

Mégyuxtn noodtnta vepou mou
d€xetal n oUoKeUr ...

MAGTOG .o, 190 mm
Mnkog .. ....100 mm
YWOG vttt 280 mm
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AN |

Kullanim kilavuzunu ve giivenlik bilgiler-
ini okumadan cihazi ¢alistirmayin.

Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek lizere saklayin.

1. Cihazin Parcalari

EJ!J bkz. Sayfa 3

A1 Gegme parca

A2 Buhar bashg

A3 Buhar kolu

A4 Buhar kolu kilitleme stirgtisti (gocuk kilidi)
® Siirgl arkada R Buhar kolu serbest

® Siirgli 6nde —> Buhar kolu kilitli

A5 Kireg ¢cdzme pompasi (manuel)

A6 Kablo tutucu

A7 Sebeke fisi

B1 Su tanki
B2 Kilit agma butonlari
B3 Tank kapagi

C1 Nokta plskirtmeli ug
C2 Yuvarlak firca

D1 Cam temizleme ucu
Cihazdakisemboller

Buhar
@ DIKKAT - Yanmatehlikesi

KisaKullanim Talimati

Eigj bkz. Sayfa4

1. Su tankini ¢ikartin.

2. Tank kapagini a¢in.

3. Su tankini doldurun, tank kapagini kapatin.
4. Su tankini takin.

5. Sebeke figini takin.
Buharli temizleyici yakl. 15 saniye sonra
kullanima hazirdir.

6. Kilidi arkaya siiriin ve buhar koluna basin.

Amacina Uygun Kullanim

Bu cihaz, ézel kullanim igin Uretilmistir ve ticari
kullanim igin uygun degildir.

Buharli temizleyici SC 952 ... asagidaki yerlerde
kullaniimalidir:

.. Mutfak ve banyoda temizlik igin

.. Pencereleri temizlemek icin

.. Araba temizlemek igin

.. Désemelerden leke gikartmak icin
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2. Guvenlik Bilgileri

Cihazin Uzerindeki ikaz ve bilgi levhalarinda, cihazin
tehlikesiz bir sekilde kullanilabilmesi icin yararli bilgiler
bulunmaktadir.

Kullanma kilavuzunda verilen bilgilerin yani sira, kanuni
glvenlik ve kaza énleme ybnetmeliklerine de dikkat
edilmelidir.

Elektrik baglantisi

* Tip levhasi Uzerinde bildirilen gerilim ile, cihazin
baglandigi yerdeki gerilim ayni olmalidir.

Islak veya nemli yerlerde (8rn. banyo) cihazi sadece FI
koruyucu salterine sahip bir prize baglayiniz. Emin
degilseniz, yetkili ve uzman bir elektrikgiye danisiniz.
Bu cihaz, Ureticinin bildirmis oldugu tipten bir elektrik
kablosu (yedek kablo veya degistirilecek bir kablo dahi
olsa) haricinde, bagka bir kablo ile kullanilamaz. Bakim
bilgilerine dikkat ediniz. Siparis ve tip numarasi icin,
kullanma kilavuzuna bakiniz.Elleriniz 1slakken elektrik
fisine dokunmayiniz.

Elektrik kablosunun veya uzatma kablosunun
izerinden gecilmemesine, ezilmemesine,
sikistirimamasina, cekilmemesine, hasar
gérmemesine vs. dikkat ediniz. Kablonun isiya ve yaga
maruz kalmamasina ve keskin kenarlara kars!
korunmasina dikkat ediniz.

Cihazda yapilacak olan tamiratlar sadece yetkili servis
tarafindan veya ilgili tamirat konusunda yetkili olan
elemanlar tarafindan yapilmaldir. Glinki sadece bu
kisiler, gecerli olan tiim gtivenlik yénetmeliklerini bilirler
ve bu yénetmeliklere uyarlar.

Uzatma kablosunun kesiti, kullanma kilavuzunda
bildirilen capta ve sigray a suya kargi korunmus
olmalidir. Uzatma kablosunun baglantisi suya
girmemelidir.

Elektrik kablosuna veya uzatma kablosuna kavrama
veya ara baglanti parcalari takildigi zaman, sigrayan
suya kargl korunmasi ve mekanik saglamlig
saglanmalidir. Uzatma kablosu igin asgari kablo kesiti
1mmz. Bakim bilgilerine dikkat ediniz.

Cihazin hartumda su veya vyiksek basingli
su pUskurtilerek temizlenmesi yasaktir
(kisa devre tehlikesi veya bagka hasarlar).

Cihazin kullaniimasi

¢ Cihazi kullanmaya baglamadan 6nce, cihazin tim
donanimini, ézellikle elektrik kablosunu ve uzatma
kablosunu, muntazam bir durumda oldugunu ve
isletme glvenliginin saglanmis oldugunu kontrol
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ediniz. Eger herhangi bir hasar veya ariza tespit
ederseniz, cihazi ¢alistirmayiniz.

* Kazana kesinlikle eritici ihtiva eden sivilar veya
inceltilmemis (sulandirimamig) asit ve eriyikler
doldurmayiniz! Ozellikle temizlik maddeleri, benzin
veya boya tineri, kullanilmasi yasak olan bu maddeler
arasindadir. Patlama tehlikesi s6z konusudur! Aseton,
inceltilmemis asitler ve eriyikler de kullanilmamalidir,
¢linkl cihazda kullanilmis olan malzemelere zarar
verirler.

Cihazin tehlikeli alanlarda (8rn. benzin istasyonu)
kullanilmasi halinde, ilgili gtivenlik yénetmeliklerine
dikkat edilmelidir. Cihazi, patlama tehlikesi olan
yerlerde kullanmak yasaktir.

Buhar salterinin isletme esnasinda sikistinimasi (sabit
kalmasi icin) yasaktir.

Cihazi kullanan kisilerin amaca uygun kullanima dikkat
etmesi garttir. Yerel kosullara dikkat etmeleri ve cihaz
ile calisirken d¢lnci sahislara, ézellikle cocuklara
dikkat etmeleri gerekir.

Cihazi sadece kullanimi hususunda egitilmis olan,
cihazi kullanabileceklerini kanitlamis olan ve cihazi
kullanmalari i¢in agik¢a yetkilendirilmis olan kisiler
kullanmalidir.

Cihazi ¢ocuklarin veya gugsiz (yagl, zayif, kudretsiz)
kisilerin tek basina kullanmalari yasaktir.

» Cihaz kapatilmadi§i ve elektrik fisi prizden
cikariimadigi strece, cihazin yanindan ayriimayiniz.

Piskiren buhara cok kisa mesafeden elinizle
dokunmayiniz ve buhari insanlara veya hayvanlara
dogru tutmayiniz (haslanma tehlikesi).

Sagliga zararli olan asbestli maddelerin veya diger
maddelerin buhar ile islenmesi veya Uzerlerine buhar
tutulmasi yasaktir.

Elektrikli cihazlarin temizlenmesi

o Elektrikli cihazlar temizlenirken (ocak ve firinlar da
dahil), elektrik baglantilari kesilmelidir (sigorta
kapatiimalidir). Tekrar cahstirimadan énce de,
tamamen kurumus olmalari gerekir. Cihazin
Ureticisinin vermis oldugu bilgilere lutfen dikkat ediniz!

Buharin dogrudan elektrik hatlari ve salterler ile irtibati
olma ihtimali olan cihazlar (érn. lambalar, sa¢ kurutma
makineleri, elektrikli 1siticilar vs.), bu cihaz ile
temizlenmemelidir. Aksi halde buhar ilgili cihazin icine
girebilir ve sogudugu zaman elektriksel bir arizaya
sebep olabilir.



3. Calistirma

Cihazin ambalajdan cikariimasi

Cihazi ambalajdan c¢ikarirken, tim aksesuarlarin
mevcut olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir
parcanin eksik veya ambalajindan cikarirken
hasarli oldugunu fark ettiginizde, hemen saticiniza
bagvurun.

Ambalaj malzemelerinin atiimasi

Ambalaj malzemelerinin tamami yeniden _vYy
kullanilabilecek sekilde (recycle) imal %
edilmis olup butin ambalaj malzemelerini
Iitfen tekrar kullanilacak sekilde gideriniz.

Aksesuarlarin monte edilmesi

Gerektigi durumlarda buhar baslgina (A2), nokta

puskirtme bashgr (C1) veya yuvarlak firga (C2)

takin.

* Bunun igin aksesuarin ucundaki girintileri buhar
bashginin (A2) kulakgiklarina yerlestirin.

* Sonra da aksesuari saat ydninde sonuna kadar
cevirin.

Aksesuar degistirme
/\ Aksesuarlari birbirinden ayirirken sicak su
damlayabilir! Aksesuarlar kesinlikle buhar
cikarken ayrilmamalidir! — Yanma tehlikesi!
e Buhar kolu sirglsini (A4) éne dogru slrin
(buhar kolu kilitlenir).

* Aksesuari saatin aksi yénde cevirin ve buhar
baghdindan ¢ikartin.

Su doldurulmasi

(i) Su tankina her zaman su doldurabilir ve tank
0,25 litre su alir.

e Su tankinin (B1) sékilmesi: Su tankinin kilitlerini
agmakicin, her iki kilitagma butonunu (B2) igeriye
dogru bastirin ve su tankini asagidan ¢ekerek
cikartin.

* Tank kapagini (B3) agin.

¢ Su tankina (B1) su doldurun.
A Kesinlikle deterjan veya benzeri katki
maddeleri eklemeyin! — Istisna: Kire¢ ¢ézmek

icin.
(i) Herzaman mineralden arinmis veya damitik su
kullaniyorsaniz, cihazin kirecten

arindiriimasina gerek yoktur.
¢ Su tankinin (B1) kapagini (B3) kapatin.
e Su tankini (B1) cihaz gévdesine takin.

Cihazin calistiriimasi

e Su tankinin (B1) monte edildijinden ve dolu

oldugundan emin olun.

/\ Kire¢ ¢6zme pompasina (A5) basmayin. Bu
durumda, cihaza su pompalanir ve sebeke figini
prize takarken buhar basligindan disariya
puskdrtlir.

* Sebeke fisini (A7) bir prize takin.
(i) Buharli temizleyici yakl. 15 saniye sonra
kullanima hazirdir.

* Buhar kolu siirgiisiinli (A4) arkaya dogru surln
(buhar kolu serbest kalir).
A Su tanki bos ise, buhar koluna basmayin.

* Buhar plskirtmek icin buhar koluna (A3) basin.

(i) Pdskdrtilen buhar miktari, birka¢ saniye
icerinde maksimum miktara ulasana kadar
devamli artar.

Cihazin kapatiimasi

* Buhar kolunu serbest birakin.
A Buhar ¢ikisi hemen kesilmez, yavas yavas
azalir. Bir iki saniye sonra artik buhar ¢ikmaz.

* Buhar kolunun siirgisinl (A4) 6n tarafa sirin
(cocuk kilidi), bdylece buhar kolunun yanlishkla
acilmasi dnlenir.

* Sebeke fisini (A7) prizden cekin.

* Elektrik kablosunu su tankina sarin ve kablo bagi
(A6) ile baglayin.
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4. Aksesuarlarin kullanimi

Kullanim bilgileri

Tekstil triinlerinin temizlenmesi

Buharli  temizleyiciyi  tekstil  Urlnlerinde
kullanmadan 6nce mutlaka buhara karsi dayanik-
lth@ini, Grinin gérinmeyen bir béliminde
deneyerek kontrol etmeniz gerekir. Bunun igin
tekstil Grtndnin bir bélgesine yodun buhar
uyguladiktan sonra arini kurumaya birakin. Daha
sonra Urlinde renk veya bicim degisikligi olup
olmadigini kontrol edin.

Kaplamali veya cilal yiizeylerin temizlenmesi
A Buhari higbir zaman tutkalli parcalara tutmayin;
aksi durumda tutkal ¢bztlebilir.

Mutfak dolaplarini, mobilyalari, kapi, parke, cilah
veya plastik kaplamali yizeyleri temizlerken dikkatli
olun! Uzun siire buhar uygulandi§inda cila, mobilya
parlaticilari, plastik kaplamalar veya boyalar
¢dzllebilir veya lekelenebilir. Bu nedenle bu tir
yuzeyleri sadece buharla nemlendiriimis bezle
temizleyin veya ylzeye.

Camlarin temizlenmesi

/\ Cilali pencere cergevelerinin cilasina ve ek
yerlerine zarar vermemek igin, buhar jetini
dogrudan cercevelere tutmayin.

Duslk hava sicakliklarinda, dzellikle kisin, camlari
isitin. Bunu, cam yiizeylere hafice buhar tutarak
yapabilirsiniz. Bdylece sicaklik farklarini dengeler
ve cam yizeylerin gerilimini azaltirsiniz. Cam
ylizeylerde sicaklik farklari camin ¢atlamasina
neden olabilecegi icin bu énemlidir.

Buhar bashg (A2)

Buhar basligindan c¢ikan buhar herhangi bir
aksesuara gerek olmadan, dogrudan kullanilabilir.

Buhar sicakligi, puskurtme bagligindan ¢iktigi an
en ylksek dizeyde oldugu igin, bashgin kirli
bélgeye yaklastiriimasi temizleme gicind artirir.

Kullanim yerleri:
— Armatrler, su giderleri

- Lavabo, tuvalet

— Jaluziler, kaloriferler

— Paslanmaz ¢elik, emaye yizeyler
— Pencereler, aynalar

— Mobilya désemeleri
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Nokta piiskiirtmeli u¢ (C1)

Kullanim yerleri:
— Derzler, kenarlar,

—dar yerler

Yuvarlak firca (C2)

Kullanim yerleri:
— Kdse ve oluklar gibi zor ulasilabilir yerler

— Armatrler, su giderleri

(i) Yuvarlak firca, hasas yiizeylerin temizlenmesi
icin uygun dedgildir.

Cam temizleme ucu (D1)

Kullanim yerleri:
— Pencereler

— Aynalar
— Dus kabinlerinin cam yuzeyleri
— Diger cam yiizeyler

Oneriler ve Piif Noktalari

Lekeleri ¢6zmek icin:
Yogun kireglenmis bdlgeleri dnce sirkeyle 1slatin
ve yaklasik 5 dakika etkisini gdstermesini
bekleyin.

Nemli toz alma:
Bir beze buhar uygulayin ve bununla
mobilyalari silin.

Camlarin temizlenmesi

* Cam ylizeylere yaklasik 20 cm’lik bir uzakliktan,
tlim ylizeye esit sekilde buhar uygulayin.

* Camylzeyi, cam temizleme ucunun lastik agziyla
seritler halinde yukaridan asagiya dogru
temizleyin. Tamamladiginiz her geridin ardindan
lastik agzi ve camin alt kenarini bir bezle
kurulayin.

Bitkilerin lizerindeki tozlarin alinmasi:
20-40 cm’lik bir mesafeyi koruyun.



5. Temizleme, bakim

A Bakim ¢alismalari yalnizca elektrik fisi cekilmis
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapilmalidir.

Ariza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida
belirtilen maddelerin yardimi ile arizalari kendiniz-
de giderebilirsiniz.

Eger arizayi giderirken tereddiite diigerseniz yada
asagida belirtilenlerin diginda bir ariza ile
karsilagirsaniz durumu liitfen derhal yetkili servise
bildiriniz.

/\ Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak bitin tamirat isleri sadece
konunun uzmani yetkili servisler tarafindan
yapiimaldir.

Buhar miktarinin azalmasi
¢ Cihaz kireglenmis.
—> Cihazdaki kireclenmeyi giderin.

Calisirken buhar azaliyor / Buhar yok
¢ Su tankinda su bitmis. —> Su doldurun.

Buhar koluna basilamiyor
* Buhar kolu surglsu (A4) kilitlenmis (surgli 6nde).
—> Slrguyl arkaya dogru sirin.

Emniyet termostati
Sicaklik kontroliiniin arizalanmasi durumunda
cihaz asin sekilde 1sindiinda, emniyet termostati
devreye girer ve cihazi kapatir. Emniyet
termostatinin degistirilmesi i¢in Karcher yetkili
servisine bagvurun.

Kirecten
(i) Herzaman mineralden arinmis veya damitik su
kullaniyorsaniz, cihazin kiregcten

anindiriimasina gerek yoktur.

A Cihazin hasar gdrmesini énlemek igin sadece
Kércher tarafindan onaylanmig drtnleri
kullanin.

Cihazinizi asagidaki araliklarda kiregcten arindirin
(TF=Tank dolumlar)

Sertlik Derecesi °dH mmol/l | TF
| yumusak 0- 7 0-13]| 35
Il orta 7-14 13-25| 30
Il sert 14-21 25-38| 20
IV cok sert > 21 >38| 15

/\ Kiregsékmetalimatlarinauyulmamasi sonucuislev
bozukluklari olusabilir, érn. buhar miktari azalirve
buharbasligitikanabilir.

Kire¢ ¢6zme iglemine baglama

* Buharli temizleyici elektrik sebekesinden
ayrilmali ve sogumalidir.

* Kirecigozmekicin Kércher Bio-Kireg Coziici RM511'i
kullanin (Siparis-No. 6.295-075). Cozeltiyi koyarken
ambalajdaki dozajbilgilerine dikkat edin.

/\ Bubharli temizleyiciyi doldururken ve bosaltirken
dikkatliolun. Kireg ¢ozticti gbzeltihassas ylizeylere
zararverebilir.

* Bukire¢gdzlict siviyi sutankina (B1) doldurun.

e Sutankinin (B1) kapagini (B3) kapatin ve tanki cihazin
gbvdesinetakin.

* Buhar basligindaki (A2) gegme parcay! (A1)
cikartin. Cikartmak icin bir metal para ile saatin
aksi yénde dondurln ve digariya gekin.

* Yaklasik bir dakika sure ile, acik buhar
basligindan kire¢ ¢dziicl sivi ¢ikana kadar kire¢
¢dzme pompasina (A5) basin (bu islemin bir
lavabo (izerinde yapilmasi 6nerilir).

* Su tankini sékiin ve bosaltin. Su tankini temiz su
ile iyice yikayin.

* Kire¢ ¢dzme sivisinin cihazda etkisini gdstermesi
icin yakl. 8 saat bekleyin.

Cozilen kirecin yikanmasi

* Su tankina (B1) su doldurun ve tanki cihazin
gbvdesine takin.
/\ Sebeke kablosunu prize takmayin!

* Bir lavabonun uzerinde, kire¢ ¢cézme pompasi
(Ab) ile bir dakika sure ile cihaza su pompalayin.

¢ Cihazi lavabo lzerinde tutun ve simdi de sebeke
fisini (A7) prize takin.

* Buhar koluna (A3) basin ve cihazdan iki dakika
sure ile lavaboya buhar puskurtin.
/\ Sicak su sicramasi — Yanma tehlikesil

* Gegme pargayi (A1) tekrar buhar bagligina (A2)
takin ve saat yoniinde dondurerek sikin. Buharli
temizleyici tekrar kullanima hazirdir artik.
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6. Genel bilgiler
Garanti

Her tlkede, yetkili distribttérimuzin belirlemis ve
yayinlamis oldugu garanti kosullari gegerlidir.
Cihazda malzeme veya uretim hatasindan dolayi
meydana gelebilecek arizalari garanti slresi
icerisinde Ucretsiz olarak gideriyoruz.

Garantinin gegerli olmasi halinde aksesuar ve satis
belgesiyle birlikte saticiniza veya en yakin yetkili
servise basvurun.

Cihazin yanhs kullaniimasindan veya kullanim
kilavuzunun dikkate alinmamasindan dogan
hasarlar i¢in sorumluluk kabul ediimez.

Cihazin kullanim émrii 10 yildir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis aksesuar ve
yedek pargalar kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin glvenli ve arizasiz
bir bicimde calismasinin glvencesidir.

Son sayfadaki sekilde cihazi ve siparis numara-
laryla birlikte, cihazin pargalarini bulabilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Yuvarlak firca seti (Siparis no. 2.863-058)
— Nokta puskurtmeli ug icin 4 yuvarlak firca
Piric tel fircal yuvarlak firca seti
(Siparis no. 2.863-061)
— Nokta piiskirtmeli ug icin 3 yuvarlak firga (piring telli
firca - zor kirler igin)
Biyolojik kire¢ ¢éziicii RM 511

(Siparis no. 6.290-239)
— Kazan temizligi igin 3 x 100 g toz

Kaziyicili yuvarlak firca (Siparis no. 2.863-140)

Geri doniisiim bilgileri

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken, degerli
geri dénustim malzemeleri bulunmaktadir.
Bu nedenle, eski cihazlari lutfen uygun

toplama sistemleri araciligiyla bertaraf
ediniz.
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Teknikozellikler

Elektrik baglantisi

LV ] 1 [T 220-240 V
Elektrik t0rd .....cccooeeereineieenes 1~50 Hz
Calisma degerleri

Isitict gug tiketimi ..o 1600 W
Boyutlar

Aksesuarsiz agirlik ........cccceeveeeeee. 1,2 kg
Su kapasitesi .....ccceeerreeerrererienn 0,25 |
Genislik

Uzunluk
YUKSEKIK . 280 mm
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MNepep HauyanoMm pa6oTbl 03HAKOMUTbCH C
PykoBOACTBOM No aKcnayaTauum u YkasaHuamm
o TexHUKe 6e3onacHocTy Npu padoTe ¢ Npubopom.
CoxpaHUTe 3Ty MHCTPYKLMUIO MO 3KCMJlyaTauum
ANg panbHelWero nosb3oOBaHUA unu Ang
nocnepyiowero nonb3oBarens.

1. Onucaxnme npmubopa

EI!J cM. cTp. 3

A1 ®opcyHHas BCTaBka

A2 TapoBas ¢opcyHka

A3 Pbivar nogaym napa

A4 BnokupoBKa pbl4ara nofayu napa (3awmra ot
BKJIIOYEHMS LETbMU)

® BnokupoBka B 3agHei nosvuuu —>Pbiyar nogayun napa
aKTUBMPOBAH

8 Bnokuposka B nepegHer noauumn —> Pelyar nogaym
napa 3a610KMpoBaH

A5 Hacoc yaaneHusi Hakunu (py4Hom pexum paboThbl)

A6 [lepxatenb CETEBOrO LUHypa

A7 LUtencenbHas Bunka

B1 Pesepsyap ans Bogbl

B2 KHonku pa36nokuposku
B3 Kpbiwka pesepsyapa

C1 ®opcyHka To4e4HON CTpym
C2 Kpyrnas wetka

D1 dopcyHka Ans MOMKU OKOH

CumBonbl Ha annaparte

A
BHMUMAHWE - onacHocTb oxora.

KpaTtkoe onucaHue paboTbl ¢ npubopom

EI!J cM. cTp. 4

1.CHATb pe3epByap Ans BoAbl
2. CHATb C pe3sepByapa KpbILLKY

3. Hanonuutb pesepeyap BOAoiA, Nocne 4Yero
3aKpbITh KPbILIKY

4. 3adukcupoBatb pesepByap
5. BcTaBUTb LITENCENBHYIO BUJIKY B PO3€TKY

MpunbnuantensHo Yepe3 15 cekyHa Npubop roToB K
paboTe

6.B5nokMpoBKyY pblyara nogayv napa nepeasuHyTb B
3a4HIOI0 MO3ULMIO, MOCJIe Yero HaxaTb Ha pblyar
nogayv napa

anMeHeHMe B COOTBETCTBUM C HA3HaA4YeHuemMm

TOT annapat pa3paboTaH 415 ObITOBOr0 UCMOJb30BaHNS
1 HE PacCHMTaH Ha Harpysku npu npodeccrmoHanbHOM
NPYMEHEHUN.

Mpubop ons unctkm napom SC 952 MOXHO MCMoNb30BaTb
ons....

.. YBOPKM KYXOHHBIX U BaHHbIX MOMELLLEHUI

.. NSt MOVIKM OKOH

.. ONg Mok aBToMobUnen

.. NS yaaneHusi NsTeH ¢ o6uBkM mebenu
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2. YKasaHug no TexHuke 6e30nacHOCTU

B uMmelowmxcA Ha ycTaHOBKe npeaynpexaanowux u
ykasaTenbHblx Tabnuukax COAEPXWTCA  BaxHaA
uHopmauma, Heobxoammaa  anA  6esonacHoi
3KCnnyaTaLmun yCTaHOBKM 1A O4UCTKM NapoOM.

HapAgy ¢ ykasaHnAMM B MHCTPYKLMKM MO 3KcmnyaTta-Lmu
Heobxoammo  obaszaTenbHo  cobnwaate  obwme
npeAnncaHnA no TexHuke 6e3onacHocTM W npea-
OTBPAWLEHMIO HECYACTHOr0 Cny4an, YTBEPXAEHHble
3aKOHOAATENbHBIM OpraHoM.

AnekTponoaknioyeHne

o MpuBeseHHoe B 3aBoAckoii Tabnudke 3HadyeHne
HanpAXEeHNA AOJKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHWIO
HanpAXEHNA NCTOYHWKA SNEKTPONUTaHMA.

* Bo BnaxHbIX MOMEWEHUAX, Hanpumep, B BaHHbIX
KOMHaTax, ycTaHoBKa ANA O4YMCTKN NapoM MOXET
3KCnNyaTMpoBaThCA, COMNACHO MPean1caHnAM, TONbKO
npu Hanuiun Fl-3awmtHoOro Bbikno4atena. B atom
cny4ae obpaTuTech, noxanyicra, 3a COBETOM K
CreumuanucTy-aneKTpoTeXHNKY.

o JlnA 3T yCTAHOBKM HE pa3pelaeTcA NPUMEHAT Kakue-
nmbo mpyrue kabenn NOAKNKOHEHUA K CETH, KPOME TeX,
KoTopble MpeanucaHbl u3roToBuTenem. ObpaTute
BHMMaHUE Ha yKa3aHWA Mo NPOBEAEHWNIO TEXYXOAA.
Homep anA 3akasa u Tun kabenA Bbl HaigeTe B
MHCTPYKLMM MO 3KcnayaTaLmi.

3a ceTeByI0 BUNKY HUKOrAA Henb3A BpaThcA MOKPLIMM
pyKamu.

o PeMOHT paspewaeTcA NPoBOAUTL TOMbKO cnyx6e
PeMOHTa, uMeloWeln ANA 3TOro AONycK, WA
cneumManucTam no 9Toi YCTaHOBKE, KOTOpble UMEIOT
NpeACTaBNEHMe 0 BCEX AEVCTBYHOWMX NPeANMCa-HUAX NO
TexHUKe 6e3onacHoCTy.

Heobxoanmo obpawatb BHUMaHKe Ha TO, 4ToObI kabenb
NOAKMOYEHNA K CETU UNK1 KabenbHbI YAAMHUTEND He
6bInM MOBPEXAEHBI MPY NEPEE3ae Hepes HUX, CMATAN
UM pacTArvBaHuyM. 3awnwaiite kabenb oT Neperpesa,
nonasaHuA Ha Hero Macen v MoBpexAeHnA ero ob
OCTpbIE KPOMKM.

ZaBenbHblil YANMHUTENL AOMKEH UMETh YKA3aHHOE B
WHCTPYKLIMM MO 3KCnAyaTaLun nonepeyHoe CeHeHue;
coeanHnTenbHaA MydTa AomkHa ObiTh 3awmweHa ot
nonajanua 6pbi3r BoAbl BHYTPb M He AOMKHA
HaxoAWTLCA B BOAE.

* Mocne 3amMeHbl COeaNHNTENBHON MY(hThl Ha kabene
NOAKNIOHEHUA K CeTWU UM KabenbHOM yANUHUTENE
HOMKHO ObITb rapaHTUpOBaHO, 4TO 3awuTta OT
nonasaHu1A BOAbI BHYTPb M MEXaHUHECKaA MPOHHOCTb HE
6bim HapyLweHbl. MuHumansHoe rnonepevyHoe ceyeHune
yomHUTeNbHoOro kabens Tmm?. ObpaliaiiTe BHUMaHe
Ha YKa3aHA Mo MPOBEAEHMI0 TEXYXOAa.

MpumeHeHue

* YcTaHoBKY BMecTe cO Bcemu pabodqumu npuHaA-
NeXHOCTAMU HeobXxoANMO nepes MCnonb3oBaHnem
NPOKOHTpoNMpoBaTh Ha 6e3ynpeyHoe COCTOAHNE U
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HaZeXHOCTb Npy 3KcnnyaTauun. Ecnv cocToAHMe ux He
ABNAETCA YAOBNETBOPUTENbHBIM, TO C YCTa-HOBKOI
Henb3A paboTaTb.

* Hukoraa He 3an1BaiiTe B KOTEN XNAKOCTM, COAEPXKaLLME
pacTeopuTenu, uau Hepa3baBneHHble KUCNOThI W
pactBopuTenu! h HUM OTHOCATCA B MEPBYIO 0Yepelb
cpeacTsa 04MCTKM, BeH3nH 1 pa3basuTenn AnA KPaCoK.
BapbiBoonacHocTb! Zpome Toro aLeToH, HepasbasneHHble
KUCNOTE 1N pacTBOPUTENN B3aUMOAENCTBYIOT C
NPUMEHAEMBI-MW  MPU U3rOTOBNEHUM  YCTAHOBKM
MaTepuanamu 1 MoryT NPMBECTM K MOBPEXAEHUAM.

* Mpn “cnonb3oBaHWM YCTaHOBKM Ha y4acTkax ¢ mno-
BbILEHHOI OMacHOCTBIO (HAMPUMEP, Ha aBTO3a-NPABOHHbIX
CTaHUMAX) Heobxoammo cobnioaaTb COOTBETCTBYIOWME
npesnucaHnA no TexHuke esonacHocTu. Jkennyatauma
YCTAHOBKM B MOME-WEHWAX C  MOBbIWEHHOM
B3PbIBOOMACHOCTLIO CTPOrO 3anpelieHa.

* RHOMKy BbiKMIO4aTeNA Noja4u napa He paspela-eTcA
(hrKCMpoBaTb BO BPEMA SKCMyaTaLmn yCTaHOBKM.

o ObcnyxuBanowmnit - nepcoHan AOMKEH MPUMEHATb
YCTaHOBKY ANA 041CTKY NMapoM ToNbKO N0 HasHakeHio. OH
LOJDKEH Y4UTbIBATb MECTHbIE YCNOBUA U npu paboTe ¢
YCTaHOBKOM MOCTOAHHO MOMHUTb O BO3MOXHOM
MpUCYTCTBUN TPETBUX NINLL, 0COBEHHO AETEN.

o YcTaHoBKy MOXET 3KCMyaTMpoBaTh TOMLKO TOT, KTO 6bin
06y4eH obpalleHnio ¢ Hel UM KTO AoKa3an Ha NpakTiKe
CMocobHOCTb K YMpaBieHIIO YCTAHOBKON 1 MONy4Mn 3aaaHve
Ha npoeeseHue paboT no oumcTke. Juua, He JoCTUrLME
COBEPWEHHONETUA, HN B KOEM Clyyae He HOMKHbI
WCTIONG30BATD YCTAHOBKY [NA O4UCTKM.

* Bo BpemA 3kcnnyaTalum YCTaHOBKY He pas-pelaeTca
ocTaBnATb 6e3 npucmoTpa.

* Hukoraa He mopHocUTE pyKy K CTpye mapa U He
HanpaBnANTe ee Ha NMOAeN UM XMBOTHbIX (ONacHoCTb
ownapveaHua).

MaTtepuansl, coaepxauie acbecT uam apyriie BPeAHbIE
ANA 340POBbA HENOBEKA BEWECTBA, He pa3pewwaerca
obpabatbiBaTh C NOMOLLLIO Napa.

O4MCTKA ANEKTPUHECKUX YCTPONCTB

e Mpn 04MCTKE 3NEKTPUYECKNUX YCTPONCTB (Takxe
3NeKTponeyelt) OHM AOMXHbI BbITb OTKAKOHEHDI OT CETH
(BbIKPYTMTL NpesoxpaHuTens). Mepen nocneaywwum
BBOZOM YCTPOWCTB B 3KCNyaTaLMio HE0BX0ANMO AaTb
MM MONHOCTBIO BbICOXHYTh. MoxanyiicTa, cobnopaiTe
yKa3aHuA 13roToBU-TENEN 3TUX YCTPONCTB!

* He paspewaetcA o4uwate Te 3NeKTPUHECKME
YCTPONCTBA, Y KOTOpBIX Map MOXET BOWTW B NpAMOe
B3aMMOZAENCTBIUE C 3NEKTPOMPOBOAKONA W BbIKAIO-
yaTenAMW, Takue Kak, Hampumep, Namnbl, GeHbl,
6aTapey aNEKTPU4ECKOro OTONNEHNA 1 T. A. Map MoXeT
nonacTb BHYTPb YCTPOWCTBA 1 Tam, MOCNE OXNaX AEHMA,
NPUBECTU K BO3HUKHOBEHNIO AEDEKTA B 3NEKTPOHACTY.



3. Akcnnyartauma npubopa

PacnakoBbiBaHue npubopa

Mpu pacnakoBke npubopa NPOBEPUTb HanMyue
KOMMAEKTYIOLWMX AeTanei. B cnydae obHapyXeHus npu
pacnakoBke  HEKOMMAEKTHOCTW  U3Jenns  uan
NMOBPEXAEHWNIA, MONyYEeHHbIX NPY TPAHCMOPTUPOBKE,
npocbba HemenseHHo o06paTUTbCS B TOProOBYIO
OpraHv3auvio, NPoAABLLYIO BaM AaHHOe M3pjenve.

N3xBbpnsHe Ha onakoBKaTa

YnakoBky npubopa He cnefyeT BoibpackiBaTb JoN
BMeCTe C AOMallHMMK oTxogamu. OHa MoXeT %@
ObITb yTUAM30BaHa. lMpocbba caaTh ynakoBky B
COOTBETCTBYIOLLIMIA MYHKT MpYemMa BTOPUYHOMO
ChIpbSi.

YcTaHoBKa cneuuvanbHbIX Hacagok

Mpu HeobX0AMMOCTU NPUCOEAMHUTE POPCYHKY TOUEYHOI

ctpyv (C1) nan kpyrayio wetky (C2) k napoBon GopcyHke

(A2)

*+ A1 3TOrO BbICTYMbl NApoBOA HopcyHkM (A2) BOMXKHbI
6bITb BBEAEHBI B 00€ BLIEMKM, HAXOASILLMECS B HACAJKE

* MOBEPHUTE HacaKy Mo YacoBOW CTpesIKe A0 yropa

CmeHa Hacapok
Mpy cHATUM Hacafok n3 NPubopa MOXET BbTUTLCS
ropsiyas Boaa! He cHumaiite Hacanky BO BPeMms
rnogayv napa! - OnacHocTb nosy4eHus oxoros!
- MNocTaBbTe GNOKMPOBKY pbidara nogayn napa (A4) B
nepefHiol0  No3uumio (pblyar mojayum napa
3a610KMpOBaH)

- MNoBepHWTE HacagKy NMPOTMB 4aCOBOW CTPENKW U
CHMMWTE ee C NapoBoi GOPCYHKM

3Sanue BoAbl B pesepeyap

(i) PesepByap emkocTtbio 0,25 nutpa MOXHO
HarosHsTL BoAow B toboe Bpems
- CHATb pe3epsyap ana Boabl (B1): Ona cHaTua
pe3epByapa HEOOXOAMMO HaxaTb BO BHYTPb KHOMKM
pa36noknpoBku (B2) 1 caBUHYTL pe3epByap BHU3.

- CHumVTE KpbILwKy pesepsyapa (B3)

- aneiite B pe3epyap (B1) Boay
3anpeujaetcs fob6aBasTb B BOAY MomLue
cpeacTBa uam uHele npumecu! - Vickmoyenne n3
JaHHOro npaBuna: yaaaeHne Hakumm
Mpu  uncnosnb30BaHUM TONLKO MsIrkoli (6e3
MUHEPasibHbIX BELLECTB) WM AECTUIINPOBAHHOM
BOAbI yAaneHne Hakvm u3 npubopa He Tpebyercs.

- 3akpovite pesepsyap Ansi Bogbl (B1) kpbiwwkoin (B3)

- 3adukcupyiiTe pesepByap Ans BOAbl B Koprnyce
npubopa

BeepeHue npuGopa B 3KCrulyaTaumio

- Y6eouTtecb B TOM, YTO pe3epByap Ans Boabl (B1)
3a(DMKCUPOBaH W HaNONIHEH BOAOIA
Bknwoyenne Hacoca ynaneuus Hakunu (A5) He
Jfonyckaercs. B npotuBHoMm ciy4ae B npun6op
nonagaet Boga. [lpu Bknw4eHun npubopa B ceTb
9TO NMpPUBOAUT K pPa3bpbi3aruBaHuio BOAbLI U3
napoBovi GOPCYHKM.

- BerasbTe wrencenbHyo Bunky (A7) B po3eTky.
MpnbansutenbHo yepe3 15 cek. npmubop rotoB K
pabore

- MNMocTaBbTe GNOKMPOBKY pbidara nogayn napa (A4) B
3a[HIOI0  No3uumio  (pblyar  nojayM  mapa
pa36/10KMPOBaH)

Mpu nycTom pesepByape A/ BOAbl BKJIOYEHNE
pblyara nofgaqv napa He [onyckaercs

+ [Ins paboThl C NApOM HAXMUTE Ha pbiyar Nopayn napa
(A3)

(i) Konuuectso nomaBaemoro napa MOCTOSIHHO

YBEJ/INYNBAETCS, U 4Hepe3 HECKOJIbKO CEeKyH.
JI0CTUraeTcsl MakCUMasibHbIi ypoBEeHb NoAaym napa

BbikntoyeHue npubopa

- OTnycTUTE phivar nogadun napa
Mojaya napa npekpawaerca He cpasy, a
YMEHbLIAeTCS MOCTENeHHO. Yepes HEecKosbKo
CeKyHz1 MOCTyreHne napa npexkpaLiaeTcs

- BnoknpoBky pbldara nogaun napa (A4) noctaBbTe B
nepeaHion No3numio (3alumTa oT BKIYEHNS OeTbMI),
TeM camblM MpeaoTBpallaeTcs BO3MOXHOCTb
NMPOM3BOJILHOMO BKIIIOYEHMSI pblyara nojayy napa

+ BolTawmts WwrencenbHylo BUnKy (A7) n3 poseTku

+ HamoTaiiTe ceTeBoOM LUHYp Ha pe3epByap Anst BOAHI,
nocne 4ero 3akpenuTe LUHYp AepxaTenem Ans
CEeTEBOro LUHypa (A6)
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4. NMpuMeHeHne Hacaaok
YkazaHug no NnpUMeHeHuto

YucTka TeKCTUNbHBIX U3aenui

Mepen Ha4yaNoOM YUCTKM TEKCTUIbHBIX U3AENNIA NAPOBbIM
o4McTTENEM HEoBX0AMMO MPOBEPUTL MEPEHOCUMOCTb
napa ons JaHHbIX TEKCTWbHLIX U3AENWA. 3TO MOXHO
caenatb, 06paboTaB NapomM He3aMETHbI Yy4aCTHOK
TEKCTUABLHOTO u3penus. [poBeguTe WHTEHCUMBHYIO
06paboTKy NOBEPXHOCTU MapoMm, W [JaiTe 3aTem
martepuany BblCOXHYTb. [1poBEpbTE, USMEHUAUCH N LIBET
nnn hopma Matepumana.

YucTtka MOBEpPXHOCTE C MOKPbITUEM, a TaKxke
NIaKMPOBaHHbIX NMOBEPXHOCTE

A He HanpaBnsaTb CTPyto napa Ha CKAEEHHbIE YIilbl
pebpa, Tak kak 00knaaka MOXET OTKIEUTbCS.
Mpu YncTke KyXOHHON M AOMallHel Mebenu, ABepen,
napkeTa, NakMpoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN, a Takxe
NOBEPXHOCTEN C MOKPLITUEM WX WCKYCCTBEHHbIX
mMaTtepuanoB HeoOX0AMMO NPOSABASTL OCTOPOXHOCTL! Mpn
OAUTENIbHOM BO3LENCTBMM Mapa BOCK, MebenbHas
nosnTypa, NOKPbLITUS U3 UCKYCCTBEHHLIX MaTepuanos 1
Kpacka MOryT OTAENUTLCA WAK MOKPbIThCA NaTHamu. B
CUNly 3TOr0 Takme MOBEPXHOCTW CNeAyeT YUCTUTb
06paboTaHHOV Napom TPSNKON UK Nogayeli napa Yyepes

[IBYXCITOMHYIO TPSIMNKY.

Moiika ctekon

ABO nabexaHne HaHeceHus MoBPexAeHuit He
HanpaBnsiiTe CTpylo napa HernocpencTBEHHO Ha
3aMa3aHHbIE UM 3arneyaTaHHbIE LLBbl HA OKOHHOM
pame.

B xonopHyio norogy, npexae BCEro 3MMOW, OKOHHbIE

cTekna HeobxoaMmo nporpetb. [ns 3Toro BClO

MOBEPXHOCTb CTEKA MOXHO crerka obpaboTaTb napom.

TeM cambIM [LOCTMraeTcs BbipaBHMBaHWE Mepenagos

TeMMepaTyp, U CHUMAETCS HanpskeHue aedpopmauym B

NMOBEPXHOCTW CTeksla. TO HEOOXOAUMO Y4UTbIBATL, Tak

KaKk HEPaBHOMEPHO HarpeTble CTeka MOTyT TPECHYTb.

MapoBag ¢opcyHka (A2)

Bbl MOXeTe NpUMEHsTb CTPYID Napa, BbIXOASLLYIO W3
napoBoM dopcyHKu, 6e3 MCnonb30BaHns
[LONONHUTENbHBIX Hacagok.

Yem 6nmxe dopcyHka HaxoOuTCsl y 3arpsi3HEHHOrO
y4acTKa, TeM BblLie YMCTAWLWIA adekT paboThbl, Tak kak
Ha BbIXOAE M3 POPCYHKM TemnepaTypa napa camas
BbICOKAS.

CQSQI:-I NpUMeHeHns:

— apmartypsbl 1 CTOKM,
— PaKoBWHbI, TyaneThl,

- xano3u, 6atapen oToneHus,
— OKHa, 3epkana,

- MebenbHas obvmBeka,
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dopcyHka To4euyHoit cTpym (C1)

Cdepbl NpUMeHeHus:

— LUBbI, YrIbl,
— TPYOHOLOCTYMHbIE MecTa

Kpyrnas wetka (C2)
Cdepbl nprimeHeHus:

— TPYAHOAOCTYMHLIE MECTa, HanpUMep, Yribl U MecTa
CTbIKOB 1 LLIBOB,
— apmarypbl 1 CTOKM,

(i) Kpyrnas werka He npurogHa LS YUCTKU
JIErKornoBpexaaemMbix rMoBepPXHOCTEN.

dopcyHka ang moiiku okoH (D1)

CQele NpUMeHeHna:

~ OKHa,

- 3epkana,

— CTEeKNSHHbIE AyLUeBble KabuHbl,

— MPOYME CTEKNSIHHLIE NOBEPXHOCTM.

CoBeTbl U pekoMeHAauun

yAaneHue naTeH:
CMOuMTE CHayana 3aTBEPAEBLUME OTNIOXEHUS U3BECTM
YKCYCOM 1 AaiiTe yKcycy nogencTBoBaTh B TeHeHue 5
MUHyT.

BnaxHoe ypaneHue nbinu:
KopoTko yBnaxHuTe napom TPsINKy U NpoTpuTe e
mebenb.

Moiika ctekon

- ObpaboTainTe paBHOMEPHO CTEKJISIHHYIO MOBEPXHOCTb
napoMm ¢ pacctosiHus B npuon. 20 cm.

+ [poBeauTe YUCTKY CTEKISHHONM NOBEPXHOCTY, paboTas
pe3nHOBON ryoKoin GOPCYHKUN A1t MOVKMN OKOH CBEPXY
BHU3 B OAHOM HanpasnieHuu. [ocne kaxaoro npoxoaa
pPe3nHOBYI0 TYOKY W HUXHWIA Kpah CTEKNSAHHOW
MOBEPXHOCTU HEOBXOAMMO HACyX0 BbITUPATb TPSINKOM.

YpaneHue nbuM ¢ pacTeHMiA:
Boloepxuaiite pacctosiHue B 20-40 cm.



5. ¥xon, TexHuyeckoe obcnyxuBaHmne

A,ﬂﬂﬂ nposeaeHns paboT 0 TEXHUYECKoMy

06CyXNBaHWIO HeobxoAMMO BbITALLNTb
LUTENCENbHYI0 BUIIKY U3 PO3ETKM M AaTb Mpubopy
OCThITh.

Momouwb Npy ycTpaHeHUN HeUCNPaBHOCTEN

Mpn4nHON HemcnpaBHOCTM HacTo ABNAETCA KakaA-
HWBY Ab MENO4b, TaK HTO C MOMOLLbIO NMPUBEAEHHON HIDKE
Tabnuubl Bel cMoXKeTe yCTpaHUTL ee CaMOCTOATENBHO.
B cnyyae COMHEHMA uAW NpW HEUCMPaBHOCTH, He
ykasaHHol B Tabnuue, obpawaiitecs, noxanyincra, B
Cnyx6y cepsuca.

A OnacHoCTb aNIeKTpoLIoKa!
Pa60oTbl N0 PEMOHTY YCTPOICTBA A0KHbI BEINONHATLCA
TonbKo cneumanvictamu Cnyxbel cepauca.

CoKpauieHHOe KOJIMYeCcTBO napa
- B npubope 06pasoBanacb Hakumnb
—> YpanuTtb Hakunb 13 npudopa

Bo Bpems paboTbl nogavya napa ymeHbluaeTcs /
nopavya napa npekpawaertcs
- B pesepByape HeT Bofbl —> Hanutb B pesepsyap Bofb!

HeB0o3MOXHO HaXaTb Ha pbl4ar noAayn napa

+ Poilyar nmogaum napa 3abnokupoBaH KHOMKOM
6nokmpoBkm (A4) (nepedHsist NO3numst)
—> lepensnHyTb GNOKMPOBKY pblyara nofgayv napa B
3a[IHI0I0 MO3MLMIO

TepmocTaTHbI NpefoXpaHUTeNb

B cnyyae BbIxoga 13 CTPOsi perynvmpoBky Temnepatypbl 1
neperpesa npubopa TepPMOCTATHLIN NpeAoXpaHnUTENb
oTknoyaeT npubop. [na 3aMeHbl TEPMOCTaTHOro
npenoxpaHuTens cneayet 06paTnTbLCS B YNONHOMOYEHHYIO
cnyx6y cepaucHoro obcnyxmsanna dupmsl "Kércher”.

YpaneHne Hakunu U3 Kotna

(i) Mpu wucnonb3oBaHum TONBLKO MsrKoii (6e3
MUHEpasibHbIX BELLECTB) WM AECTUINPOBAHHOM
BOAbI yAaneHne Hakvm u3 npubopa He Tpebyercs.

A Bo un3bexaHue nospexneHvs npubopa cnenyet
MCM0/b30BaTh TOJIbKO BELLECTBA, Pa3PELLEHHbIE K
npumeHernio pupmoii “Kércher”,

Mpubop cnepyeT ouuwaTtb OT HAKUNW CO cnepylowen
nepuoguyHocTbio (TF = HanonHeHwe pesepsyapa BOAOMN)

[lnana3oH >XecTKOCTn °dH mmol/l | TF
| wmArkana 0- 7 0-1,3]| 35
Il cpeaHaa 7-14 13-25| 30
Il >xecTkan 14-21 25-3,8] 20
IV oueHb xecTkan > 21 >3,8| 15

AHeco6mo,quMe npeanucaHuii no yaaneHuo
Hakuny MoxeT npuBecTn Kk cbosgm B paboTe
npubopa, Hanpumep: 3HAa4YNTESIbHOMY
cokpalleHnio noga4v napa v 3acopy napoBoit
¢opcyHkmn

Mopsinok yaanexus Hakunu B npuGope

- Mpubop HeobXoaMMO OTKIIOUYMTL OT CETU U AaTb eMy
OCTbITb

- lna yoaneHus Hakunu ucnonbayiite 6MocpeacTBo
komnaHun Kgrcher RM 511 (Homep no kartanory
6.295-075). MNpu 3anuBaHMM pacTBopa CpeacTea
ONS yOaneHus Hakunu cnepynte ykasaHusMm Mo
[0O3VIPOBAHMIO HA YMakoBKe.

ACoﬁmouaﬁre OCTOPOXHOCTb MpU 3arnpaske u
0MoOpPOXHEHUN npubopa AN YUCTKM [MapoM.
PacTsop cpencTsa Ass yAaneHUs HakKunu MOXET
noBpeanuTb MOBEPXHOCTU C 4YBCTBUTEJIbHbIM
MOKPBLITUEM.

- 3aneliTe pacTBop B pe3epsyap Ans Boabl (B1)

- 3akpoiiTte pesepsyap (B1) kpbiwkoi (B3), nocne
yero 3adukcupyiite pesepByap B kopryce npubopa

+ Ypanute popcyHHyto BcTaeky (A1) ¢ napoBow GOpCyHKM
(A2). ins 3TOro C MOMOLLBI0O MOHETHI MOBEPHUTE
dOpCyHHYI0 BCTaBKy NPOTWMB YaCOBOW CTPeNku W
BbITALLMTE €€

-B  TeyeHne npubAN3UTENBHO OLHOW  MMWHYTbI
PaBHOMEPHbBIM Ka4aloLLWIM ABUXEHUEM HAXMMaNTE Ha
Hacoc ypanenms Hakunu (AS), noka n3 OTKPbITOM
napoBoi ¢hOPCYHKN He BLICTYNMT pacTBop (paboTy
NyyLLe BCEro NPOBOAUTL HaL PakoBUHOM)

+ CHUMUTE pes3epByap AN BOAbl W BblNeiTe U3 Hero
copepxmmoe. MpomonTe pesepByap YNCTON BOAOW

- B npubope pacTBOp AN yAANEHWsi HaKUMn AOMKEH
[ECTBOBATL B TeYEHME 8 YacoB

MpombiBaHue Npubopa OT PaCTBOPEHHOW HaKUNU

- 3anonHuTe pesepByap Ansa oAbl (B1) Bopoit u
3aduKcHpyiiTe ero Ha kopryce npubopa
A He Bksmoyats npubop B ceTs!

+B TeyeHme OQHON MUHYTHI MpoKavawTe BOAY 4Yepes
nprnbop, NCMOoMb3ys A8 3TOr0 HACOC YAANEHUS HAKUNK
(A5). PaboTy pekomeHayeTcsi MNpPOBOAWUTbL Hap
PaKoBUHOW

+ [epxuTe npubop Hap, pakoBWMHOWM M BCTaBbTe TEMepb
LUTENCENbHYIO BUAKY (A7) B CETEBYIO PO3€ETKY.

- HaxmuTe Ha pelvar nogauu napa (A3) 1 B TeueHue asyx
MUHYT BbINyckaiTe nap 13 npudopa B pakoBUHY.
BHumaHune: npu ropsymx 6pbi3arax BO3HUKaET
0MacHOCTb 10J1y4eHNs1 0Xoros!

- BctaBbTe dopcyHHyio BCTaBky (A1) cHoBa B mapoBylo
dopcyHKy (A2) 1 NoBepHUTE ee MO YaCOBOWN CTPEJIKE.
Mpnbop cHoBa roToB k pabote
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6. OOwMe cBepeHnda

FapaHTng

B «kaxpmoi cTpaHe p[eNCcTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUiHbIE YCNOBUS, U3OaHHbIE YNOAHOMOYEHHOW
opraHusaumei cObiTa Hallehn NPoayKUMM B JaHHON
cTpaHe. HemcnpasHOCTM Ballero npubopa, BO3HWKLLNE B
TeYeHUe rapaHTUIHOTO CPOKa, Mbl YCTpaHumM GecnnaTHo,
€C/IN MPUYUHON HEMUCNPABHOCTU MOCAYXuN aedekT
maTepuana unm npou3BOACTBEHHbIN Bpak.

B cnyyae BO3HUKHOBEHUS MpeTeH3Wi B TeveHue
rapaHTUMHOrO cpoka npocbba obpallaTbesi, UMest Npu
cebe NPUHAANEXHOCTM U YeK O MOKYMKe, B TOProByto
opraHusaumio, npopgaswyl BaM npubop unu B
O6nMXaANLLYIO YNOMHOMOYEHHYIO CNyX0y CepBUCHOMO
06CNyXNBAHMS.

M3rotoBnTenb He OTBEYAET 3a MOBPEXAEHWs Npubopa,
BO3HUKLUME B pe3yNbTaTe HeHaasexallero obpalleHms ¢
npubopom wnAM B pe3ynbTaTe HecobnoAeHUs
TpeboBaHuii, comepxawmxca B PykoBoactee Mo
aKcnyaTaumm.

npl/lHaAﬂe)KHOCTVI N 3anacHble 4acTu

PaspeluaeTcs NpUMEHsTb TONbKO NMPUHAANEXHOCTW U
3aMacHbIE YacTuW, WUCMONb30BAHUE KOTOPbLIX 0L0OpPeHo
M3rotoBUTENEM, QGUPMEHHbIE MNPUHALNEXHOCTU W
3aracHble 4acTu rapaHTUPYIOT HAAEXHYHO 1 6e30TKa3HY0
paboty npubopa.

Ha nocnenHei cTpaHuLe HaXoaUTCs PUCYHOK npudopa ¢
HOMepamy 3aka3oB [ii KOMMOHETOB Npubopa.

CHeLI,VIaﬂbeIe NMPUHapNeXHoCTn

Ha6op Kpyrnbix weTok (Homep 3aka3a 2.863-058)

Ha6op Kpyrnbix WeTOK C LWEeTMHON U3 JIaTyHU.
(Homep 3aka3sa 2.863-061)
Buonoruyeckoe cpepcteo npotus Hakunum RM 511
(Homep 3akasa 6.290-239)
- 3 ynakosku no 100 r nopoLuka Ans YACTKM KOTNa.

Kpyrnas wetka co ckpeGkom (Homep 3aka3a 2.863-140)

CeepeHusg 06 yTunusauum npubopa

Ctapble npubopbl  cofepxaT  LeHHble
nepepadaTbiBaeMble MaTepUabl, NOANexXaLLme
nepefaye B MyHKTbl MPUEMKN BTOPUYHOIO
Cbipbst. MoO3TOMY Mbl NPOCKM Bac cAaBaTb U
yTUnu3oBaTb cTapble npubopbl  Yepes
COOTBETCBYIOLLME CUCTEMbI cOopa NoA0OHbIX
OTXOA0B.
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TexHuyeckme paHHbie

MoaknioyeHne ANeKTponuTaHug
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MoLLHOCTb HarpeBaTenbHOro anemenTa .... 1600
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Az eszkdzt ahasznalati utasitas és abiztonsagi
el6irasok elolvasasa nélkiilnem szabad iizem-
be helyezni.

Tartsa meg a hasznalati utasitast késébbi
hasznalatra, vagy az esetleges uj tulajdonos

1. Eszkoz leirasa

E]!J Isd a 3. oldalon

A1 fuvékabetét
A2 gozfuvoka
A3 gozkar
A4 zar gozkarhoz (gyermekvédelem)
hatso zar ->gozkar nyitva
® elso zar ->gozkar zarva
A5 vizkoold6 pumpa (manuélis)
A6 kabeltartd
A7 hélozati csatlakozé

B1 viztartaly
B2 nyitbgombok
B3 tartalyfedél

C1 Pontszorofej
C2 Korkefe

D1 Ablak favoka

Szimboélumok akésziiléken

AN e
FIGYELEM - Egésveszély

Rovid bevezetés

E]!J Isd a 4. oldalon

1.A viztartalyt le kell venni.
2. A tartalyfedelet el kell tavolitani.

3. A viztartalyt fel kell télteni, a tartalyfedelet
le kell zarni.

4. A viztartalyt régziteni kell.

5. A halézati csatlakozoét be kell dugni.
Kb. 15 masodperc elteltével a goztisztitd
felhasznélasra kész.

6. A reteszt hatra kell tolni, a gézkart le kell
nyomni.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készillék hazi hasznalatra készllt, és nem
az ipari hasznalat igénybevételére lett tervezve.
Hasznélja az SC 952 tipusu goztisztitot....

.. a konyha és a flrdo takaritaséara

.. ablaktisztitasra

.. autoja takaritasara

.. a butorhuzat foltjainak eltavolitdsara
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2. Biztonsagi utmutato

A készlléken elhelyezett figyelmeztetd és
tajékoztato feliratok fontos tajékoztatast adnak a
biztonsagos Uzemeltetéshez.

A gépkonyvben talalhaté utaldsokon kivil a
torvényhozo altalanos biztonsagi és
balesetmegeldzési eldirasait is be kell tartani.

Halézati csatlakoztatas

A A tipustablan feltlintetett fesziltség meg kell,
hogy egyezzen a haldzati feszliltséggel.

ANedves helyiségekben, pl. firdészoba, a
készlléket csak egy a készlilék elé bekotott Fl-
védbkapcsoléval szabad Uzemeltetni.
Javasoljuk, hogy kérje ki egy elktromos
szakember tanacsat.

AAZ ilyen készulék esetén a haldzati
csatlakozévezeték hasznalatakor vagy
cseréjekor nem szabad a gyarto altal eldirt
tipustol eltérni. Kérjik, vegye figyelembe a
karbantartasi tajekoztatot.

ASoha ne fogja meg a haldzati csatlakozot
nedves kézzel.

AUgyeljen arra, hogy a halézati csatlakozo
vezeték vagy a hosszabbitokabel ne
karosodjon azaltal, hogy keresztll megy rajta,
megtori, tépi stb. H6tl, olajtol és éles
peremektdl védje meg a kabelt.

AA hosszabbitokdbel keresztmetszetének a
gépkd-nyvben leirtaknak megfelelének kell
lennie, és a kébel-nek a rafréccsend viz ellen
védettnek kell lennie. Az 0sszekottetés nem
allhat vizben.

AA haldzati csatlakozé vezeték vagy a
hosszabbitokabel csatlakozéjanak cseréjekor
a rafréccsend viz elleni védelmet és a
mechanikus szilardsagot biztositani kell.
Vegye figyelembe a karbantartasi tajékoztato.

Uzemeltetés

A Hasznalat el6tt a készlléket a hozza valo
tartozékokkal egytitt meg kell vizsgalni, hogy
az eldirt allapotnak és az Uzembiztonsagnak
megfelel-e. Ha az allapot nem kifogastalan,
akkor a készuléket nem szabad hasznalni.

ASoha ne Ontsén a tartalyba oldoszert
tartalmazé folyadékot, higitatlan savakat és
olddszert! Ezekhez tartoznak mindenek el6tt a
tisztitoszerek, a benzin vagy festékhigito.
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Robbanasveszély! Tovabba aceton, higitatlan
savak és oldoszerek, mivel ezek a készillék
anyagat megtamadjak.

AA készuléknek veszélyes zonakban valo
alkalmaza-sakor (pl. benzinkutak) vegye
figyelembe a megfeleld biztonsagi
elbirasokat. A robbanasveszélyes helyisé-
gekben torténd lzemeltetés tilos.

AA gbzkapcsolé nyomdgombjat lizemeltetés
kdzben soha nem szabad rogziteni.

ASoha ne érintse meg kézzel a gbézsugarat
kozelrdl, és ne iranyitsa emberre vagy allatra
(égésveszély).

A Azbeszttartalmu és egyéb egészségre karos
részeket tartalmazoé anyagokat nem szabad a
készllekkel beg6zolni.

A Akezelészemély koteles a késziléket az elbirt
modon hasznélni. Figyelembe kell, hogy
vegye a helyi adottsdgokat, és a készllékkel
torténd munka soran tgyelnie kell masokra,
kalonds tekintettel a gyerekekre.

AA késziléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik a kezelésre ki lettek
oktatva, vagy a kezelésre valo
alkalmassagukat bizonyitottak, és a készlilék
hasz-nalataval kimondottan meg vannak
bizva. Gyerekek és kiskoruak a késziléket
nem hasznalhatjak.

A A készlléket izem kdzben soha nem szabad
feligyelet nélkll hagyni.

Elektromos kés ziilékek tisztitasa

A Az elektromos késziilékeket tisztitaskor (ide
tartoznak az elektromos tlzhelyek is) le kell
valasztani a halozatrdl (a biztositékot le kell
kapcsolni). Bekapcsolas el6tt a
készilékeknek ismét teljesen szaraznak kell
lennidk. Kérjuk, vegye figyelembe a készllék
gyartéjanak Utmutatéasat.

A Olyan elektromos készlilékeket, amelyeknél a
g6z az elektromos vezetékekkel és
kapcsolokkal kozvetlenil érintkezhet, pl.
lampak, hajszaritok, elektromos fltés stb.,
nem szabad tisztitani. Ezeknél a
készlilékeknél a g6z bejuthatna a készllék
belsejébe, és lehlléskor elektromos
meghibasodashoz vezethetne.



3. Uzem

Eszk6z kicsomagolasa

Kicsomagolaskor gyézédjon meg arrdél, hogy
minden tartozék megvan. Amennyiben egyes
alkatrészek hianyoznanak, vagy széllitas soran
bekovetkezett kart fedezne fel, kérjik azonnal
értesitse kereskedojét!

Csomagolas eltavolitasa

A csomagolbanyagok Ujrahasznosithatok. oy
Kérjik, ne dobja a csomagoldanyagokat %@
a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék az Ujrahasznositasrol.

A tartozékot fel kell szerelni

Szlikség esetén csatlakoztassa a pontszérofejet

(C1) vagy a korkefét (C2) a gozfuvokara (A2).

*Ehhez illessze a tartozék mindkét rését a
pontszérofej pockeire (A2).

eForgassa el a tartozékot az o&ramutatd
jarasaval megegyezo iranyban Utkdzésig.

Tartozékok cseréje
/\ Az alkatrészek levalasztésakor eléfordulhat,
hogy forré viz cséppen ki az eszk6zbdl! Soha
ne tavolitson el alkatrészeket a gozoléssel
egyidoben! - Egésveszély!
*Tolja elore a gozkar zarjat (A4) (gozkar
lezarva).

eForgassa el a tartozékot az oramutatd
jarasaval ellenkezo iranyba és huzza le a
gozfuvokarol.

Viz betoltése

(1A viztartaly barmikor feltéltheto és 0,25 liter viz
befogadasara alkalmas.

e A viztartalyt (B1) le kell venni: A viztartaly

kireteszeléséhez nyomja befelé mindkét

reteszgombot (B2) és hlzza le a viztartalyt.

e Tavolitsa el a tartaly fedelét (B3).

e Toltse fel vizzel a tartalyt (B1).

A Ne toltson tisztitdszert vagy mas adalékokat a
tartalybal - Kivéve: vizkoolddszer.

(i) Asvanyi anyag mentes ill. desztillalt viz
kizarélagos hasznalata esetén nem szikséges
a tartdly vizkoeltavolitasa!

e Zarja le a tartalyt (B1) a tartalyfedéllel (B3).

* Rdgzitse a viztartalyt (B1) a burkolaton.

Az eszkoz lizembe helyezése

* Bizonyosodjék meg arrél, hogy a viztartalyt (B1)

fel van-e szerelve és fel van-e toltve.

ANe nyomja meg a vizkooldé pumpat (A5).
Kilénben vizet pumpal a készlilékbe, ezaltal
pedig a hélézati csatlakozé bedugasakor viz
spriccel ki a gozfuvokabol.

* Csatlakoztassa a halozati csatlakozot (A7)
egy dugaljba.
(i) Kb. 15 mésodperc elteltével a goztisztité
lizemkész.

* Tolja hatra a gozkar zarjat (A4) (gozkar nyitva).
Ne nyomja meg a gozkart, ha Ures a viztartaly.

¢ A gozobléshez nyomja meg a gozkart (A3).

(i) A kidraml6 gozmennyiség folyamatosan
névekszik, mig néhany masodperc elteltével eléri
a maximalis mennyiséget.

A gép kikapcsolasa

* Engedje el a gozkart.

/\ A goz kidramldsa nem all le azonnal, hanem
folyamatosan cs6kken. Néhany masodperc
elteltével megszunik a goz kiaramlasa.

*Tolja elore a gozkar (A4) reteszét
(gyermekvédelem), igy biztositja a gozkart a
véletlen kinyitas ellen.

eHuUzza ki a haldzati csatlakozot (A7) a

dugaljbdl!

* Tekerje a halozati kabelt a viztartaly koré és
rogzitse a haldzati kabelt a kabeltartoval (AB).
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4. Tartozékok alkalmazasa

Vonatkozoétudnivalok

Textiliak tisztitasa

Miel6tt barmely anyagot a géztisztitoval kezel,
mindig ellendrizze ellenallo-képességét egy nem
latszé fellleten. Alaposan gdézdlje at a fellletet,
majd hagyja megszaradni! Ezutan allapitsa meg,
hogy az anyag szine vagy forméja valtozott-e!

Bevont vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
Soha ne irdnyitsa a gézt enyvezett élekre, mert az
enyv elengedhet.

Fokozottan figyeljen a konyha- ill. nappali

szobabutorok, ajtok, parketta és lakkozott vagy

muanyag bevonatu fellletek tisztitasanall

Hosszabb gbzkezelés hatasara eléfordulhat, hogy

a viasz, butorfény, mianyagbevonat ill. festék

fellazul, vagy foltok keletkeznek rajtuk. Ezért

ezeket a fellleteket csak egy atg6zolt ruhaval
tisztitsa, vagy egy duplan hajtott anyagon
keresztll kezelje gbézzel!

Uvegtisztitas
Soha ne iranyitsa a gézsugarat kozvetlendil az
ablakkeretre, hogy ne sérilhessen annak
bevonata!
Alacsony kllsd hémérséklet esetén - elsd sorban
télen - el6szor melegitse fel az ablakiveget!
Ovatosan gézdlie at a teljes iivegfeliiletet! Ezzel
kiegyenliti a hémérséklet-kllonbséget, és igy
elkertlheti, hogy az Uvegfellletben fesziltség
keletkezzen! Ez azért fontos, mert a kilonbdzéd
hémérsékletl tvegfellletek megrepedhetnek
vagy szétrobbanhatnak!

Gozfavoka (A2)

A gozfuvokabdl kiaramlé gozsugarat tartozék
nélkll, 6Gnmagéaban is hasznalhatja.

Minél kdzelebb tartja a fuvdkat a szennyezodott
fellilethez, annal jobb a tisztitas hatasfoka, mivel a
goz homérséklete kozvetlenll a kiaramlas helyén
a legmagasabb.

Alkalmazasi teruletek:

- nehezen elérhetd helyek, mint pl. sarkok, fugak
- Armaturak, lefolydk

- Mosdotalak, WC

- Zsaluk, fitétestek

- ablakok, tikrok

- butorszévetek
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Pontszéréfej (C1)

Alkalmazasi teriletek:
- hézagok, élek,
- szuk helyek.

Koérkefe (C2)

Alkalmazasi terlletek:
- nehezen elérhetd helyek, mint pl. sarkok, fugak
- Armaturak, lefolyok

(i) Kényes feliiletek tisztitaséara nem alkalmas a
korkefe.

Ablakfavéoka (D1)

Alkalmazasi terlletek:

- Ablakok

- tikrok

- zuhanyzofllkék Uvegfellletei
- egyéb Uvegfellletek

Tippek és trikkok

Foltok eltavolitasa:
A makacs vizk6lerakédasokra elézetesen
ontson ecetet, majd hagyja kb. 5 percig hatni!

Nedves portorlés
G6zoljon at egy rongyot, majd ezzel tordlje le a
butorokat!

Uvegtisztitas

* Kb. 20 cm tavolsagbdl egyenletesen gézdlje at
az lUvegfellletet!

e Ezutan savonként hlzza le a parat a kézi fuvoka
gumiélévell Minden sav utan szaraz ronggyal
térdlje le a gumit és az ablakkeretet!

Novények portalanitasa:
Tartson 20-40 cm tavolsagot a gézdléskor!



5. Apolas, karbantartas

/\ Karbantartasi munkalatokat csak kihiilt, és
aramtalanitott gépen végezzen!

Segitség lizemzavar esetén

Az lGzemzavaroknak gyakran egyszer( okai
vannak, amiket a kdvetkezd leiras segitségével On
is megszintethet. Kétes esetekben, vagy az itt
nem szereplé zavarok esetén kérjik, hogy
forduljon az arra feljogositott vevészolgéalathoz.

/\ Aramiités veszélye!
A készlléken a javitasi munkakat csak az arra
jogosult vevdszolgalat végezheti el.

Csokkent gozmennyiség

* A készlilék vizkoves.
-> Szlikséges a készllék vizkolerakddasanak
eltavolitasa.

A goz cs6kken a munka soran / nincs goz
¢ Nincs tdbb viz a tartalyban.
-> Vizet kell utantolteni.

A gozkart nem lehet lenyomni
e A gozkart lezéarta a retesszel (A4) (retesz elol).
-> A reteszt hatra kell tolni.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a homérsékletszabalyzé
meghibasodik, és tulmelegszik a gép, a biztonsagi
termosztat kikapcsolja a késziléket. A biztonsagi
termosztat kicserélése érdekében forduljon a
Karcher illetékes Ugyfélszolgalatahoz!

Tartaly vizkémentesitése

(i) Asvanyianyag mentesill. desztillalt viz kizérélagos
hasznalata esetén nem sziikséges a tartaly
vizkoeltavolitasa!

A Csak a Kércher altal jovahagyott termékeket
hasznaljon, hogy elkeriilie az eszkéz
meghibasodésat!

Hajtsa végre a késziilék vizkomentesitését a
kovetkezo idoszakokban (TF=tartaly feltoltése)

Keménységi tartomany °dH mmol/l | TF
| lagy 0- 7 0-13| 35
Il kozepes 7-14 13-25]| 30
Il kemény 14-21 25-38| 20
IV nagyon kemény > 21 >3,8| 15

/\ Avizkomentesitésieloirésok figyelmen kiviil hagy4sa
meghibasodashoz vezethet, példaul: lényegesen
csGkken agozmennyiség és a gozfuvoka eldugul.

A vizkomentesités végrehajtasa
e Tavolitsa el a goztisztitot az elektromos
halézatrol és hagyja kihulni.

* Vizkbmentesitésre hasznéalja a Karcher cég
RM 511 bio-vizkémentesité anyagat (rendelési
szam: 6.295-075). Az oldat hasznélatakor
vegye figyelembe a csomagolason taléalhato
adagolasi utasitast.

/\ Agbztisztito feltéitésénélés tiritésénéllegyen dvatos.
A vizk6mentesitd oldat az érzékeny fellleteket
megtamadhatja

* Toltse ezt a vizkooldd oldatot a viztartalyba
(B1).

* Zarja le a tartélyt (B1) a tartalyfedéllel (B3) és
rogzitse a viztartalyt a burkolaton.

» Tavolitsa el a fuvdkabetétet (A1) a gozfuvokarol
(A2). Ehhez forgassa el a fuvokabetétet egy
érmével az orajarassal ellenkezo iranyba, majd
huzza ki.

* Mukddtesse a vizkooldd pumpat (A5) kb. egy
percig rendszeres pumpald mozdulatokkal,
amig ki nem folyik a vizkooldd a nyitott
gozfuvokan (inkdbb mosdd felett végezzik el
ezt a muveletet).

« Szerelje le és uritse ki a viztartalyt. Oblitse ki a
viztartalyt tiszta vizzel.

* Hagyja a vizkoolddt 8 éran keresztll hatni a
készllekben.

A kioldott vizko kioblitése
* Toltse fel a viztartalyt (B1) vizzel és rogzitse a
viztartalyt a burkolaton.

/\ Ne dugja be a halézati csatlakozét!

e Egy percen &t pumpalja a készulékbol a vizet a
mosdoba a vizkooldé pumpaval (A5).

e Tartsa a készlléket mosdé folé és most dugja
be a haldzati csatlakozot (A7) a csatlakozd
dugaljba.

*Nyomja meg a gozkart (A3), és hagyja a
készliléket két percig a mosddba gozdini.
A Spricceloforro viz - égésveszély!

* Csatlakoztassa a fuvokabetétet (A1) ismét a
gozfuvokaba (A2) és csavarja be a
fuvokabetétet az drajaras irdanyaba szorulasig.
Most a gdztisztitd ismét mukddoképes.
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6. Altalanos tudnivalok

Garancia

Minden orszagban az a&ltalunk bejegyzett
kereskeddcég altal kdzzétett garancia-feltételek
tekintendék érvényesnek. A bekoOvetkezett
hibakat a garancia idd&tartaman belll
téritésmentesen elharitjuk, amennyiben azt
anyag- vagy gyartasi hiba okozta.

llyen esetben a tartozékokkal és a szamlaval
egyltt forduljon kereskeddéjéhez, vagy a
legkdzelebbi tgyfélszolgalatunkhoz.

A nem rendeltetésszerl hasznélat, vagy a
hasznélati utasitas figyelmen kivil hagyasa
kovetkeztében keletkezé karokért nem vallalunk
felelésséget!

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak a gyartd altal engedélyezett tartozékokat
és potalkatrészeket szabad hasznalni. Az eredeti
tartozékok és eredeti potalkatrészek garantaljak
az eszkdz biztonsagos és zavarmentes
mukodéseét.

Az utolso oldalon egy a gépet stilizald abrat
talalnak, amelyen feltintettik az egyes
alkatrészeket valamint azok rendelési szamat.

Extra tartozékok

Koérkefe szet
- 4 korkefe
Korkefe szet sargaréz sortékkel

(Rendelési szam: 2 863-061)

(Rendelési szam: 2 863-058)

- 3 korkefe

Bio-vizkéoldé (RM 511
(Rendelési szam: 6 290-239)
- 3x100 g por a tartdly tisztitdsahoz

Korkefe tisztitovassal
(Rendelési szam: 2 863-140)

)54

Leselejtezés

A régi készilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujrahasznositani. Ezért kérjik, hogy
a régi késziilékeket az arra
alkalmas gyujtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsal
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Miszakiadatok

Aramcsatlakozd

FESZUNSEQ .o 220 - 240V
Aramfajta ..o 1~ 50 Hz
Teljesitményre vonatkozé adatok
FUtoteliesitmeény ... 1600 W
Méretek

Tartoz€kok sUlya ... 1,2 kg
Vizfeltoltd-mennyiség .......cccoeveveereinnnn. 0,251
SZEIESSEQ oo 190 mm
HOSSZ o 100 mm
MaQaSSAG ....covviereieeieee s 280 mm
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Pfed prvnim uvedenim pristroje do provozu si
bezpodmineéné prectété navod na jeho pouziti
abezpeénostnipredpisy pro praci s pristrojem.
Uschovejte tento navod na obsluhu pro pozdéjsi
pouziti nebo pro dalSiho maijitele.

1. Popis pfistroje

E]!J vizs. 3

A1 VloZzka do trysky
A2 Parni tryska
A3 Spinac pary
A4 Zajisténi (zablokovani) spinace pary (détska
pojistka)
® Zablokovani vzadu ->spinac pary uvolnén
® Zablokovani vpredu ->spinac pary zablokovan
A5 Cerpadlo odvapnovaciho roztoku (manuélini)
A6 Sponka na kabel
A7 Sitova zastrcka

B1 Nadrz na vodu
B2 Tlacitka na odblokovani
B3 Viko nadrze

C1 Hubice na bodovy paprsek pary
C2 Kotoucovy kartaé

D1 Hubice na myti oken

Symboly na zarizeni

A\

Struény navod na sestaveni pfistroje
ajeho uvedeni do provozu

viz s. 4

1.Vyjméte nadrz na vodu.

Para
POZOR - Nebezpeéi opareni

2. Sejméte viko nadrze.

3. Naplnte nadrz na vodu a uzaviete vikem
nadrze.

4. Nadrz na vodu upevnéte.

5. Zasuiite sitovou zastréku do zasuvky.
Po cirka 15 vtefinach je moZno s parnim
Cisticem pracovat.

6. Zablokovani posuinte smérem dozadu a
stisknéte spinac pary.
Ugely pouzivani
Toto néarfadi bylo vyvinuto pro pouziti v
soukromém sektoru a neni uréeno pro
naméahani pfi nasazeni v femesle.
Parni gistic SC 952 pouzivejte....
.. k udrzovani ¢istoty v kuchyni a v koupelné
.. k Cisténi oken
.. k ¢isténi vozidel
.. k odstranovani skvrn na ¢alounéni
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2. Bezpecnostni prvky

Varovné a informacni stitky umisténé na pfistroji
obsahuiji dllezité pokyny pro bezpecény provoz.

Vedle pokynd uvedenych v provoznim navodu,
museji byt rovnéz zohlednény vseobecné
bezpecénostni predpisy a predpisy k ochrané pred
Urazy dané zakonodarcem.

Proudova pfipojka

/\ Napéti uvedené na typovém stitku musi
souhlasit s na-pétim napajeciho zdroje.

A Ve vlhkych prostorach, napf. koupelnach smi
byt ptistroj provozovan pouze s predepsanym
ochrannym spinacem FI. Nechejte si prosim
poradit od odbornika.

A U pfistroje pouzité sitové pripojky nebo jejich
nahrada se nesmi odliSovat od typu
uvedeného vyrobcem. Dodrzujte pokyny k
udrzbé.

A Sitové zastréky se nikdy nedotykejte mokryma
rukama.

A Opravy sméji provadét pouze k tomu uréena
strediska servisni sluzby nebo odbornici
vyskoleni v tomto oboru, ktefi jsou seznameni
se vSemi dulezitymi bezpeénos-tnimi
predpisy.

A Je nutno dbét na to, aby sitovéa pfipojka nebo
prodluzovaci kabel nebyl poskozen prejetim,
mackanim, natahovanim nebo podobnym
zpUsobem. Ochranujte kabel pfed horkem,
olejem a ostrymi hranami.

A ProdluZovaci kabel musi mit prifez uvedeny v
pro-voznim navodu a rovnéz byt chranén proti
stfikajici vodé. Spojeni nesmi leZet ve vodé.

A Pfi nahradé spojek na sitové ptipojce nebo
prodluzovacim kabelu musi zlstat zaru¢ena
ochrana proti strikajici vodé a mechanicka
pevnost. Dodrzujte pokyny k Udrzbé.

Pouziti
A Pristroj s pracovnimi pfipravky je nutno pred
pouzitim prezkouset z hlediska stavu a

provozni bezpecénosti. Neni-li zajistén jeho
bezchybny stav, nesmi byt pfistroj pouzit.

ANikdy nenaplnujte kotel kapalinami
obsahujicimi rozpoustédla, nezfedénymi
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kyselinami a rozpoustédly! K témto latkam
patfi predevsim distici prostredky, benzin
nebo fedidla barev. Hrozi nebezpeci vybuchul!
Dale patfi k témto kapalindm aceton,
nezfedéné kyseliny a rozpoustédla, které
mohou naleptat rGzné materialy, pouzité v
pristroji.

A PFi pouziti pristroje v nebezpecnych oblastech
(napf. u Cerpadel pohonnych hmot) je nutno
dodrZzovat odpovidajici bezpecnostni
predpisy. Provoz v pro-stfedich s nebezpedim
vybuchu je zakazan.

A Ptistroj musi byt umistén na stabilnim
podkladu. Tlacitko vypinace pary nesmi byt za
provozu nastélo napevno stisknuto.

A Obsluhujici osoba ma pristroj pouzivat pouze
k ¢in-nostem, pro které je uréen. Musi
zohlednit mistni podminky a pfi préaci s
pristrojem davat pozor na dalsi osoby, zvlasté
na déti.

A Ptistroj sméji pouzivat pouze osoby, které byly
s mani-pulaci seznameny, prokazaly
schopnost k obsluze a byly pouzivanim
vyslovné povérfeny. Pristroj nesmi byt
provozovan détmi nebo mladistvymi.

APFl’stroj nesmi byt béhem provozu nikdy
ponechan bez dozoru.

AK parnimu paprsku se nikdy nepfibliZujte
rukou na kratkou vzdalenost nebo nestfikejte
na osoby nebo zvitata (nebezpeci opareni).

A Materialy obsahujici azbest a jiné materiély,
obsahuijici zdravi skodlivé latky nesméji byt
naparovany.

Cisténi elektrickych pfistrojt

A P¥i Cisténi elektrickych ptistroju (i elektrickych
sporak(l) museji byt tyto pristroje odpojeny od
sité (vypnuté pojistky). Pfed opétovnym
uvedenim do provozu museji byt pfistroje zase

dokonale vysuSeny. Dodrzujte prosim
upozornéni vyrobce pristroje!

A Elektrické pristroje, u kterych maze ptijit para
do styku s elektrickymikabely a vypinaci, napf.
lampy, fén, elektricka topeni atd. nesméji byt
gistény. Para mize do pfistrojl vniknout a pfi
chladnuti zplsobit elektrickou poruchu.



3. Provoz

Vybaleni pristroje

Pri vybalovani pristroje zkontrolujte, zda dodany
pfistroj obsahuje vsechny dily resp. vSechno
prislusentvi. Pokud zjistite, ze nékteré dily chybi
nebo Ze béhem prepravy doslo k poskozeni

pfistroje, uvédomte o tom laskavé ihned
obchodnika, u kterého jste pristroj zakoupili.
Likvidace obalu

Obalové materialy jsou recyklovatelné. _Gvy

Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému pouZziti.

Montaz prislusenstvi

V pfipadé potfreby nasadte paprskovou hubici

(C1) nebo kulaty karta¢ (C2) na parni trysku

(A2).

* K tomu je treba zavést oba vyfezy nastavce
prisluSenstvi na vystupky parni trysky (A2).

* Potom otocéte nastavcem ve sméru pohybu
hodinovych ruc¢i¢ek az na doraz.

Vyména prislusenstvi
Pri odpojovani jednotlivych dili pfisluenstvi
muZe odkapavat horka voda! Nikdy nesnimejte
pfislusenstvi dokud unika para! -Nebezpedi
opafeni!
* Posunte zablokovani spinace pary (A4) vpred
(spinac¢ pary zablokovan).

* Oto¢enim proti sméru pohybu hodinovych
rucicek sejméte prislusenstvi z parni trysky.

Naplnovani vodou

(i) Né4drz na vodu, jejiz objem &ini 0,25 litru, je
mozno kdykoliv napinit.

¢ Uvolnéni nadrze na vodu (B1): Nadrz na vodu

odjistéte stisknutim dovnitf obou tlac¢itek na

odblokovani (B2) a vysunte ji smérem dolU.

e Sejméte viko nadrze (B3).

e Nadrz na vodu (B1) naplite vodou.

/\ Nepridavejte do vody Zadny Gistici prostredek ¢i
jiné prisady! -Vyjimka: Odvapnéni.

(i) Pouzivéte-li pii provozu piistroje vZdy vyhradné
demineralizovanou nebo destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvapriovat.

e Uzaviete nadrz na vodu (B1) vikem néadrze
(B3).

*Upevnéte nadrz na vodu (B1) na krytu
pristroje

Uvedeni pristroje do provozu

e Zkontrolujte, je-linadrz navodu (B1) instalovana
a naplnéna.

A Neuvadéjte v ¢innost ¢erpadlo odvapriovaciho
roztoku (A5). Cerpali byste tak vodu do pfistroje,
ktera by po zasunuti sitové zastréky do zasuvky
strikala z parni trysky.

¢ Po zasunuti sitové zéastréky (A7) do zasuvky.

(i) Po cirka 15 vtefindch je mozno s parnim
Cisticem pracovat.

* Posunte zablokovani spinace pary (A4) vzad
(spinac pary uvolnén).
A Neuvadejte v ¢innost spinac pary, pokud je nadrz
na vodu prazadna.

e Stisknéte spinac pary (A3),
vystupovat para.

(i) MnoZstvi vystupujici péry se postupné zvysuje a
po nékolika vtefinach dosahuje maximum.

aby zacala

Vypnuti pristroje

¢ Uvolnéte spinac pary.

A Vystup pary neskonci okamZité, ale postupné se
snizuje. Po nékolika vtefinach je vystup pary zcela
ukoncen.

* Posunte zablokovani spinace pary (A4) vpfed
(détskéa pojistka), tim zabranite nelimysinému
stisknuti spinace.

¢ \Vytahnéte sitovou zastréku (A7) ze zasuvky.

Naviote kabel okolo nddrze navodu a upevnite jej
sponkou na kabel (A6).
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4. Pouzivani prislusenstvi

Pokyny k pouziti pristroje

Cisténi textilii

NezZ zacnete parnim disticem Gistit textilie, méli
byste si na skrytém misté vzdy ovérit odolnost
textilii vici plsobeni pary. K tomuto Ucelu silné
naparte kousek textilie a nechte ho poté uschnout.

Presvédcete se, zda se nezménila barva &i tvar
textilie.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu
A Nikdy nemifte parou na lepené (klizené) hrany,
protoZe by se mohl lepeny spoj uvolnit.
Postupujte opatrné pfi Cisténi kuchynského
nabytku a nabytku v obytnych mistnostech, dveti,
parket, nalakovanych povrchovych ploch i
povrchovych ploch opatfenych umélohmotnou
vrstvou! PFi delSim pUsobeni pary se muze
rozpustit vosk, politura nabytku, umélohmotna
vrstva nebo barva, popf. se mohou vytvofit skvrny.
Proto by jste méli tyto povrchové plochy distit
pouze naparenym hadfikem, nebo je kratce odistit
parou pres dvojity hadrik..

Cisténi skla

A Nemifte proudem pary pfimo na mista, ve kterych
je okno utésnéné v okennim ramu, aby se toto
utésnéni (zakytovani) neposkodilo.

Pt nizkych venkovnich teplotach, predevsim pak

v zimé, je tfeba okenni tabule nejprve nahtéat. Za

timto Ucelem nechte lehce plsobit paru na cely

povrch sklenéné plochy. Vyrovnate tim teplotni

rozdily a zabréanite vzniku pnuti na povrchu skla.

Toto je dllezité, protoze rGizné zahtrata mista

sklenénych ploch by mohla popraskat a rozbit se.

Parni tryska (A2)

Paprsek pary z parni trysky mlzete pouzivat
pfimo, bez jakéhokoliv pfisluSenstvi.

Cim blize ke znegisténému mistu hubici drzite, tim
vy$Si je efektivita ¢isténi, nebot teplota pary je v
misté vystupu z hubice nejvyssi.

Obilasti pouziti:

- armatury, odtok

- umyvadla, WC,

- zaluzie, topna télesa
- okna, zrcadla

- nabytkové textilie
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Hubice na bodovy paprsek pary (C1)

Oblasti pouziti:
-Spéry, hrany,
-téZce dostupna mista

Kotoucovy kartac¢ (C2)

Oblasti pouziti:
- Spatné pfistupna mista, jako napf. rohy a
spary
- armatury, odtok
(i) Kotoudovy kartdé neni vhodny k &i§téni
choulostivych ploch.

Ruéni hubice (D1)

Oblasti pouziti:

- okna

- zrcadla

- sklenéné plochy sprchovacich koutt
- jiné sklenéné plochy

Praktické rady

Rozpousténi skvrn:
Tvrdosijné ulpivajici a odolavajici vapenné
usazeniny nejprve smocte octem a nechte ho
asi 5 minut plsobit..

Utirani prachu za vihka:

Naparte kratce hadrik a otrete jim nabytek.

Cisténi skla

* Napafujte rovhomérné sklenénou plochu ze
vzdalenosti cca 20 cm.

* Nyni stirejte pryzovou chlopni hubice na myti
oken plochu skla v pruzich smérem shora dold.
Po kazdém umytém pruhu skla otfete pryzovou
chlopen a spodni okenni ram hadfikem.

Odstranovani prachu z rostlin:
Dodrzujte vzdalenost 20-40 cm.



5. Osetiovani, udrzba

/\ Veskeré udrzbarské prace na piistroji provadéjte
zasadné jen tehdy, je-li sitovy kabel z pfistroje
vytaZen a je-li pfistroj vychladly.

Pomoc pfri poruchach

Poruchy zpUsobuji ¢asto jednoduché pficiny,
které mazete sami odstranit pomocinasledujiciho
prehledu. V pripadé pochybnosti nebo pfi
nejmenované pomoci pro odstranéni poruchy se
prosim obratte na autorizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Opravy na pristroji smi provadét pouze
autorizovana servisni sluzba.

Snizené mnozstvi pary
* Pristroj je zaneSeny vapnem.
->Ptistroj odvapnit.

Mnozstvi pary se pfi praci s pristrojem
shiZzuje / para chybi zcela
eV nadrzi nenivoda. ->Vodu doplnit.

Spinac pary se neda stisknout

e Spina¢ pary zablokovanim (A4) zajistén
(zablokovani vpredu).
-> Zablokovani posunout dozadu.

Bezpecénostni termostat

Jestlize vypadne regulace teploty a pfistroj se
prehreje, vypne bezpecénostni termostat pristroj.
Ohledné vymény bezpecénostniho termostatu se
obratte na pfislusnou sluzbu pro zékazniky firmy
Karcher.

Odvapnovani kotliku

(i) PouzZivéte-li pii provozu piistroje vZdy vyhradné
demineralizovanou nebo destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvapriovat.

A Abyste se vyvarovalipoSkozeni pfistroje, pouZivejte
vyhradné pouze vyrobky, které jsou schvaleny firmou
Kércher.

Provadéjte pravidelné odvapnéni pfistroje v nasle-
dujicich ¢asovych odstupech (TF=naplné nadrze)

Oblast tvrdosti °dH mmol/l | TF
| mékka 0- 7 0-13| 35
Il stredni 7-14 1,3-25| 30
Il tvrda 14-21 25-3,8| 20
IV velmi tvrda > 21 >3,8| 15

A Nebudete-li provadét odvapnéni podle predpisd,
muze dojit k porucham funkcijako napf: podstatné
sniZzené mnoZstvi pary a ucpani parni trysky.

Start odvapnéni
e Parni Cisti¢ musi byt odpojen od elektrické
sité a zchladly.

e Kodvapnéni doporucujeme pouzivat
bioprostfedkem na odvaprnovani RM 511 firmy
Karcher (objednaci &islo 6.295-075). Pri pouZziti
odvapnovaciho roztoku dbejte pokyny k
davkovani uvedené na obalu

A Pozor pfi plnéni a vyprazdnovani parniho
CistiCe. Roztok odvapriovaciho pripravku
mdze napadat citlivé povrchy

¢ Nalijte tento odvapnovaci roztok do nadrze na
vodu (B1).

* Nadrz na vodu (B1) uzaviete vikem nadrze
(B3) a upevnéte na krytu pfistroje.

* Sejméte vlozku do trysky (A1) z parni trysky
(A2). Toto provedte odsroubovanim vliozky do
trysky pomoci mince proti sméru pohybu
hodinovych rugi¢ek, vlozku vyjméte.

¢ Pumpujte ¢erpadlem odvapriovaciho roztoku
(A5) pravidelnymi tahy cirka jednu minutu,
dokud odvapriovaci roztok nezaéne vystupovat
z oteviené parni trysky (nejlépe nad
umyvadlem).

e Uvolnéte a vyprazdnéte néadrz na vodu.
Vyplachnéte nadrz na vodu &istou vodou.

» Odvéapnovaciroztok nechte v ptistroji plsobit 8
hodin.

Odstranéni uvolnéného vapna
¢ Nadrz na vodu (B1) naplnte vodou a upevnéte
na krytu pristroje.
Nezasunujte sitovou zastréku do zasuvky!

¢ Pumpujte ¢erpadlem odvapriovaciho roztoku
(A5) po dobu jedné minuty vodu pfistrojem do
umyvadla.

 Drzte ptistroj nad umyvadlem a zasunte sitovou
zastréku (A7) do zasuvky.

» Stisknéte spinac pary (A3) a nechte pfistroj parit
dvé minuty do umyvadla.

A Horké kapky vody - nebezpeci opafeni!

¢ Zasunte vlozku (A1) opét do parni trysky (A2) a
utahnéte ji ve sméru pohybu hodinovych
rucic¢ek. Nyni je parni Cisti¢ opét pripraveny k
pouZiti.

Cesky - 99



6. Obecné pokyny a obecna upozornéni

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
pfislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné
poruchy pfistroje odstranime béhem zarucni Ihty
bezplatné tehdy, pokud je jejich pfi¢inou vadny
material nebo vyrobni zavady.

V pripadé uplatiovani naroku na zaruku se
laskavé obratte spolu s pfistrojem, prisluSenstvim
a dokladem o zakoupeni pfistroje na obchodnika,
u kterého jste pfistroj zakoupili, ¢i na nejblizsi
sluZzbu pro zakazniky firmy Kéarcher.
Neprebirame zaruku za skody vzniklé v disledku
neodborného zachazeni s parnim disticem, nebo
na zakladé nedodrzeni navodu k pouZiti.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivat se smi pouze takové pfislusenstvi a
takové nahradni dily, které byly schvaleny firmou
Karcher. Originalni ptisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

Na posledni strance naleznete obrazek pristroje s
objednacimi ¢isly jeho jednotlivych dild.

Zvlastni prislusenstvi

Sada kotouéovych kartaéih (Objednaci ¢. 2.863-058)
Sada kotoucovych kartacti s mosaznymi stétinami
(Objednaci ¢. 2.863-061)
Odvapnovaci bioprostiedek RM 511
(Objednaci ¢. 6.290-239)
- 3 sécky & 100 g prasku na cisténi kotliku.

Kotoucovy kartac se Skrabkou
(Objednaci ¢. 2.863-140)

Pokyny k likvidaci pristroje

Ptistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, které sedaji
dobre opétovné vyuzit. Likvidujte proto

staré pristroje laskavé ve sbérnach
ktomuto Ucelu uréenych.
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Technické parametry

Pfipojka proudu
[N\ F= 0= { OO 220-240V
Druh proudu ....c.ccooeeveeveeeeeeeeeeeerees 17 50 Hz

Vykonnostni parametry
TopNY VKON ..o 1600 W

Rozméry
Hmotnost bez ptislusenstvi.........c.cccc........ 1,2 kg
Naplf vody .
Sitka ...
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Aparata ne zaganjajte, ¢e niste prebrali
navodila za uporabo in varnostnih navodil
To navodilo za uporabo shranite za poznejso
uporabo ali za naslednjega lastnika.

1. Opis naprave

EI!J glej stran 3

A1 Vliozek za Sobo

A2 Parna Soba

A3 Rocica za paro

A4 Zapora rocice za paro (otrosko varovalo)
Zapora zadaj —> rodica za paro prosta
Zapora spredaj —> roCica za paro zaprta

A5 Crpalka za odstranjevanje vodnega kamna
(ro¢na)

A6 Drzalo kabla

A7 Omrezni vti¢

B1 Posoda za vodo
B2 Tipke za deblokado
B3 Pokrov posode

C1 Soba s to¢kastim razpréevanjem
C2 Okrogla krtaca

D1 Soba za pomivanje okna

Simbolina napravi

VN
POZOR - nevarnost opeklin

Kratko navodilo

E]!J glej stran 4

1.Snemite posodo za vodo.
2. Odstranite pokrov posode.
3. Napolnite posodo zavodo in zaprite pokrov.
4. Pritrdite posodo za vodo.
5. Prikljuc¢ite omrezni vtic.
Po priblizno 15 sekundah je parni &istilec
pripravljen za delo.

6. Zaporo potisnite nazaj in pritisnite ro¢ico
za paro.

Namenskauporaba

Ta naprava je bila razvita za privatno uporabo

in ni namenjena za oteZeno uporabo v obrtne

namene!

Parni Cistilec SC 952 uporabljajte za ...

.. Cis¢enje v kuhinji in kopalnici

.. CiSCenje oken

.. CiSCenje avta

.. odstranjevanje madeZev na oblogah
Slovensko - 101



2. Splosna varnostna navodila

Na napravi so pritriene ploséice z opozorili in
obvestili, na katerih so pomembne informacije za
varno obratovanje naprave.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo je treba
upostevati tudi z zakonom dolo¢ena splosna
varnostna navodila in predpise za prepre¢evanije
nesred.

Elektri€ni prikljuéek

A Priklju¢na vrednost napetosti mora ustrezati
podani napetosti na ploscici tehni¢nih
podatkov na napravi.

AV vlaznih prostorih, npr. v kopalnici, se sme
napravo prikljuciti le preko predpisanega Fl
stikala. Prosimo, posvetujte se o tem s
strokovnjaki.

A Pri prikljugitvi naprave preko podaljSevalnega
kabla oziroma zamenjavi elektricnega kabla
se ne sme odstopati od podanih vrednosti
proizvajalca naprave. DrZite se napotkov o
vzdrZzevanju. Narocilno Stevilko in tip kabla
najdete v navodilih za uporabo.

A Prikljuénega vtiCa se ne sme nikoli prijemati z
vlaznimi rokami.

APopravila naprave lahko izvedejo le
avtorizirane servisne sluzbe, ali pa strokovne
osebe za to podrocje, ki morajo biti
seznanjene z vsemi bistvenimi varnostnimi
predpisi.

APaziti je treba, da se prikljuénega ali
podaljSalnega kabla z nategovanjem,
zvijanjem, vklenjanjem ali podobnim ne
poskoduje. Varujte ga pred vrocino, oliem ali
pred dotikom z ostrimi robovi.

A PodaljSevalni kabel moraimeti presek voda, ki
je podan v tehni¢nih podatkih, in mora biti
vodoodporen. Med obratovanjem ne sme
lezati v vodi.

A Pri zamenjavi spojitvenih delov naprave na
priklju¢ni ali podaljSevalni kabel morajo ti deli
po mehanski trdnosti in vodoodpornosti
ustrezati originalnim delom. UposStevajte
navodila o vzdrZevaniju.

Uporaba

ANapravo z delovnimi pritiklinami je pred
uporabo potrebno pregledati, ¢e je
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neoporeéna in varna. Ce z njo ni vse v redu,
se je ne sme uporabljati.

ANikoIi ne dotakajte tekocin, ki vsebujejo
razredCila, in nerazredcéenih kislin v kotell K
nedovoljnim teko¢inam sodijo predvsem
Cistilna sredstva, bencin, ali barvna razreddila.
Nevarnost eksplozije! Nadaljnje nedovo-ljene
tekocine so aceton in razredcila, ki razjedajo v
napravo vgrajene materiale .

A Pri obratovanju naprave v okoljih, kjer preti
nevarnost eksplozije, npr. na bencinskih
¢rpalkah, se je potrebno drzati ustreznih
varnostnih predpisov. Prepovedana je uporaba
naprave v eksplozijsko nevarnih prostorih.

ARoéice za sprozitev izhajanja pare se ob
obratovanju ne sme zagozditi.

AUpravljalec mora napravo ustrezno
uporabljati. Upostevati mora okolis¢ine, ob
katerih naj naprava deluje, in ob upravljanju
paziti na prisotne osebe, posebej, ¢e so to
otroci.

A Napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so
poucene o ravnanju z njo, ali pa so potrebno
znanje dokazali in so pooblas¢eni izklju¢no z
upravljanjem naprave. Naprave ne smejo
posluzevati otroci ali mladina.

ANaprave se med obratovanjem ne sme
nenadzorovano zapustiti.

A Parnega curka se nikoli ne sme otipati s krajse
oddaljenosti ali pa ga usmerjati na ljudi ali
zivali (nevarnost opeklin!).

AMateriale, ki vsebujejo asbest ali zdravju
Skodljive snovi, se ne sme oparjati.

Ciséenje elektriénih naprav

A Pred ¢iS¢enjem vseh vrst elektri¢nih naprav in
aparatov (tudi elektri¢énih peci) je potrebno te
odklopiti z elektricnega omrezja (npr. z
izkljucitvijo varovalk). Pred ponovnim
obratovanjem morajo biti naprave spet
popolnoma suhe. Prosimo, upostevajte
navodila proizvajalcev teh naprav!

A Elektri¢nih naprav, pri katerih lahko pride para
v stik z elektriénimi vodi in stikali, npr. luci,
susilnikov za lase, elektri¢nih grelcev itd., ne
smemo Cisititi. Para bi lahko vdrla v napravo,
ob ohladitvi kondenzirala in tako povzrocila
kratek stik.



3. Obratovanje

Razpakiranje aparata

Pri razpakiranju preverite, ali se v posiliki nahaja
celoten pribor. Ce kakéen del manjka ali ¢e ste
pri razpakiranju ugotovili transportno skodo, to
nemudoma sporocite svojemu prodajalcu.

Recikliranje embalaze

Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

QY.

Montiranje pribora

Po potrebi poveZite Sobo s tockastim

razprSevanjem (C1) ali okroglo krtaco (C2) s

parno Sobo (A2).

e Za to obe odprtini na priboru pomaknite do
nastavkov Sobe s toCkastim razpr§evanjem
(A2).

* Pribor obracajte v smeri urinega kazalca
dokler se ne zaskodi..

Zamenjava pribora
Pri loGevanju pribora ne sme kapljati vro¢a voda!
Pribora nikoli ne loCujte med izhajanjem pare!
- nevarnost oparin!
* Zaporo rocice za paro (A4) potisnite naprej
(roCica za paro zaprta).

* Pribor obrnite v nasprotni smeri urinih
kazalcev in potegnite ga s parne Sobe.

Polnjenje z vodo

(i) Posoda za voda se lahko polni ob vsakem &asu

in zajema 0,25 | vode.

* Sprostite posodo za vodo (B1) Za deblokado
posode za vodo vtisnite obe tipki za
deblokado (B2) in posodo za vodo povlecite
navzdol.

* Odstranite pokrov posode (B3).

* Posodo za vodo (B1) napolnite z vodo.

ANIKO//‘ ne polnite Cistilnih sredstev ali drugih
dodatkov! - Izjema: Za odstranjevanje vodnega
kamna.

(i) Pri kontinuirani uporabi demineralizirane, oz.

destilirane vode ¢is¢enje naprave ni potrebno.

S pokrovom (B3) zaprite posodo za vodo
(B1).

* Posodo za vodo (B1) pritrdite na ohisje..

Zagon naprave

* PrepriCajte se, da je posoda za vodo (B1)

montirana in napolnjena.

A Ne aktivirajte Crpalke za odstranjevanje vodnega
kamna (A5). V nasprotnem primeru boste v
napravo ¢rpali vodo, ki pri priklju¢evanju
omrezZnega vtica brizga iz parne Sobe.

¢ Vtaknite omrezni vti¢ (A7) v vti¢nico.
(i) Po priblizno 15 sekundah je parni &istilec
pripravijen za delo.

e Zaporo rocice za paro (A4) potisnite nazaj
(rocica za paro prosta).
A Ne aktivirajte rocice za paro Ce je posoda za vodo
prazna.

* Pritisnite rocCico za paro (A3), da zacne iztekati
para.
(i) Kolicina iztekajode pare se vedno poveduje dokler
se po nekaj sekundah ne doseZe maksimalna
koli¢ina.

Izklop naprave

* Pustite rocico za paro.
A Izhajanje pare se ustavi takoj, ampak se vedno
zmanjsuje. Po nekaj sekundah para ne izhaja vec.

e Zaporo rocice za paro (A4) potisnite naprej
(otrosko varovalo), na tak nacin boste rocico za
paro zavarovali proti nehotenemu odpiranju.

e Omrezni vti¢ (A7) potegnite iz vti¢nice.

* Omrezni kabel ovijte okoli posode za vodo in ga
pritrdite z drzalom kabla (A6).
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4. Uporaba pribora
Napotki za uporabo

Cisgenje tekstila

Pred obdelavo tekstila s parnim Cistilcem je na
pokritem mestu potrebno preveriti odpornost
tekstila na paro. V ta namen mocno oparite
povréno in pustite da se posusi. Nato ugotovite, ali
je spremenila barvo in obliko.

Ciséenje oblozenih ali lakiranih povrsin
A Pare nikoli ne usmerjajte na zalepljene robove, ker
obrob lahko popusti.

skega pohistva, vrat, parketa, lakiranih ali
plastificiranih povrsin! Pri daljSemu delovanju pare
lahko pride do lo¢evanja voska, politure, plasti¢nih
oblog ali barve, oz. lahko nastajajo madezi. Zaradi
tega je te povrSine treba distiti samo z parjeno
krpo.

Ciséenje stekla
A Pare ne usmerjajte direktno na lakirana mesta na
okenskem okvirju, da s tem ne poSkodujete lak.

Okenske Sipe segrevajte pri nizkih zunanjih
temperaturah, predvsem pozimi. V ta namen
pocasi uparjajte celotno stekleno povrsino. S tem
boste izenacili temperaturne razlike in se izognili
naborom na stekleni povrsini. To je pomembno,
ker razlicno segrete steklene povrsine lahko
pocijo.

Parna Soba (A2)

Parni curek iz parne Sobe lahko uporabljate
neposredno, brez dodatnega pribora.

Cistilni u¢inek se pove&a, ¢e $obo priblizujete
umazanemu mestu, ker je temperatura pare
najvedja pri direktnem izhodu iz Sobe.

Podrocja uporabe:
- armature, odtoki

- umivalniki, stranis¢a

- zaluzine, grelna telesa
- okna, ogledala

- pohistveno blago
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Soba s to¢kastim razprsevanjem (C1)

Podrocja uporabe:
- spoji, robovi,
- ozka mesta

Okrogla krtaca (C2)

Podrocja uporabe:
- tezko dostopna mesta kot npr. vogali in fuge
- armature, odtoki

(i) Okrogla krtaca ni ustrezna za Giséenje obéutljivih
povrsin.

Soba za okna (D1)

Podroc¢ja uporabe:
- okna

- ogledala
- steklene povrsine na kabinah za prhanje
- druge steklene povrsine

Nasveti in triki

Odstranjevanje madezev:
Trdovratne obloge vodnega kamna predhodno
poskropite s kisom in pustite da deluje ca. 5
minut.

Vlazno brisanje prahu:

Kratko uparite eno krpoin z njo obrisite pohistvo.

Ciséenje stekla

* Stekleno povrSino enakomerno uparjajte z
oddaljenosti od ca. 20 cm.

* Stekleno povrsine prevlecite z gumijastimi
nastavki Sobe za okna v trakovih od zgoraj
navzdol. S suho krpo obrisite gumijasto odprtino
in vsaki trak spodnjega okenskega roba.

Razprasevanje rastlin:
Vzdrzujte oddaljenost od 20-40 cm.



5. Nega, vzdrzevanje

/\ Vzdrzevalna dela se smejo opravijati le, Ge je
omrezni vti¢ izvleCen iz vtinice in e se je
razvijalec pare shladil.

Pomo¢ ob motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite
sami. V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to
izrecno omenjeno, pois€ite pomo¢ v avtorizirani
strokovni delavnici.

/\ Nevarnost elektri¢nega udara!
Popravila smejo izvesti izklju¢no v avtorizirani
strokovni delavnici.

Zmanjsana koli¢ina pare
¢V napravi se nahaja vodni kamen!
-> |z naprave odstranite vodni kamen.

Para pri delu upada / ni pare
* V posodi za vodo ni vode
—> dopolnite vodo.

Roéice za paro se ne more ve¢ pritisniti

* Rocica za paro je zaprta z zapiralom (A4)
(zapiralo spredaj)
—> zapiralo potisnite nazaj.

Varnostni termostat

Ce pride do izpada regulacije temperature in se
naprava pregreje, bo varnostni termostat izklopil
napravo. Za zamenjavo varnostnega termostata
se obrnite pristojni Karcherjevi servisni sluzbi.

Odstranjevanje

(i) Pri kontinuirani uporabi demineralizirane, 0z.
destilirane vode ¢isCenje naprave ni potrebno.

/\ Daizkljuite poskodbe naprave, uporabljajte samo
izdelke, ki jih dovoljuje Karcher.

Vodni kamen odstranjujte iz svoje naprave
redno v naslednjih obdobjih (PP=polnjenja

posode)
Trdota vode ° dH mmol/l | PP
| mehka 0- 7 0-1,3 35
Il srednja 7-14 1,3-25 30
Il trda 14-21 25-3,8| 20
IV zelo trda > 21 > 3,8 15

A NeupoStevanje predpisov o odstranjevanjuvodnega
kamnalahko privede do motenega funkcioniranjakot
je npr. bistveno zniZana koli¢ina pare in zamasitev
parne Sobe.

Zacetek odstranjevanja vodnega kamna
e Parni Cistilec se mora lociti od elektricnega
omrezja in ohladiti.

* Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite
Karcher Bio-odstranjevalec vodnega kamna
RM 511 (naro¢. §t.6.295-075). Ob dodajanju
raztopine odstranjevalca vodnega kamna
upostevajte navodila za odmerjanje na
embalaZi.

AOb polnjenju in praznjenju parnega Cistilca
bodite previdni. Raztopina odstranjevalca
vodnega kamna lahko poskoduje obcutljive
povrsine.

* Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna napolnite v posodo za vodo (B1).

¢S pokrovom (B3) zaprite posodo za vodo
(B1) in jo pritrdite na ohisje.

* Odstranite vlozek za Sobo (A1) s parne Sobe
(A2). V ta namen obrnite vlozek za Sobo s
kovancem v nasprotni smeri urinih kazalcev in
potegnite ga.

* Pritiskajte ¢rpalko za odstranjevanje vodnega
kamna (A5) z enakomernimi gibi dokler skozi
odprto parno Sobo izteka raztopina za
odstranjevanje vodnega kamna (najbolje nad
umivalnikom).

* Odstranite in izpraznite posodo za vodo. Posodo
za vodo sperite s ¢isto vodo.

» Pustite, daraztopina za odstranjevanje vodnega
kamna v napravi deluje 8 ur.

Spiranje raztopljenega vodnega kamna

* Posodo za vodo (B1) napolnite z vodo in jo
pritrdite na ohisje.
/\ Ne prikljuéujte omreznega vtical

*Eno minuto crpajte vodo s crpalko za
odstranjevanje vodnega kamna (A5) skozi
napravo v umivalnik.

¢ DrZzite napravo nad umivalnikom in vtaknite
omrezni vti¢ (A7) v vti¢nico.

* Pritisnite roCico za paro (A3) in pustite, da
naprava dve minuti izpus€a paro v umivalnik.
A Vro¢i vodni brizgi - nevarnost od oparin!

¢ Vlozek za Sobo (A1) ponovno vtaknite v parno
Sobo (A2) in obrnite ga v smeri urinih kazalcev.
Parni Cistilec je sedaj spet pripravljen za delo.
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6. Splosni napotki

Garancija

V posameznih drzavah veljajo garancijski pogoji,
kijih je izdalo naSe pristojno distribucijsko drustvo.
Morebitne motnje na aparatu odstranimo znotraj
garancijskega roka brezpla¢no, ¢e so le-te
posledica napake v materialu ali izdelavi.

V primeru uveljavljanja garancije se s priborom in
racunom obrnite svojemu prodajalcu ali najbliZji
pooblaséeni servisni sluzbi.

Ne prevzemamo odgovornosti za poskodbe, ki so
nastale zaradi neustreznega ravnanja s parnim
Cistilcem ali zaradi neupoStevanja navodil za
uporabo.

Pribor in nadomestni deli

Smejo se uporabljati samo pribor in nadomestni
deli, ki jih dovoljuje proizvajalec, originalni pribor
in originalni deli jamcijo, da bo aparat varno in
nemoteno delal.

Na zadnji strani boste nasli sliko aparata z
narocnisko Stevilko posameznih delov

Dodatna oprema

Komplet okroglih krta¢
- 4 okrogle krtace
Komplet okroglih krta¢ z mednimi dlaicami

(naroé. ét. 2.863-061)
- 3 okrogle krtace (za $obo s tockastim

razprSevanjem pri posebej trdovratni umazaniji)

Bio-odstranjevalec vodnega kamna RM 511

(naroé¢. ét. 6.290-239)
- 3 x 100 g praska za Ci¢enje kotla.

(narog. st. 2.863-058)

Okrogla krta¢a s strgalom (naroé. st. 2.863-140)

Napotek o odstranjevanju

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
predelavo. Zato stare naprave zavrzite

s pomocdjo ustreznih zbiralnih sistemov.
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Tehni¢ni podatki

Vtiénica

Napetost ... 220 - 240V
VISta toKa ....ocveivceeeeeeeeee e 17 50 Hz
Podatki o storilnosti

Ogrevalna storilnost ..., 1600 W
Mere

TeZa brez pribora ... 1,2 kg
Koli¢ina polnjenja z vodo ..........cccccceueuees 0,251
ST
Dolzina

ViSING oo
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Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczytaé instrukcje obstugi oraz
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi zachowaé na po6zniej lub
dla nastepnego uzytkownika.

1. Opis urzadzenia

E]!J patrz strona 3

A1 Wktad dyszy
A2 Dysza parowa
A3 Dzwignia parowania
A4 Blokada dzwigni parowania (zabezpieczenie
przed dzie¢mi)
suwak przesuniety do tytu
-> dzwignia odblokowana
suwak przesuniety do przodu
-> dzwignia zablokowana
A5 Pompka do odkamieniania (reczna)
A6 Klips na kabel
A7 Wtyk sieciowy
B1 Zbiornik na wode
B2 Przyciski odblokowujgce
B3 Korek
C1 dysza ze strumieniem punktowym
C2 szczotka okragta

D1 dysza do okien
Symbole naurzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

Skroconainstrukcja obstugi

E]!J patrz strona 4

1. Zdjaé zbiornik na wode.

2. Wyja¢ korek.

3. Napetnié¢ zbiornik, wtozy¢ korek.
4. Zamocowac zbiornik na wode.

5. Podtaczyé¢ urzadzenie do zasilania.
Po uptywie ok. 15 sekund urzgdzenie jest
gotowe do pracy.

6. Przesuna¢ suwak blokady do tytu,
nacisna¢ dzwignie parowania.

Zastosowanie

Urzadzenie to zostato skonstruowane do uzytku
domowego i nie jest przewidziane do
eksploatacji z obcigzeniem wystepujgcym przy
zastosowaniu profesjonalnym.
Urzadzenie SC 952 przeznaczone jest wytgcznie
do nastepujacych czynnosci:

- czyszczenie kuchni i tazienek,

- mycie okien,

- mycie samochodow,

- usuwanie plam z tapicerki.
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2. Wskazowki bezpieczenstwa

Tabliczki ostrzegawcze i pouczajgce umieszczone na
urzadzeniu podajg wazne wskazowki zapewniajgce
bezpieczng prace urzadzenia.

Oprocz wskazdéwek podanych w instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac rowniez ogolnych przepisow
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Podtaczenie elektryczne

A Napiecie podane na tabliczce znamionowej musi
by¢ zgodne z napieciem zrddta pradu.

AW wilgotnych pomieszczeniach np. tazienkach
urzadzenie moze by¢ uzyte pod warunkiem, ze
podtaczy sie go poprzez odpowiedni wytgcznik
ochronny. Prosze sie poradzi¢ specjalisty-
elektryka.

A Przewod elektryczny zasilajacy zastosowany do
tego urzgdzenia, lub jako jego cze$¢ zamienna, nie
moze rézni¢ sie od podanego przez producenta.
Prosze przestrzega¢ wskazowek dotyczacych
przegladow i konserwacii.

ANie wolno nigdy dotyka¢ wtyczki wilgotnymi
rekoma.

A Naprawe urzadzenia moze przeprowadzi¢ tylko
uprawniony punkt serwisowy, albo specjalista w
tym zakresie, ktoremu znane sg wszystkie
obowigzujgce przepisy bezpieczenstwa.

AZwréoié uwage, aby nie uszkodzi¢ przewodu
elektrycznego zasilajgcego i przedtuzacza
poprzez najechanie, zmiazdzenie, zerwanie lub
temu podobne. Chroni¢ przewdd przed wptywem
wysokiej temperatury, oleju i ostrymi krawedziami.

A Przkroj przedtuzacza przewodu elektrycznego
zasilajgcego musi by¢ zgodny z podanym w
instrukcji obstugi i posiada¢ ochrone przed
opryskaniem wodg. Potgczenie przedtuzacza z
przewodem nie moze leze¢ w wodzie.

A Wtyczki lub taczniki wtykowe zastosowane jako czesci
zamienne przy przewodzie zasilajgcym lub przedtu-
zaczu muszg zapewni¢ ochrone przed opryskaniem
woda i wytrzymato$¢ mechaniczng. Prosze przestrze-
ga¢ wskazowek dotyczacych przegladow i
konserwagiji.

Zastosowanie

A Przed uzyciem sprawdzi¢ stan i bezpieczenstwo
pracy urzadzenia i jego wyposazenia, czy
odpowiada obowigzujgcym przepisom. Jesli stan
urzadzenia nie jest bez zarzutu, urzadzenie nie
moze by¢ uzyte.
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A Nie wolno wlewa¢ do kotta cieczy zawierajacych
rozpuszczalniki, jak rowniez nierozciehczonych
kwasdw i rozpuszczalnikéw! Do takich nalezg przede
wszystkim érodki czyszczace, benzyna i
rozcienczalniki do farb i lakierow. Niebezpieczenstwo
wybuchu! Poza tym aceton, nierozcienczone kwasy i
rozpuszczalniki, ktére dziatajg szkodliwie na
zastosowane w urzadzeniu materiaty.

A Przy zastosowaniu urzadzenia w niebezpiecznych
strefach (np. stacja benzynowa) nalezy
przestrzegaé  odpowiednich  przepiséw
bezpieczenstwa. Praca w pomieszczeniach
zagrazajacych wybuchem jest zabroniona.

A Przycisku wytgcznika pary nie wolno zablokowaé
na czas pracy.

A Osoba obstugujaca urzadzenie odpowiedzialna
jest za zastosowanie zgodne z przeznaczeniem.
Musi ona uwzgledni¢ warunki otoczenia i w czasie
pracy uwazac na osoby trzecie, a szczegolnie na
dzieci.

A Urzadzenie moze byé uzyte tylko przez te osoby,
ktére przeszkolone zostaty w obstudze, albo mogg
wykazac¢ sie umiejetnoscig obstugi, i ktorym
wyraznie zlecono te czynno$¢. Urzadzenie nie
moze byé obstugiwane przez mtodocianych i
dzieci.

A Pracujacego urzadzenia nie wolno pozostawia¢
bez nadzoru.

A Nie wolno nigdy kierowa¢ strumienia pary z mate;
odlegtosci na reke, albo osoby i zwierzeta (niebez-
pieczenstwo poparzenia).

A Materiatéw zawierajgcych azbest, albo inne
substancje szkodliwe dla zdrowia nie wolno czyscic¢
parg, ani kierowa¢ na nie strumienia pary.

Czyszczenie urzadzen elektrycznych

A Czyszczone urzgdzenia elektryczne (rowniez
kuchenki elektryczne) odtgczy¢ od sieci
elektrycznej (wytgczy¢ bezpieczniki). Urzagdzenia
te muszg by¢ catkowicie wysuszone przed
ponownym wigczeniem. Przestrzegaé wskazdwek
producenta urzgdzenial

A Nie wolno czysci¢ urzadzen, w ktorych moze dojsé
do kontaktu pary z przewodami elektrycznymi i
wytacz-nikami, np. lampy, suszarki do wtosow,
grzejniki elektryczne itp. Para moze dostac sie do
wnetrza urzgdzenia i po ochtodzeniu spowodowac
tam defekt elektryczny.



3. Praca urzadzenia

Rozpakowywanie urzadzenia

Przy rozpakowywaniu nalezy sprawdzi¢, czy
opakowanie zawiera kompletne wyposazenie. W
przypadku stwierdzenia szkdd transportowych lub
braku czescinalezy natychmiast powiadomi¢ o tym
sprzedawce.

Recykling opakowania

Materiaty opakowania nadajg sie do _Qvy
recyklingu. Opakowan nie nalezy
wyrzucac razem z odpadami domowymi,

tylko oddawac do utylizacji.

Montaz akcesoriow

W razie potrzeby na dyszy parowej (A2) mozna

zamontowac¢ dysze punktowg (C1) lub okragta

szczotke (C2).

* W tym celu nalezy wprowadzi¢ oba wycigcia
elementu na noski dyszy parowej (A2).

* Obroci¢ element w prawo do oporu.

Wymiana akcesoriow
A Przy odtaczaniu akcesoriow moze wyciekac
gorgca woda! Nie zdejmowac nigdy akcesoridw,
jezeli wydobywa sie z nich paral -
Niebezpieczenstwo oparzenia!
* Przesung¢ blokade dzwigni parowania (A4) do
przodu (dzwignia zablokowana).

* Obroci¢ element w lewg strone i zdjg¢ go z
dyszy.

Napetnianie zbiornika na wode

(i) Zbiornik na wode mozna napetnia¢ w dowolnym
czasie, a jego pojemno$¢ wynosi 0,25 .

* Zdja¢ zbiornik na wode (B1): aby odblokowac
zbiornik, nalezy nacisng¢ obydwa przyciski
odblokowujgce (B2) do wewnatrz i pociggnac
zbiornik do dotu.

* Zdjac¢ korek (B3).

* Napetni¢ zbiornik (B1) woda.
Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych
dodatkow! - Wyjatek: odkamienianie.

(i) W przypadku statego stosowania wody
zdemineralizowanej lub destylowanej
odkamienianie zbiornika nie jest konieczne.

e Zamkna¢ zbiornik (B1) za pomoca korka (B3).

e Zamontowa¢ zbiornik (B1) w urzadzeniu.

Wiaczanie urzadzenia

e Upewni¢ sie, ze zbiornik na wode (B1) jest

zatozony i napetniony.

A Nie uruchamia¢ pompki do odkamieniania (A5). W
przeciwnym razie do urzadzenia wpompowana
zostanie woda, ktdra po witgczeniu zasilania
wytry$nie z dyszy parowey.

* Wigczy¢ wtyk sieciowy (A7) do gniazda.
(i) Po uptywie ok. 15 sekund urzadzenie jest
gotowe do pracy.

* Przesung¢ blokade dzwigni parowania (A4) do
tytu (dzwignia odblokowana).
Nie uruchamia¢ dzwigni parowania, gdy zbiornik
na wode jest pusty.

* Nacisng¢ dzwignie parowania, aby uruchomic¢
strumien pary (A3).
(i) Intensywnos$¢ wydobywajgcego sie strumienia
pary stale rosnie, osiagajac po kilku sekundach
warto$¢ maksymalna.

Wytaczanie urzadzenia

* Zwolni¢ dzwignie parowania.

A Strumien pary nie przestaje ptyna¢ natychmiast,
lecz zmnigjsza sie stopniowo. Po uptywie kilku
sekund strumier zanika catkowicie.

* Przesung¢ blokade dzwigni parowania (A4) do
przodu (zabezpieczenie przed dziecmi), aby
zapobiec jej nieumyslnemu nacisnieciu.

* Wyja¢ wtyczke (A7) z gniazdka.

* Owing¢ kabel wokét zbiornika na wode, a jego
koncéwke zamocowac za pomocg klipsa (A6).

Polski - 109



4. Zastosowanie wyposazenia
Wskazoéwki dotyczace zastosowania

Czyszczenie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstyliow nalezy zawsze sprawdzi¢
odpornosc tekstylibw na pare w zakrytym miejscu.
W tym celu powierzchnie silnie zwilzy¢ parg i
nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia. Nastepnie
nalezy sprawdzi¢, czy jej barwa i ksztatt nie
zmienity sie.

Czyszczenie powierzchni
lub lakierowanych
A Nigdy nie kierowaC pary na klejone krawedzie,
poniewaz okleina moze sie oddzielic.
Zachowac¢ ostroznos¢ przy czyszczeniu mebli
kuchennych i pokojowych, drzwi, parkietow,
powierzchni lakierowanych lub powlekanych
tworzywem sztucznym! Przy dtuzszym dziataniu
pary wosk, politura meblowa, oktadzina z
tworzywa sztucznego i farba mogg oddzielac sie,
mozliwe jest réwniez powstawanie plam. Dlatego
powierzchnie te nalezy czyscic¢ tylko przy pomocy
naparowanej scierki.

powlekanych

A Strumienia pary nie kierowaC bezposrednio na

uszczelnienie szyby, aby go nie uszkodzic.
Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienna.
W tym celu lekko naparowac¢ catg powierzchnie
szkta. Pozwala to wyréwnac réznice temperatur i
unikng¢ napiecia na powierzchni szkta. Jest to
wazne, poniewaz powierzchnie szklane ogrzane
w réznym stopniu moga peknagé.

Dysza parowa (A2)

Czyszczenie parowe moze odbywac sie przy
uzyciu samej dyszy parowej, bez dodatkowych
akcesoriow.

Skutecznos¢ czyszczenia jest tym wieksza, im
blizej czyszczonego miejsca znajduje sie dysza,
poniewaz temperatura pary jest najwieksza
bezposrednio w miejscu wydobywania sie pary z
dyszy.

Zastosowanie:

- armatura, odptyw
- umywalka, WC,

- zaluzje, grzejniki
- okna, lustra

- tkaniny meblowe

110 - Polski

Dysza ze strumieniem punktowym (C1)

Zastosowanie:
- szczeliny, katy
- miejsca trudno dostepne.

Szczotka okragta (C2)

Zastosowanie:

- trudno dostepne miejsca jak np. narozniki i
szczeliny

- armatura, odptyw

(i) Szczotka okragfa nie nadaje sie do czyszczenia
delikatnych powierzchni.

Dysza do okien (D1)

Zastosowanie:

- okna

- lustra

- szklane kabiny prysznicowe
- inne powierzchnie szklane

Porady i wskazowki

Usuwanie plam:
Trudny do usuniecia kamien wczesniej zwilzy¢
octem i pozostawi¢ na ok. 5 minut.

Wycieranie kurzu na mokro:
Naparowac przez chwile $cierke i wyciera¢ nig
meble.

Czyszczenie szkta

* Powierzchnie szkta naparowa¢ rownomiernie z
odlegtosci ok. 20 cm.

* Gumowa krawedz dyszy do okien przeciggac po
szybie od gory do dotu. Po kazdym pasie suchg
Scierka wyciera¢ gumowa krawedz i dolny brzeg
okna.

Usuwanie kurzu z roslin:
Zachowac odlegtos¢ 20-40 cm.



5. Czyszczenie, konserwacja

/\ Prace konserwacyjne mozna wykonywaé tylko po
wyjeciu wtyczkiprzewodu zasilajgcego z gniazdkaipo
ostygnieciu urzadzenia.

Pomoc w razie zaktécen

Przyczyng zaktéceh sg czesto drobnostki, ktore
mozna samemu usunac korzystajac ze wskazowek
umieszczonych dalej. W watpliwych przypadkach,
albo w przypadkach nie uwzglednionych w tym
wykazie prosze zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego naszej firmy.

A Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Naprawy urzgdzenia moze dokonac tylko
autoryzowany punkt serwisowy.

Staby strumien pary
* Urzadzenie jest pokryte kamieniem.
-> Odkamieni¢ urzadzenie.

Podczas pracy strumien pary stabnie lub brak pary.
* Brak wody w zbiorniku. -> Uzupetni¢ wode.
Dzwignia parowania nie daje sie nacisngé¢.
e DZzwignia jest unieruchomiona blokadg (A4)
(suwak przesuniety do przodu).
—-> Przesung¢ suwak do tytu.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii uktadu regulacji temperatury
i przegrzania sie urzadzenia termostat
bezpieczenstwa wytgcza urzadzenie. W celu
wymiany termostatu bezpieczenstwa nalezy
zwrécic¢ sie do serwisu firmy Karcher.

Odkamienianie

(i) W przypadku statego stosowania wody
zdemineralizowanej lub destylowanej
odkamienianie zbiornika nie jest konieczne.

A Nalezy stosowac wytacznie produkty dopuszczone
przez firme Kércher, aby nie doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

Urzadzenie nalezy odkamienia¢ regularnie w

nastepujacych odstepach czasu :

Twardos¢ wody °dH mmol/l | TF
| miekka 0- 7 0-13| 35
Il srednia 7-14 13-25| 30
Il twarda 14-21 25-38| 20

IV bardzo twarda > 21 >38| 15

(TF=napetnienia zbiornika

A Nieprzestrzeganie zalecen dotyczgcych
odkamieniania ~ moze  prowadzi¢  do
nieprawidtowosci w dziataniu urzadzenia, takich
jak znacznie ostabiony strumien pary i zatykanie sie
ayszy.

Rozpoczecie odkamieniania

* Urzgdzenie musi by¢ odtgczone od zasilania i
wystudzone.

* Do odkamieniania nalezy uzywa¢ wytacznie
odkamieniacza Bio-Entkalker RM 511 firmy

Karcher (nr art. 6.295-075). Podczas
stosowania roztworu odkamieniacza
przestrzegaé wskazowek dozowania

umieszczonych na opakowaniu.

A Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas napetniania i
oprézniania parowego urzadzenia
czyszczacego. Roztwér odkamieniacza moze
uszkodzi¢ wrazliwe powierzchnie.

* Roztwor ten wla¢ do zbiornika na wode (B1).

e Zamknag¢ zbiornik (B1) za pomocag korka (B3)
i zamontowaé zbiornik w urzadzeniu.

* Wyja¢ wktad dyszy (A1) z dyszy parowej (A2). W
tym celu nalezy wykreci¢ wktad za pomoca
monety, obracajgc gow lewg strone, a nastepnie
wyjac go.

* Pompke do odkamieniania (A5) naciskac¢
regularnie przez okoto 1 min. az do wyptyniecia
roztworu z otwartej dyszy parowej (dysze
trzymac nad zlewem).

* Wymontowaé zbiornik na wode i oprdzni¢ go.
Wyptukac zbiornik czystg woda.

* Roztwor nalezy pozostawi¢ w urzadzeniu na
okoto 8 godzin.

Wyptukiwanie rozpuszczonego kamienia

* Napetni¢ zbiornik (B1) woda i zamontowac
zbiornik w urzgdzeniu.

A Nie podfaczac wtyczki do gniazdka!

* Wypompowa¢ wode z urzadzenia do zlewu,
naciskajgc przez minute pompke do
odkamieniania (A5).

* Przytrzymac urzadzenie nad zlewem i podtgczy¢
wtyczke (A7) do kontaktu.

* Nacisng¢ dzwignie parowania (A3) i przez 2
minuty spuszczac¢ pare do zlewu.
AUwaga, goragca woda - niebezpieczenstwo
oparzenia!

e Wktad (A1) wtozy¢ do dyszy parowej (A2) i
wkreci¢ go, obracajgc w prawg strone.
Urzadzenie jest ponownie gotowe do pracy.

Polski - 111



6. Wskazowki ogodlne

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora urzadzen Karcher.
W okresie gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezptatnie, oileich przyczyng jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy zwrocic
sie z dowodem zakupu i akcesoriami do
sprzedawcy lub do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidtowg eksploatacjg
urzgdzenia lub nieprzestrzeganiem instrukcji
obstugi.

Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamienne

Stosowac wytacznie akcesoria i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta; oryginalne
akcesoria i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg prace
urzgdzenia.

Na ostatniej stronie znajduje sie rysunek
urzadzenia z numerami artykutu dla poszczegol-
nych czesci.

Wyposazenie dodatkowe

Zestaw szczotek okragtych
- 4 szczotki okragte

(nr art. 2.863-058)

Zestaw mosieznych szczotek okragtych
(nr art. 2.863-061)
- 3 szczotki okragte (z mosieznymi szczotkami do
zabrudzen szczegolnie trudnych do usuniecia)
odkamieniacz ekologiczny RM 511(nr art. 6.290-239)
- 3x 100 g proszku do czyszczenia zbiornika.

(nr art. 2.863-140)

Szczotka okragta ze skrobaczka

Wskazowka dotyczaca utylizacji

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtérne, ktére powinny byc’E
oddawane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac¢ (wyrzucaé) zuzyte
urzagdzenia za posrednictwem

odpowiednich systemow utylizacji.
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AN |

Nu utilizati aparatul, fara a fi citit manualul
de utilizare si masurile de siguranta.
Pastrati acest manual de utilizare, pentru
viitoarele utilizari sau pentru viitorul
posesor.

1. Descrierea aparatului

E]!J vezi pag. 3

A1 Acul duzei
A2 Duza de abur
A3 Parghie de abur
A4 Zavor parghie de abur (protectie impotriva
accesului copiilor)
® Zavor spate ->parghia de abur libera
® Zzavor fatd ->parghia de abur blocata
A5 Pompa de decalcifiere (manuala)
A6 Suport pentru cablu
A7 Stecar

B1 Rezervor de apa
B2 Taste de deblocare
B3 Capacul rezervorului

C1 Duza punctiforma
C2 Perie cilindrica

D1 Duza de curatare a geamurilor

Simboluri pe aparat

I\
ATENTIE - Pericol de oparire

Instructiuni generale

EI!J vezi pag. 4

1. Se scoate rezervorul de apa.
2. Se inlatura capacul rezervorului.

3. Se umple rezervorul de apa, se inchide
capacul rezervorului.

4. Se fixeaza rezervorul de apa.

5. Se introduce stecarul in priza.
Dupa circa 15 secunde curatatorul de abur
este gata de a intra in actiune.

6. Zavorul se impinge inapoi, se apasa
parghia de abur.

Utilizarea adecvata

Acest aparat este destinat pentru uzul casnic
si nu face fata solicitarilor utilizarii industriale.
Folositi curatatorul cu abur SC 952 ...

.. pentru curatarea bucatariei si a baii

.. pentru curatarea ferestrelor

.. pentru curatarea automobilului

.. pentru curatarea petelor de pe perne
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2. Masuri de siguranta

Placutele indicatoare si cele de avertizare montate
pe aparat contin informatii importante pentru
utilizarea in conditii de siguranta a acestuia.

In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare
a aparatului se vor respecta si instructiunile
generale de protectie prevazute de lege.

Alimentarea cu energie electrica

* Tensiunea de alimentare inscrisa pe placuta
indicatoare a aparatului trebuie sa corespunda
cu tensiunea sursei de alimentare electrica.

in incéperi cu grad de umiditate ridicat, de
exemplu in bai, se permite utilizarea apartelor
numai daca sunt prevazute cu intrerupéator de
protectie la umezeld. Va recomandam sa cereti
sfatul unui electrician specialist.

e Aparatul se va utiliza numai cu cablul de
alimentare prevazut de catre producator. Este
interzisa inlocuirea cablului cu altul decat cel
prevazut de catre producétor.

Operatiunile de intretinere se vor executa numai
de catre unitati de service sau de catre
personoane calificate si specializate, care suntla
curent cu toate masurile de protectie relevante.

Se va aveain vedere sa nu se deterioreze cablul
de alimentare electrica sau prelungitorul prin
calcare, strivire, intindere sau in alte moduri. Se
va feri cablul de caldura, ulei si muchii ascutite.

Prelungitorul trebuie sa aibe sectiunea indicata
ininstructiunile de utilizare si sa fie protejat con-
tra apei. Priza de legatura nu se va lasa in apa.

La inlocuirea cuplajelor cablului de alimentare
sau ale prelungitorului se va asigura protectia la
apa si rigiditatea mecanica. Respectati
instructiunile de intretinere.

Utilizarea aparatului

« Inainte de pornire se va verifica starea tehnicd a
apartului si a accesoriilor. Daca starea apartului
nu este corespunzatoare, se interzice utilizarea
acestuia. Va rugam sa verificati in mod special
cablul de alimentare electrica.

* Nu se vor turna niciodata lichide amestecate cu
solventi, acizi sau solventi nediluati in cazanul
de abur! Printre acestea se numara in special
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detergentii, benzina sau diluanul; pericol de
explozie! In afard de aceasta acetona, acizii
nediluati si diluantii ataca materialele din
componenta aparatului.

Daca se utilizeaza aparatul in zone periculoase
(de ex. in statii de benzind), se vor respecta
masurile de siguranta corespunzatoare. Se
intrezice utilizarea apartului in incaperi cu peri-
col de explozie.

in timpul function&rii aparatului comutatorul de
abur nu trebuie sa fie blocat.

Personalul de servire trebuie sa utilizeze
aparatul in mod corespunzator destinatiei
acestuia. Trebuie respectate conditiile specifice
de la locul de munca si trebuie protejate terte
persone, in special copiii.

Aparatul se va utiliza numai de céatre persoane
care au fost instruite in acest scop sau care au
dovedit ca sunt capabile sa-| utilizeze si au fost
desemnate in mod explicit cu aceasta. Se
interzice utilizarea apartului de catre copii si
adolescenti.

Nu se va lasa aparatul niciodata fara
supraveghere in timpul functionarii.

Nu atingeti niciodata jetul de abur cu ména; nu-
| indreptati niciodata spre oameni sau animale
(pericol de oparire).

Este interzisa curatarea cu jetul de abur a
materialelor cu continut de azbest sau de alte
componente nocive.

Curatarea aparatelor electrice

e fnainte de a curata aparatele electrice (inclusiv
sobe electrice) acestea se vor deconecta de la
retea (se deconecteaza siguranta). Aparatele nu
se vor utiliza din nou inainte de fi complet uscate.
Va rugam sa respectati instructiunile
producatorilor!

Nu este permisa curatarea aparatelor electrice,
de ex. lampi, uscatoare de par, radiatoare
electrice, etc., la care aburul poate patrunde
direct pana la cablurile electrice sau la
intrerupatoare. Se poate intampla ca aburul sa
patrunda in aceste aparate si, la racire, sa
produca un defect electric.



3. Functionarea
Despachetarea aparatului

Verificati in timpul despachetarii, daca exista
toate componentele. Daca lipsesc unele
componente sau in timpul despachetarii
constatati un defect care se datoreaza unui
transport necorespunzator, atunci anuntati de
urgenta distribuitorul dvs.

Dezafectarea ambalajului

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Nu aruncati ambalajul in containerele de
gunoi menajer, ci depuneti-l la centrele
de revalorificare.

QY

Montarea accesoriilor

Daca este necesar, uniti duza punctiforma (C1)
sau peria cilindrica (C2) cu duza de abur (A2).
* Pentru aceasta, fixati cele doua degajari ale

accesoriilor pe ciocurile duzei de abur (A2).

* Rotiti apoi accesoriile in sensul acelor de
ceasornic, pana la opritor.

Schimbarea accesoriilor
/\ In cazul detasarii unor accesorii, este posibila
scurgerea picdturilor de apa fierbinte! Nu
detasati niciodata accesoriile in timp ce iese
abur! - Pericol de oparire!
« impingeti zavorul parghiei de abur (A4) inainte
(parghia de abur blocata).

* Rotiti accesoriile in sensul invers acelor de
ceasornic si detasati-le de duza de abur.

Umplerea cu apa

(i) Rezervorul de apd poate fi umplut oricand si

are 0 capacitate de 0,25 litri apa.

e Desprinderea rezervorului de apa: Pentru
deblocarea rezervorului de apa apasati cele
doua taste de deblocare (B2) spre interior si
detasati rezervorul de apa prin impingere in jos.

« Indepartati capacul rezervorului (B3).

* Umpleti rezervorul de apa (B1) cu apa.

ANU introduceti detergenti sau alti aditivi! -
Exceptie: Pentru decalcifiere.

(i) In cazul utilizarii exclusive a apei demineralizate,
respectiv a apei distilate, nu este necesara
decalcifierea aparatului.

-Tnchide’;i rezervorul de apa (B1) cu capacul
rezervorului (B3).

e Fixati rezervorul de apa (B1) de carcasa.

Punerea in functiune a aparatului

* Asigurati-va ca rezervorul de apa (B1) este

montat si umplut.

/\ Nu activati pompa de decalcifiere (A5). In caz
contrar veti pompa apa in aparat, care la
introducerea in priza a stecarului va {asni din duza
de abur.

* Introduceti stecarul (A7) intr-o priza.
(i) Dupd aproximativ 15 secunde curédtétorul cu
abur este gata de functionare.

« impingeti z&vorul parghiei de abur (A4) inapoi
(pérghia de abur libera).
Daca rezervorul de apa este gol nu actionati
parghia de abur.

* Apasati parghia de abur (A3), ca sa iasa aburul.

(i) Cantitatea de abur care iese este in continua
crestere, in cateve secunde atingand cantitatea
maxima.

Oprirea aparatului

* Eliberati parghia de abur.
Emisia de abur nu inceteaza imediat, ci scade
progresiv. Dupa céateva secunde nu mai iese abur.

* Dacé impingeti zavorul parghiei de abur (A4)
inainte (protectie impotriva accesului copiilor)
veti asigura péarghia de abur impotriva
deschiderii neintentionate.

* Scoateti stecarul (A7) din priza.

« infisurati cablul de retea in jurul rezervorului
de apa si fixati-l in suportul pentru cablu
(AB).
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4. Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare

Curatareatextilelor

inainte de tratarea textilelor cu curatatorul cu
abur, este necesar sa verificati intotdeauna
compatibilitatea textilelor cu aburul, printr-o
incercare efectuatd pe o portiune ascunsa.
Pentru aceasta, aburiti puternic suprafata
respectiva si apoi lasati-o sa se usuce. Apoi
constatati daca culoarea si forma acesteia au
suferit modificari.

Curatarea suprafetelor acoperite sau lacuite
/\ Nu indreptati niciodatd aburul spre muchiile
incleiate, deoarece este posibil ca locul incleiat sa
se desfaca.
Atentie mare la curatarea mobilierului de bucatarie
si a mobilieruluide camera, a usilor, a parchetului
si a suprafetelorlacuite sau cu acoperire din mate-
riale sintetice ! Dupa o actiune mai indelungata a
aburului, este posibil ca stratul de ceara, luciul
mobilei, acoperirea din material sintetic sau
vopseaua sa fie deteriorate, respectiv este posibila
aparitia petelor. Din acest motiv, este indicat ca
aceste suprafete sa fie curatate doar cu o bucata
de panza, aburita in prealabil sau sa aburiti
suprafata doar pentru scurt timp.

Curatarea sticlei
Nu indreptati nicidata jetul de abur direct spre
portiunile de etansare ale geamului cu rama
ferestrei, pentru a nu deteriora etansarea.
Daca temperatura exterioara este scazuta, in
special iarna, este necesar sa incalziti geamul,
inainte de curatare. Pentru aceasta, aburiti usor
intreaga suprafatda a geamului. Prin aceasta
realizati echilibrarea diferentelor de temperatura
si evitati aparitia tensiunilor pe suprafatasticlei.
Acest lucru este foarte important, deoarece sticla
se poate crapa daca prezinta suprafete cu un grad
de incalzire diferit.

Duza de abur (A2)

Puteti utiliza jetul de abur direct din duza de abur,
fara alte accesorii.

Cu cét tineti duza mai aproape de portiunea
murdard, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura aburului atinge valoarea
cea mai ridicata la iesirea din duza.
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Domeniile de utilizare:
- armaturi, scurgeri

- chiuvete, WC-uri

- jaluzele, radiatoare
- ferestre, oglinzi

- tesaturi de mobila

Duza punctiforma (C1)

Domeniile de utilizare:
- rosturi, muchii,
- portiuni inguste

Peria cilindrica (C2)

Domeniile de utilizare:

- locuri greu accesibile, ca de ex. colturi si
rosturi

- armaturi, scurgeri

(i) Peria cilindrica nu este indicatd pentru curatarea
suprafetelor sensibile

Duza de curatare a geamurilor (D1)

Domeniile de utilizare::

- ferestre;

- oglinzi;

- suprafete din sticla, la cabinele de dus;
- alte suprafete din sticla.

Sfaturi si sugestii

inmuierea petelor:
Inainte de curatare, udati cu otet depunerile de
calcar foarte rezistente si lasati-le sa se inmoaie
timp de aprox. 5 minute.

stergerea umeda a prafului:
Aburiti o bucata de panza, pentru scurt timp, si
stergeti apoi cu aceasta mobilierul.

curatarea sticlei

* Aburiti uniform suprafata geamului, de la o
distanta de aprox. 20 cm.

* Trageti de sus in jos peste suprafata geamului,
cu buza de cauciuc a duzei de curatare a
geamurilor, urmand o traiectorie sub forma de
culoar. Dupa efectuarea fiecarei curse, stergeti,
cu o bucata de panza, buza de cauciuc si
marginea inferioara a ferestrei.

desprafuirea plantelor:
Pastrati o distanta de 20 - 40 cm.



5. Ingrijirea, intretinerea

/\ Lucrarile de intretinere vor fi efectuate numai dupé
scoaterea stecarului de la refea si dupa racirea
curdtatorului cu abur.

indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze
minore, le puteti remedia dumneavoastra cu
ajutorul indrumarului de mai jos. in cazul unor
defectiuni, care nu sunt mentionate in acest
capitol, va recomandam s& va adresati unitatilor
de reparatii autorizate.

/\ Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile
de reparatii autorizate.

Cantitate redusa de abur
¢ Aparatul este calcifiat.
-> Aparatul se va decalcifica.

Cantitatea de abur se diminueaza in timpul
lucrului / nu mai este abur

* Nu mai este apa in rezervor

-> Se completeaza cu apa.

Péarghia de abur nu mai poate fi actionata
» Parghia de abur cu zavorul (A4) blocate (zavorul
in fata). ->Zavorul se impinge inapoi.

Termostat de siguranta
Daca reglarea temperaturii nu functioneaza si
aparatul se supraincalzeste, atunci termostatul de
siguranta opreste aparatul. Pentru schimbarea
termostatului de siguranta, adresati-va unui
service autorizat Karcher.

Decalcifierea

(i) In cazul utilizdrii exclusive a apei demineralizate,
respectiv a apei distilate, nu este necesara
decalcifierea aparatului.

/\ Utilizatiexclusivprodusele agreate de Karcher, pentru
aevita deteriorarea aparatului.

Decalcificati aparatul la urmatoarele intervale
regulate (UR=umpleri rezervor)

Duritatea apei °dH mmol/l | UR
| moale 0- 7 0-13]| 35
Il medie 7-14 13-25| 30
Il dura 14-21 25-3,8| 20
IV foarte dura > 21 > 3,8 15

A Nerespectarea indicatiilor pentru decalcifiere
poate duce la disfunctionalitdi, ca de exemplu: o
cantitate de abur semnificativ redusa si
infundarea duzei de abur.

Pornirea procesului de decalcifiere
» Curatatorul cu abur trebuie sa fie deconectat de
la reteaua electrica si racit.

« Folositi pentru decalcifiere agentul biologic de
decalcifiere Karcher RM 511 (nr. comanda
6.295-075). Cand preparati solutia de
decalcifiere, respectati indicatiile de dozare
de pe ambalaj.

/\ Atentie la umplerea si golirea curatatorului cu
abur. Solutia de decalcifiere poate ataca
suprafetele sensibile.

e Turnati aceasta solutie de decalcifiere in
rezervorul de apa (B1).

-Tnchideti rezervorul de apa (B1) cu capacul
rezervorului (B3) si fixati rezervorul de apa de
carcasa.

. Tndepértati acul duzei (A1) de la duza de abur
(A2). Pentru aceasta invartiti acul duzei cu o
moneda in sensul invers acelor de ceasornic si
extrageti acul duzei.

 Actionati pompa de decalcifiere (A5) circa un
minut cu miscari regulate, pana cand solutia de
decalcifiere se scurge prin duza de abur
deschisa (cel mai bine deasupra unei chiuvete).

* Scoateti si goliti rezervorul de apa. Clatiti
rezervorul cu apa curata.

* Lasati solutia de decalcifiere sa actioneze timp
de 8 ore in aparat.

Clatiti calciul dizolvat

* Umpleti rezervorul de apa (B1) cu apa si fixati-l
de carcasa.
/\ Nu introduceti stecarul in priza!

* Pompati apa prin aparat, timp de un minut, cu
pompa de decalcifiere (Ab), intr-o chiuveta.

e Tineti aparatul deasupra unei chiuvete si
introduceti acum stecarul (A7) intr-o priza.

* Actionati parghia de abur (A3) si lasati aparatul
sa evacueze aburul, timp de doua minute, intr-o
chiuveta.

A Stropi de apa fierbinte - pericol de oparire!

* Introduceti din nou acul duzei (A1) in duza de
abur (A2) si fixati-l prin rotirea sain sensul acelor
de ceasornic. Acum curatatorul cu abur este din
nou gata de functionare.
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6. Indicatii generale

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
stabilite de distribuitorul autorizat de noi. In
eventualitatea in care, in perioada de garantie, un
defect de material sau de fabricatie au condus la
aparitia unei defectari ale aparatului, noi vom
inlatura gratuit aceasta defectiune.

Daca va incadrati in perioada de garantie, va
rugam sa va prezentati cu aparatul si cu actul de
cumparare la distribuitorul dvs. sau la cel mai
apropiat service autorizat.

Nu putem garanta pentru daunele care apar ca
urmare a manipularii neprofesionale a aparatului
sau a nerespectarii manualului de utilizare.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de schimb
agreatede catre producator. Accesoriile si piese-
le de schimb originale confera garantia ca
aparatul va putea fi utilizat in conditii de siguranta
si fara defectiuni.

Pe ultima pagina, gasiti o ilustratie a aparatului,
impreuna cu numereledecomandare pentru
fiecare componenta in parte.

Accesorii speciale

Set de perii cilindrice (numar de comandare 2.863-058)
- 4 perii cilindrice
Set de perii cilindrice cu par de alama

(numar de comandare 2.863-061)
- 3 perii cilindrice (cu pér de alama pentru murdaria deosebit

de rezistenta)

Agent biologic de decalcifiere RM 511

(numar de comandare 6.290-239)
- 3x 100 g pulbere pentru curdtarea incélzitorului.
Perie cilindrica cu razuitor

(numar de comandare 2.863-140)

Masuri de dezafectare

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile de valoare, care sunt
necesare proceselor de revalorificare.

Din acest motiv, va rugam sa apelati la
sistemele respective de colectare.
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Datetehnice

Legatura la retea

Tensiunea ..........ccccoevveeienennn.. 220 - 240
Tipul curentului (alternativ, monofazat) ..... 50
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire ........................ 1600
Dimensiunile

Greutatea fara accesofii ..................... 1,2
Volumulde apa...........cccceeeiiiiinnnn. 0,25
Latimea ......ooevviiiii 190
Lungimea ....100
Inaltimea ...............ooooiiiii 280

Vv
Hz

W

kg

[
mm
mm
mm
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AN\ L

Zariadenie neuvadzajte do ¢innosti skor,
ako si precitate Navod na obsluhu a
bezpeénostné pokyny.

Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte
na neskorsie pouzitie alebo pre d'alSieho
majitela.

1. Popis zariadenia

E]!J najdete na strane 3

A1 Vlozka dyzy

A2 Parna dyza

A3 Parna paka

A4 Aretacné parna paka (Detska poistka)
Aretacia dozadu ->Parna paka uvolnena

® Aretacia vpredu ->Parna paka zablokovana

A5 Cerpadlo na odstrafiovanie vodného
kamena (rucné)

A6 DrzZiak kabla

A7 Sietové vidlica

B1 Nadrz na vodu
B2 Odblokovacie tlacidlo
B3 Kryt nadrze

C1 Bodova dyza
C2 Kruhova kefa

D1 Okennéa dyza

Symboler pi apparaten

A\
POZOR - nebezpecenstvo obareni

Struény navod

EJ!J najdete na strane 4

1. Vyberte nadrz na vodu.

2. Vyberte kryt nadrze.

3. Naplite nadrz navodu, zatvorte kryt nadrze.
4. Nadrz na vodu zaistite.

5. Zasunte sietovu vidlicu.
Priblizne po 15 s je parny Cisti¢ pripraveny
na pouzitie.

6. Aretaciu posunte dozadu, stlaéte parnu
packu.

Pouzitie v sulade s uréenim

Toto naradie bolo vyvinuté na pouzitie v
sukromnom sektore a nie je uréené k
namahaniu pri nasadeni v remesle.
Parny Cisti¢ SC 952 pouZivajte....

.. na Cistenie v kuchyni a kupelni

.. na Cistenie okien

.. na ¢istenie automobilu

.. na odstrafovanie Skvfn z prikryvok
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2. Bezpecnostné pokyny

Varovné a informacné $titky umiestnené na pristroji
obsahuju délezité pokyny pre bezpeénu prevadzku.

Okrem pokynov uvedenych v navode na obsluhu,
musia byt taktiez zohladnené vSeobecné predpisy a
predpisy na ochranu pred Urazmi, dané
zakonodarcom.

Privod prudu

A Napétie uvedené na typovom Stitku musi suhlasit
s napéatim napajacieho zdroja.

A Vo vihkych priestoroch, napr. kiipelniach smie byt
pristroj prevadzkovany iba so zasuvkami
s predradenym ochrannym spinacéom Fl.
V pripade pochybnosti si, prosim, nechajte poradit
od odbornika. Na pristroji pouzité sietové pripojky
alebo ich nahrada sa nesmu odliSovat od typu
uvedeného vyrobcom. DodrZujte pokyny na
Udrzbu. Objednéavacie Cisla a typy vid. prevadzkovy
navod.

A Sietovej zastréky sa nikdy nedotykajte mokrymi
rukami.

A Opravy smu vykonavat iba k tomu uréené strediska
servisnej sluzby alebo odbornici, vySkoleni v tomto
obore, ktori si oboznameni so vSetkymi dolezitymi
bezpeénostnymi predpismi.

A Je potrebné dbat na to, aby sietova pripojka alebo
predlZzovaci kabel neboli poskodené prejdenim,
stlaéenim, natahovanim alebo podobnym
spdsobom. Chrante kabel pred teplom, olejom
a ostrymi hranami.

APredliovaoi kébel musi mat prierez uvedeny
v prevadzkovom navode a musi byt chraneny proti
striekajlcej vode. Spojenie nesmie leZat vo vode.

A Pri nahrade spojok na sietovej pripojke alebo
predlZzovacom kabli musi zostat zaru¢ena ochrana
proti striekajucej vode a mechanicka pevnost.
DodrZiavajte pokyny na udrzbu.

A Cistenie pristroja sa nesmie vykonavat pomocou
hadice alebo vysokotlakym vodnym IG¢om
(nebezpecenstvo skratu alebo inych poskodeni).

Pouzitie

A Pristroj s pracovnymi pripravkami a najma sietovu
pripojku a predlZovaci kabel je potrebné pred
pouzitim preskusat z hladiska stavu a prevadzkovej

bezpecénosti. Pristroj sa nesmie pouzit, ak nie je
zaisteny jeho bezchybny stav.
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A Nikdy nenaplfiujte kotol kvapalinami obsahujucimi
rozpustadla, nezriedenymi kyselinami a
rozpustadlamil K tymto latkam patria
predovSetkym Cistiace prostriedky, benzin alebo
riedidla farieb. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!
Dalej patria k tymto kvapalinam aceton, nezriedené
kyseliny a rozpustadla, ktoré moZu naleptat rozne
materialy, pouzité v pristroji.

A Pri pouZiti pristroja v nebezpeénych oblastiach
(napr. na Cerpadlach pohonnych hmot) je nutné
dodrziavat zodpovedajuce bezpecénostné
predpisy. Prevddzka v prostrediach s
nebezpecenstvom vybuchu je zakazana.

ATlaéitko vypinaca pary nesmie byt za prevadzky
natrvalo napevno stlacené.

AObsluhucha osoba mé pristroj pouzivat iba
k ¢innostiam, pre ktoré je pristroj uréeny.
Musi zohladnit miestne podmienky a pri praci
s pristrojom davat pozor na dalSie osoby,
najma deti.

APristroj smu pouzivat iba tie osoby, ktoré boli
s manipulaciou zoznamené, preukazali
schopnost pre obsluhu a boli pouZivanim vyslovne
poverené.

/\ Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
nezodpovedné osoby bez dohladu.

A Pristroj nesmie byt nikdy ponechany bez dohladu,
pokial nie je vypnuty a nie je vytiahnuta siefova
zastréka.

A K parnému lu¢u sa nikdy nepriblizujte rukou na
kratku vzdialenost alebo nestriekajte na osoby
alebo zvierata (nebezpecéenstvo oparenia).

AMateriély obsahujuce azbest a iné materialy,
obsahujluce zdraviu Skodlivé latky nesmu byt
naparovaneé.

Cistenie elektrickych pristrojov

A Pri Gisteni elektrickych pristrojov (aj elektrickych
Sporakov) musia byt tieto pristroje odpojené zo
siete (vypnuté poistky). Pred opatovnym uvedenim
do prevadzky musia byt pristroje opat dokonale
vysusené. Dodrzuijte, prosim, upozornenia vyrobcu
pristrojal

A Nesmu byt Sistené elektrické pristroje, pri ktorych
mbéze prist para priamo do  styku
s elektrickymi kablami a vypina¢mi, napr. lampy,
fén, elektrické kurenie atd. Para moZe do pristrojov
vniknut a pri chladnuti spdsobit elektrickl poruchu.



3. Prevadzka

Vybalenie zariadenia

Pri vybalovani skontrolujte kompletnost
prisluSenstva. Ak by ste zistili, Ze chybaju
niektoré diely, alebo ze zariadenie sa pri
preprave poskodilo, oznamte to laskavo
okamzite predajcovi.

Likvidacia obalu

Obalové materialy su recyklovatelné.
Nikdy nevyhadzujte obaly do
komunélneho odpadu. Odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

e

Montaz prisluSenstva

Podla potreby spojte bodovu hubicu (C1) alebo

kruhovu kefu (C2) s parnou hubicou (A2).

¢ \/ystupky na parnej hubici (2) musia zapadnut
do oboch priehlbin na pouzitom prislusenstve.

¢ Diel prisluSenstva otacajte v smere pohybu
hodinovych ruciciek az na doraz.

Vymena prislusenstva
Pri demontazi prisluSenstva méze unikat hortca
voda! Nikdy neodpajajte diely prislusenstva kym
unika para!l - Nebezpelenstvo obarenia!
* Posunte aretaciu parnej packy (A4) dopredu
(parna péacka zablokovana).

* Diel prisluSenstva otacajte proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek a vytiahnite ho z parnej
hubice.

Plnenie vodou

(i) Nadrz na vodu mozno vZdy napinit a mé obsah
0,25 | vody.

e Uvolnite nadrz na vodu (B1): Stlacte obe
aretovacie tlacidla (B2) dovnutra, aby sa nadrz
na vodu uvolnila, a vytiahnite nadrz na vodu
smerom nadol.

e Snimte kryt nadrze (B3).

* Naplite nadrz (B1) vodou.

ANepr/’déva/’te Ziadny Cistiaci prostriedok ani
Ziadne iné prisady! - Vynimka: Odstrariovanie
vodného kamena.

(i) Ak pouzivate vyhradne demineralizovand, resp.
destilovand vodu, vodny kameri netreba
odstrariovat.

e Nadrz na vodu (B1) zatvorte krytom (B3).

eNadrz na vodu (B1)

spotrebica.

upevnite v telese

Uvedenie spotrebica do cinnosti

* PresvedcCite sa, ze nadrz na vodu (B1) je

namontovana a naplnena.

A Nestlacajte Cerpadlo na odstrariovanie vodného
kamernia (A5). Inak by ste do spotrebica naCerpali
vodu, ktora by pri zasunuti sietovej vidlice strickala
z parnej hubice.

e Zasunte sietovl vidlicu (A7) do sietovej
zasuvky.
(i) Priblizne po 15 s je parny Cisti¢ pripraveny na
pouZitie.
e Presunte aretaény posuvac parnej packy (A4)
dozadu (parna packa uvolnena).
A Nestlacajte parnu packu, ak je nadrZ na vodu
prazdna.

* Stlacte parnu packu (A3), aby para prudila von.

(i) MnoZstvo vychédzajicej pary sa neustale zvysuje,
aZz kym sa po niekolkych malo sekundach
dosiahne maximalny prietok pary.

Vypnutie spotrebica

e Parnu packu uvolnite.

A Unikanie pary sa nezastavi okamZite, ale postupne
sa znizuje. Po niekolkych sekundach uz Ziadna
para neunika.

¢ Presunte aretaény posuvac parnej packy (A4)
dopredu (detska poistka). Parna packa sa tym
zaisti proti neumyselnému otvoreniu.

e Vytiahnite siefovu vidlicu (A7) zo sietovej
zasuvky.

e Sietovy kabel navinte na nadrz na vodu a
upevnite ho drziakom na kabel (AB6).
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4. Pouzivanie prislusenstva

Pokyny na pouzitie

Cistenie textilii

Pred oSetrovanim textilii parnym CistiCom si vzdy
najprv na zakrytom mieste skontrolujte, Ci textilie
znasaju oSetrovanie parou. Prislusnu plochu
pritom silno naparte a nechajte ju uschnut.
Skontrolujte, ¢i sa nezmenila farba a tvar.

Cistenie lakovanych alebo povrchovo
upravovanych povrchov
Nikdy nesmerujte paru na zlepené hrany, pretoZe
lepidlo sa mbZe uvolnit.
Pozor pri Cisteni kuchynského a obyvacieho
nabytku, dveri, parkiet, lakovanych a
umelohmotnych povrchov! Pri dlh§om pdsobeni
pary sa moze uvolhovat vosk, umelohmotna
povrchovéa Uprava alebo farba, pripadne mdzu
vznikat §kvrny. Z tohto dévodu sa takéto povrchy
mozu Cistit iba naparenou utierkou alebo kratko
parou cez utierku v dvoch vrstvach.

Cistenie skla

Prad pary nikdy nemierte priamo na lakované

okenné ramy, aby sa neposkodil konec¢ny nater.
Okennu tabulu pri nizkych vonkajsich teplotach,
predovsetkym v zime, nahrejte miernym
naparenim celého skleneného povrchu.
Vyrovnate tak teplotné rozdiely a predidete vzniku
napati na povrchu skla. Je to dblezité, pretoze
nerovnomerne zohriate sklenené plochy mézu
prasknut.

Parna hubica (A2)

Unikajucu paru z parnej hubice mozno vyuzit
priamo bez dalSieho prisluSenstva.

Cistiaci U¢inok sa zvysuje priblizovanim dyzy k
znedistenému miestu, pretoze teplota pary je
najvy$Sia priamo v mieste, kde prud pary
vychadza z hubice.

Pouzitie:

- armatury, odtok

- umyvadla, WC

- Zaluzie, ohrievacie telesa

- okna, zrkadla

- nabytkarske tkaniny
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Bodova dyza (C1)

Pouzitie:
- 8kary, hrany,
- lUzke miesta

Kruhova kefa (C2)

PouZitie:
- taZzko dostupné miesta, napr. katy a skary
- armatury, odtok

(i) Kruhové kefa nie je vhodna na Gdistenie
chdlostivych povrchov

Okenna dyza (D1)

PouZitie:

- Okna

- Zrkadla

- Sklenené plochy na sprchovacich kabinach
- iné sklenené povrchy

Tipy a triky

Rozpustanie skvin:
Tvrdosijné usadeniny vodného kamena najprv
navlh¢ite octom a nechajte ho posobit pribl. 5
minut.

Mokré utieranie prachu:
Utierku kratko naparte a utrite nou nabytok.

Cistenie skla

*Povrch skla naparujte
vzdialenosti pribl. 20 cm.

e Gumovou stierkou okennej dyzy stierajte povrch
zhora nadol po pasoch. Po kazdom zotretom
pase utierkou utrite gumovu stierku a spodny
okraj okna.

rovhomerne zo

Odstranovanie prachu z rastlin:
Dodrziavajte vzdialenost 20 - 40 cm.



5. Starostlivost, udrzba

Cistenie nadrze navodu

A Udrzba sa méZe vykonévat, iba ked' je sietova
vidlica vytiahnuta zo zasuvky a po vychladnuti
parného Cistica.

Pomoc pri poruchach

Poruchy spdsobuiju ¢asto jednoduché priciny, ktoré
moZete sami odstranit pomocou nasledujliceho
prehlfadu. V pripade pochybnosti alebo pri
nemenovanej pomaoci pre odstranenie poruchy sa,
prosim, obratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

/\ Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pridom!
Opravy na pristroji smie vykonavat iba
autorizovana servisna sluzba.

Znizeny prietok pary
* Spotrebi¢ je zaneseny vodnym kamenom.
-> QOdstréante zo spotrebi¢a vodny kamen.

Mnozstvo pary sa s postupom prace znizuje
/ ziadna para
* \/ nadrzi uz nie je voda. -> Dolejte vodu.

Parna packa sa uz neda stlagit
e Parna packa je zablokovana aretaciou (A4)
(aretacia vpredu). —> Aretaciu posunte dozadu.

Bezpecnostny termostat

Ak zlyha regulator teploty a ak sa spotrebic prehreje,
bezpecénostny termostat vypne zariadenie. So
Ziadostou o vymenu bezpecénostného termostatu sa
obratte na prislusné stredisko zakaznickych sluzieb
firmy Karcher.

Odstranovanie vodného kamenaznadrze

(i) Ak pouzZivate vyhradne demineralizovand, resp.
destilovanu vodu, vodny kameri netreba
odstrariovat.

A Aby ste predisli poSkodeniu zariadenia, pouZivajte
vyhradne prostriedky, ktoré schvalila firma Kércher.

Vodny kamefn zo spotrebi¢a pravidelne odstranujte
v nasledujucich intervaloch (TF = napli nadrze)

Oblas tvrdosti °dH mmol/l | TF
| makka 0- 7 0-1.3 35
Il stredna 7-14 1,3-2,5 30
Il tvrda 14-21 25-3,8 20
IV velmitvrda > 21 > 3,8 15

A NedodrZanie pokynov na odvapriovanie mbze
spOsobit poruchy funkénosti, ako napriklad:
podstatné zniZenie prietoku pary a upchatie
parnej hubice.

Odstranovanie vodného kameina

e Parny &isti¢ sa musi odpojit od elektrickej
napajacej siete a musi byt vychladnuty.

* Na odstranenie vodného kamena pouzivajte
odstrafovac vodného kamefa Bio RM 511
(C. objednavky 6.295-075) od firmy Karcher.
Dodrziavajte pri aplikacii roztoku na
odstranenie vodného kamena navod na
davkovanie uvedeny na obale vyrobku.

APri plneni a vypustani parného d&istica si

davajte pozor. Roztok na odstranovanie
vodného kamefia moéze zasiahnut citlivé
miesta Vasej pokozky.

* Nalejte roztok na odstranovanie vodného
kamena do nadrze na vodu (B1).

* Nadrz na vodu (B1) zatvorte krytom (B3) a
upevnite nadrz na vodu v telese spotrebica.

e Odstrante nastavec hubice (A1) z parnej
hubice (A2). Mincou otoCte nastavec hubice
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a
vytiahnite ho.

¢ Priblizne jednu minUtu pravidelnymi pohybmi
stlacajte ¢erpadlo na odstranovanie vodného
kamena (A5), kym z otvorenej parnej hubice
nezacne vytekat roztok na odstranovanie
vodného kamena (najlepsSie nad umyvadlom).

e Uvolnite a vyprazdnite nadrz na vodu a
vyplachnite ju Cistou vodou.

* Roztok na odstrafovanie vodného kamena
nechajte v spotrebici pdsobit 8 hodin.

Vyplachnutie rozpusteného vapnika

* Nadrz na vodu (B1) naplite vodou a upevnite
ju v telese.

/\ Sietovividlicu nezastvajte do zasuvky!

« Cerpadlom na odstrafiovanie vodného kamena
precerpavajte v umyvadle vodu (Ab5) cez
spotrebid.

e Spotrebi¢ drzte nad umyvadlom a zasunte
siefovu vidlicu (A7) do sietovej zasuvky.

 Stlaéte parnu packu (A3) a nechajte spotrebic
dve minuty vypustat paru v umyvadle.

/\ Pridiaca horica voda - hrozi nebezpedenstvo

obarenia!

* Znova zasunte nastavec hubice (A1) na parnd
hubicu (A2) a pevne otolte nastavec hubice v
smere pohybu hodinovych ruciciek. Parny Cisti¢
je znova pripraveny na pouzivanie.
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6. VSeobecné pokyny

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané
nasou prislusnou distribué¢nou organizaciou.
Pripadné poruchy zariadenia odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby.

Pri uplatiovani zaruky sa laskavo obrétte, spolu s
prislusenstvom a s dokladom o kupe, na svojho
predajcu alebo na najblizsi zakaznicky servis.
Vyrobca neruci za skody spdsobené nevhodnym
pouzivanim zariadenia alebo nedodrziavanim
navodu na pouZitie.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a nahradné
diely, ktoré boli schvalené vyrobcom, originalne
prislusenstvo a originalne nahradné diely su
zarukou, Ze zariadenie mozno pouzivat bezpeéne
a bez poruch.

Na poslednej strane najdete obrazok zariadenia s
objednéavacimi c¢islami jednotlivych dielov
zariadenia.

Osobitné prislusenstvo

Suprava okruhlej kefy (Objednavacie ¢islo 2.863-058)
- 4 kruhové kefy

Suprava kruhovych kief s mosadznymi stetinami
(Objednavacie ¢islo 2.863-061)
- 3 kruhové kefy (s mosadznymi Stetinami na
osobitne tvrdosijné nedistoty)
Odstranovaé vodného kamena Bio-Entkalker RM 511
(Objednavacie ¢islo 6.290-239)
- 3x 100 g prasku na Cistenie nadrze na vodu.
Kruhova kefa so Skrabkou
(Objednavacie ¢islo 2.863-140)

)54

Pokyny na likvidaciu

Staré zariadenia obsahuju hodnotné
recyklovatelné materialy, ktoré
samusia odovzdat na opatovné
zhodnotenie. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
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Technické udaje

Elektrické napajanie

NAPALIE v 220-240V
Druh pradu ..o 17 50 Hz
Vykonové parametre

Prikon ohrevu ..o 1600 W
Rozmery

Hmotnost bez prislusenstva ...................... 1,2 kg
Vodn& NAPIN ..o 0,251
114 Y 190 mm
D12 S 100 mm
VYSKA oo 280 mm
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Aparat ne pokredite, ako niste
procitali uputstvo za rad i sigurnosne upute.
Ovo uputstvo zarad ¢uvajte za kasniju upora-
bu ili za sljedece vlasnike.

1. Opis aparata

E]!J vidi stranicu 3

A1 Ulozak mlaznice
A2 Parna mlaznica
A3 Rucica za paru
A4 Blokada rucice za paru (zastita za djecu)
® Blokada izza -> rudica za paru slobodna
® Blokada sprijeda —> rudica za paru zabravljena
A5 Crpka za uklanjanje kamenca (ru¢na)
A6 Drza¢ kabela
A7 Mrezni utikac

B1 Spremnik za vodu
B2 Tipke za deblokadu
B3 Poklopac spremnika

C1 Sapnica s tockastim rasprsivanjem
C2 Okrugla Cetka

D1 Sapnica za pranje prozora

Simbolinaaparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

Krakto uputstvo

E]!J vidi stranicu 4

1. Skinite spremnik za vodu.
2. Uklonite poklopac spremnika.

3. Napunite spremnik za vodu i zatvorite
poklopac spremnika.

4. Pri¢vrstite spremnik za vodu.

5. Prikljuéit mrezni utikac.
Nakon priblizno 15 sekundi je parni Cistac
spreman za rad.

6. Blokadu potisnite prema natrag i pritisnite
rucicu za paru.

Namjenska uporaba

Ovaj je aparat razvijen za zasebnu uporabu i
nije predviden za uporabu u industrijske svrhe.
Parni Gista¢ SC 952 koristite....
.. za CGis¢enje u kuhinji i kupaonici
.. za ¢iSéenje prozora
.. za Ciséenje auta
.. za uklanjanje mrlja na oblogama
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2. Sigurnosne upute

Plo¢ice s upozorenjima i uputama koje se nalaze na
aparatu daju vazne upute kako bi rad s aparatom bio
bezopasan.

Pored uputa u uputstvu za uporabu potrebno se
pridrzavati opéih sigurnosnih propisa i propisa za
sprecCavanje nezgoda od strane zakonodavca.

Strujni priklju¢ak

ANavedeni napon na natpisnoj plocici mora
odgovarati naponu na strujnom izvoru.

AU vlaznim prostorijama, kao npr. u kupaonici,
naprava se smije prikljuciti iskljuivo preko
propisane Fl sklopke. Molimo Vas da se o tome
posavjetujete sa stru¢nom osobom. Kod
priklju¢enja naprave preko produznog kabla,
odnosno kod zamijene elektri¢nog kabla, ne smije
se odstupati od navedenih vrijednosti proizvodaca
naprave. Drzite se uputa
o odrzavanju. Broj narudzbe i tip kabla pronaci cete
U uputama za uporabu.

A Mrezni utikaC nikada ne dodirujte vlaznim rukama.

A Popravke na aparatu smiju izvoditi samo ovlastene
servisne sluzbe ili struéne osobe koje su upoznate
sa svim vazeéim sigurnosnim propisima.

A Potrebno je paziti da se mrezni prikljuéni kabel ili
produzni kabel ne osteti voZznjom preko njega,
gnjecenjem, izvlaGenjem na silu i sliénim. Kabel
Stitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.

A Produzni kabel mora imati presjek voda, koji je
naveden u tehnic¢kim podacima, isto tako mora biti
i vodootporan. Tijekom djelovanja ne smije lezati u
vodi.

A Prilikom zamjene spojki na mreznom kabelu ili
produznom kabelu mora i dalje ostati zajamcena
zastita od prskanja vode i mehanic¢ka Cvrstocéa.
Pridrzavajte se uputa za odrzavanje.

A Ciséenje aparata ne smije se vrsiti sa crijevom ili
visokotla¢nim vodenim mlazom (opasnost od
kratkog spoja ili drugih Steta).

Primjena

A Prije uporabe ispitajte da li se aparat s radnim
uredajima, posebice mrezni priklju¢ni kabel
i produzni kabel, nalazi u propisnom stanju te
provjerite njegovu pogonsku sigurnost. Aparat se
ne smije Kkoristiti ukoliko stanje nije optimalno.

126 — Hrvatski

A Nikada ne punite kotao tekuc¢inom u kojoj se nalazi
razriedivac ili nerazrjedenom kiselinom. Prije
svega se radi o sredstvima za CiS¢enje, benzinu ili
razriedivacu za boje. Opasnost od eksplozije! Isto
tako je nedozvoljeno koristiti aceton i razrjedivace
koji nagrizaju materijale, ugradene u napravu.

AAko radite s napravom u okolini gdje postoji
opasnost od eksplozije, npr. na benzinskim
crpkama, potrebno je drzati se sigurnosnih
propisa. Zabranjena je uporaba naprave
u prostorijama, u kojima postoji opasnost od
eksplozija.

ARuéke za aktiviranje izlazenja pare tijekom
djelovanja ne smiju biti uglavljene.

A Korisnik aparata treba se pridrzavati svih
odredaba. Kod rada aparatom treba se pridrZavati
date situacije u prostoru, te prilikom rada paziti na
treée lice, posebice na djecu.

AAparat smiju koristiti samo one osobe koje su
upucene u rukovanije ili koje su svoje sposobnosti
u rukovanju dokazale i imaju izri¢ito ovlastenje za
koristenje.

A Aparatom ne smiju bez nadzora rukovati djeca ili
krhke osobe.

A Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora tako dugo
dok ga ne iskljucite i ne izvucete mrezni utikac.

A Mlaz pare nikada ne smijete napipavati na kratkoj
udaljenosti ili ga usmjeravati na ljude ili Zivotinje
(opasnost od opekotina).

A Materijale, koji sadrZe azbest ili tvari koje su Stetne
za zdravlje, ne smijete Cistiti s parom.

Ciséenje elektriénih naprava

APrije ¢iS¢enja svih vrsta elektricnih naprava
i aparata (kao i elektriénih peci) potrebno je
iskljuciti ih iz elektricne mreze (npr. iskljuéenjem
osiguraca).Prije ponovnoga djelovanja naprave
moraju ponovno biti potpuno suhe. Molimo Vas da
uvazavate upute proizvodaca ovih napraval

AElektriéne naprave, kod kojih para moze doci
u doticaj sa elektri¢nim vodom ili prekidacem, npr.
svjetilike, susila za kosu, elekriéni grijadi, itd., ne
smijete Cistiti. Para bi mogla prodrijeti
u napravu, nakon ohladenja bi se kondenzirala
i na taj bi nacin prouzrodila kratki spoj.



3. Rad

Raspakiravanje aparata

Pri raspakiravanju provjerite nalaze li se u paketu
svi dijelovi. Ukoliko nedostaju neki dijelovi ili ako
ustanovite Stetu nastalu tijekom prijevoza, o
tome odmah obavijestite svoga prodavaca.

Zbrinjavanja ambalaze

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalaZzu ne od laZzete
u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

QY

Montaza pribora

Po potrebi spojite sapnicu za tocCkasto

rasprSivanje (C1) ili okruglu cetku (C2) s

parnom sapnicom (A2).

¢ U tu svrhu oba otvora na priboru potisnite na
nastavke sapnice za tockasto rasprSivanje
(A2).

* Pribor okredite u smjeru kazaljke na satu dok
ne zaskodi.

Zamjena pribora
A Pri odvajanju dijelova pribora moZe kapati vruc¢a
voda! Dijelove pribora ne odvajajte dok kaplje
para! - opasnost od oparina!
* Blokadu rucice za paru (A4) pogurnite prema
naprijed (rucica za paru zabravljena).

* Pribor okrenite suprotno od kazaljki na satu
i povucite ga s parne sapnice.

Punjenje vodom

(i) Spremnik za vodu se moZe svakodobno puniti
i obuhvaca 0,25 litara vode.

¢ Odvojite spremnik za vodu (B1). Za deblokadu

spremnika za vodu pritisnite obje tipke za

deblokadu (B2) prema unutre i spremnik za
vodu povucite prema dolje.

* Uklonite poklopac spremnika (B3).

e Spremnik (B1) napunite vodom.

A Ne punite sredstva za CiSCenje ili druge dodatke!
- iznimka: za uklanjanje kamenca.

(i) Kod iskljuéive primjene demineralizirane odn.
destilirane vode uklanjanje kamence iz aparata
nije potrebno

e Spremnik za vodu (B1) zatvorite pomocu
poklopca (B3).

e Spremnik (B1) pricvrstite na kuciste.

Pokretanje aparata

e Uvjerite se da je spremnik za vodu (B1)

primontiran i napunjen.

/\ Ne ukljuéujte croku za uklanjanje kamenca (A5). U
suprotnom Cete sluCaju u aparat crpiti vodu koja
pri ukljuivanju mreZnog utikaCa prska iz parne
sapnice.

* Mrezni utika¢ (A7) utaknite u uti¢nicu.
(i) Nakon priblizno 15 sekundi parni je &ista¢
Spreman za rad.

* Blokadu rucice za paru (A4) pogurnite prema
naprijed (rucica za paru zabravljena).
Rucicu za paru ne Koristite dok je spremnik za
vodu prazan.

* Pritisnite rucicu za paru (A3) kako bi pocela
izlaziti para.
(i) Koliina izlazede pare se stalno povedava dok se
nakon nekoliko sekundi ne postigne maksimalna
koli¢ina.

Iskljuéivanje aparata

* Pustite rugicu za paru.

A IzlaZenje pare se na zaustavija odmah nego se
postupno smanjuje. Nakon nekoliko sekundi para
vise ne izlazi.

¢ Blokadu rucdice za paru (A4) pogurnite prema
naprijed (zastita za djecu); na takav nacin cete
osigurati ruCicu za paru od nenamjernog
otvaranja.

e Mrezni utika¢ (A7) izvucite iz uti¢nice.

* MreZni kabel omotajte oko spremnika za vodu i
pri¢vrstite ga pomocéu drzaca kabela (AB).
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4. Uporaba pribora

Upute za uporabu

Ciséenje tekstila

Prije obrade tekstila parnom ¢istilicom trebali
biste na pokrivenom mjestu provijeriti otpornost
tekstila na paru. U tu svrhu jako naparite
povrSinu i ostavite da se osus$i. Ustanovite
mijenjaju li se njezina boja i oblik.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene
rubove, jer moze popustiti obrub.
Oprez pri &is¢enju kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata, parketa, lakiranih ili plastificiranih
povrsina!l Kod duljeg djelovanja pare mogu se
odvojiti vosak, lastilo, plasticne obloge ili boja,
odnosno mogu se pojaviti mrlje. Zbog toga takve
povrsine smijete Cistiti samo naparenom krpom.

Ciséenje stakla
Mlaz pare ne usmjeravajte izravno na lakirana
mjesta prozora na prozorskom okviru da time ne
oStetite lak.
Kod niskih vanjskih temperatura, a prije svega
zimi, zagrijavajte prozorska stakla. U tu svrhu
lagano naparite cijelu staklenu povrSinu. Time
¢ete izjednaciti razlike u temperaturi i izbjeci
nabore na staklenoj povrsini. Ovo je veoma vazno,
jer se razli¢ito zagrijane staklene povr§ine mogu
raspuknuti

Parna sapnica (A2)

Mlaz pare iz parne sapnice mozete koristiti
direktno, bez dodatnog pribora.

Ucinak CiS¢enja se povecava ako je sapnica viSe
priblizena onec¢iSéenom mjestu, jer je temperatura
pare najveca na direktnom izlazu iz sapnice.

Podrucja primjene:
- armature, slivnici

- umivaonici, WC,

- zaluzine, radijatori

- prozori, ogledala

- tkanine za namjestaj

Sapnica s to¢kastim rasprSivanjem (C1)

Podrucja primjene:
- fuge, bridovi,
- uska podrucja
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Okrugla ¢etka (C2)

Podrucja primjene:
- tesko pristupacna mjesta kao na pr. uglovi i

fuge
- armature, slivnici

(i) Okrugla &etka nije prikladna za &iséenje
osjetlivih povrsina.

Sapnica za pranje prozora (E1)

Podrucja primjene:
- prozori

- ogledala
- staklene povrsine na kabinama za tusiranje
- druge staklene povrsine

Savijeti i trikovi

Odstranjivanje mrlja:
Tvrdokorne naslage kamenca prije toga navlazite
octom i ostavite da djeluje oko 5 min.

Vlazno brisanje prasine:

Kratko naparite jednu krpu i njome prebriSite
namjestaj

Ciséenje stakla

* Povrsinu stakla ravnomjerno naparite s
udaljenost od ca. 20 cm.

e Gumenim nastavcima u trakama prevucite
staklenu povrsinu odozgor prema dolje. Krpom
obriSite gumeni nastavak i svaku traku donjeg
ruba prozora.

Rasprasivanje biljaka:
Odrzavajte razmak od 20 -40 cm.



5. Njega, odrzavanje

/\ Radovi na odrzavanju se mogu obavijati samo kod
izvu¢enog mreznog kabla i ohladene parne
Cistilice.

Pomo¢ kod smetniji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednosdta-
van pa ga uz pomoc sljedeceg pregleda mozete
otkloniti sami. Ukoliko niste dovoljno sigurni ili ako
u pregledu ne pronadete trazenu smetnju/pomoc¢
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo
ovlastena servisna sluzba.

Smanjena koli¢ina pare
* U aparatu se nalazi kamenac.
-> Uklonite kamenac iz aparata.

Para se smanjuje pri radu / nema pare.
* U spremniku nema vode -> Dopunite vodu.

Rucica za paru se viSe ne moze pritisnuti.

* Rucica za paru je zabravljena pomocu blokade
(A4) (blokada prema naprijed).
-> Blokadu pogurnite prema natrag.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulacije temperature i
aparat se pregrije, sigurnosni termostat ¢e
iskljuciti aparat. Za zamjenu sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj Karcherovoj
servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

(i) Kod iskljuéive primjene demineralizirane odn.
destilirane vode uklanjanje kamence iz aparata
nije potrebno

A Kako biste sprijeCili oSteCivanje aparata, koristite
samo proizvode koje dozvoljava Kéarcher.

Iz svoga aparata redovito uklanjajte kamenac u
sljede¢im razmacima (PS = punjenje spremnika)

Podrucje tvrdoce °dH mmol/l | TF
| mekano 0- 7 0-13]| 35
Il srednje 7-14 1,3-2,5| 30
Il tvrdo 14-21 25-38| 20
IV jako tvrdo > 21 >38| 15

/\ Nepridrzavanje propisa o uklanjanju kamencamoze
dovesti do smetnji u funkcioniranju kao npr. do bitno
smanjene koli¢ine pare i zacepljenja parne sapnice

Pocetak uklanjanja kamenca

e Parni ¢ista¢ se mora iskljuciti iz elektriéne
mreze i ohladiti.

* Za odstranjivanje kamenca upotrijebite Karcher
bio-odstranjiva¢ kamenca RM 511 (Broj
narudzbe 6.295-075) Prilikom punjenja
otopine za odstranjivanje kamenca obratite
paznju na upute o doziranju na pakiranju.

AOprez pri punjenju i praznjenju parnog
Gistaca. Otopina za odstranjivanje kamenca
moze nagristi osjetljive povrsine..

¢ Ovu otopinu za uklanjanje kamenca ulijte u
spremnik za vodu (B1).

e Zatvorite spremnik za vodu (B1) pomocu
poklopca spremnika (B3) i priévrstite ga na
kugiste.

S parne sapnice (A1) uklonite umetak za
sapnicu (A1). U tu svrhu novCicem okrenite
uloZak za sapnicu suprotno od kazaljki na satu
i izvucite ga.

* PritiS¢ite crpku za uklanjanje kamenca (A5) oko
jedne minute u pravilnim pokretima dok otopina
sredstava za uklanjanje kamenca ne poc¢ne
izlaziti iz otvorene parne sapnice (najbolje iznad
umivaonika).

* Odvojite i ispraznite spremnik za vodu. Isperite
ga Cistom vodom.

* Pustite da otopina za uklanjanje kamenca u
aparatu djeluje 8 sati.

Ispiranje odvojenog kamenca

* Napunite spremnik za vodu (B1) i priévrstite ga
na kuciste.
/\ Ne prikljuéujte mrezni utikac!

e Pomocu crpke za uklanjanje kamenca (A5)
protisnite vodu kroz aparat u umivaonik.

* Drzite aparat nad umivaonikom i mrezni utikac
(A7) utaknite u uti¢nicu.

* Pritisnite rucicu za paru (A3) i pustite da aparat
dvije minute ispusta paru u umivaonik.
Vruce brizganje pare - opasnost od oparina!

e UloZak za sapnicu (A1) ponovno utaknite u
parnu sapnicu (A2) i évrsto ga okrenite u smjeru
kazaljki na satu. Sada je parni Cista¢ ponovno
pripremljen za rad.
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6. Opce upute

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je
izdalo nase ovlasteno distribucijsko drustvo.
Eventualne kvarove na aparatu tijekom
jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko se
radi o greski u materijalu ili proizvodnim
nedostacima.

U slucaju ostvarivanja jamstvenih prava se s
priborom i raéunom obratite svome prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Ne preuzimamo odovornost za Stete nastale zbog
nestru¢nog rukovanja parnom ¢&istilicom ili
nepridrzavanja uputstva za rad.

Pribor i nadomjesni dijelovi

Smiju se koristiti samo pribor i nadomjesni dijelovi
koje dozvoljava proizvodag; originalni pribor i
nadomjesni dijelovi jamce da ¢e aparat raditi
sigurno i bez smetniji.

Na zadnjoj stranici ¢ete naéi sliku aparata s
narudzbeni¢kim brojevima pojedinih dijelova
aparata.

Posebni pribor

Komplet okruglih ¢etki (narudzb. br. 2.863-058)
- 4 okrugle Cetke

Komplet okruglih ¢etki s mjedenim dlac¢icama
(narudz. br. 2.863-061)
- 3 okrugle ¢etke (s mjedenim dladicama za
posebno tvrdokornu prljavstinu)

Bio-odstranjiva¢ kamenca RM 511
(narudz. br. 6.290-239)
- 3x 100 g praska za cis¢enje spremnika.

Komplet krpa (narudz. br. 6.960-019)

Okrugla cetka sa strugalom
(narudz. br. 2.863-140)

Uputa za zbrinjavanje

Stari uredaji sadrZe vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stogaﬁ
trebalo predati kao sekundarne sirovi
ne. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko pogodnih sustava

sakupljanja.
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Tehnickipodaci

Elektri¢ni prikljué¢ak
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Uredaj ne pokrecéite ako pre toga niste
procitali uputstvo za rad i sigurnosne
upute.

Ovo uputstvo za rad sacuvajte za kasniju
upotrebu ili za sledeé¢eg vlasnika.

1. Opis uredaja

E]!J vidi stranicu 3

A1Ulozak sapnice

A2Parna sapnica

A3Rucica za paru

A4Zapor rucice za paru (zastita za decu)

Zapor natrag -> rucica za paru slobodna

® Zapor napred -> rucica za paru zatvorena

AbPumpa za uklanjanje kamenca (rucna)

A6Drzac kabla

A7Mrezni utikac

B1Rezervoar za vodu
B2Tipke za deblokadu
B3Poklopac rezervoara

C1 Dizna sa tackastim rasprskavanjem
C2 Okrugla Cetka

D1 Diznaza pranje prozora

Simbolinaaparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

Kratkouputstvo

E]!J vidi stranicu 4

1. Skinite rezervoar za vodu.
2. Uklonite poklopac rezervoara.

3. Napunite rezervoar za vodu i zatovrite
poklopac.

4. Pricvrstite rezervoar za vodu.

5. Utaknite mrezni utikac.
Nakon priblizno 15 sekundi parocistac je
spreman za rad.

6. Zapor potisnite prema natrag i pritisnite
rucicu za paru.

Namenska upotreba

Ovaj uredjaj je konstruisan za privatnu upotrebu u
domacinstvu, an ne za kori§¢enje u radne svrhe u
preduzecima.

Parocistac SC 952 upotrebljavajte za...

.. ciscenje u kuhinji i kupatilu

.. ciscenje prozora

.. ciscenje automobila

.. uklanjanje mrlja na oblogama
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2. Sigurnosna uputstva

Na uredjaju se nalaze nalepnice sa upozorenjima
i uputstvima, koji Vam daju vazne informacije za
bezopasno rukovanje uredjajem.

Pored uputstava u Uputstvu za upotrebu mora se
obratiti paznja i na ops$ta sigurnosna uputstva i na
zakonski predvidjene Propise za zastitu od nesreca.

Prikljuéak na struju

ANapon struje u mrezi mora biti identican sa
naponom, navedenim na tablici uredjaja.

AU vlaznim prostorijama, na pr. u kupatilu,
prikljueak ovog uredjaja dozvoljen je samo na
Suko-konektore sa dodatno ugradjenom
zaStitnom napravom (Fl). Ako niste sigurni, da li
imate takav konektor, pitajte struénjaka,
elektricara. Kod uredjaja ovog tipa smeju se kao
zamena koristiti samo oni priklju¢ni kabeli, koje
navodi proizvodjaé. Obratiti paznju na Uputstva
za ordzavanje. NarudzZbeni broj i tip navedeni su
u Uputstvu za upotrebu.

A Utika¢ nikada ne dodirujte mokrim rukama.

APopravke uredjaja smeju sprovoditi samo
ovladc¢ene servisne sluzbe ili struénjaci iz ove
oblasti, koji poznaju sva sigurnosna uputstva.

A Posebno obratite paznju na to, da ne dodje do
ostecenja prikljuénog kabela ili produZivaca zbog
voznje preko istih, pritiska na njih ili zbog vuce.
Zastitite kabel od uticaja toplote i ulja i od ostrih
ivica.

A Produzivae mora uvek imati presek naveden u
Uputstvu za upotrebu i zastitu od vode. Vezna
sklopka ne sme lezati u vodi.

AAko koristite spojnice na prikljuénom kabelu ili
produzivacu, uverite se u to, da postoji zastita
od vode i dovoljan stepen ¢&vrstine. Obratiti
paznju na Uputstva za ordZavanje.

Aéiééenje uredjaja ne sme se vrsiti Smrkom ili
mlazom vode pod pritiskom (postoji opasnost od
kratkog spoja i drugih ostecenja.

Primena

A Pre upotrebe mora se proveriti, da li su uredjaj
i svi dodaci, a posebno prikljuéni kabel
i produZivaé, u ispravnom i bezbednom stanju.
Ako postoje neke sumnje, uredjaj se ne sme
koristiti.

ANikada u rezervoar ne sipajte teénosti koje
sadrze rastvarace, nerazblazene kiseline niti
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rastvarace! U ovu grupu se ubiraju: sredstva za
¢iScéenje, benzin ili rastvaraéi boja. Opasnost
od eksplozije! Pored gore navedenih, ubrajaju se
u istu grupu: aceton, nerazblazene kiseline i
razredjivaci. Ove materije dodatno mogu dovesti
do oStecenja materijala.

AAko se uredjaj koristi u opasnim zonama (kao
na primer na benzinskim pumpama) obavezno
je pridrtavati se odgovarajuzih sigurnosnih
uputstava. Upotreba je zabranjena u
prostorijama, u kojima postoji opasnost od
eksplozije.

A Za vreme rada taster za pogon parom ne sme
biti zaglavljen.

AMIaz pare nikada ne dodirivati rukama niti
usmeriti na osobe ili Zivotinje (Opasnost
od opekotina

APredmeti koji sadze azbest ili druge materije
opasne po zdavlje ne smeju se eistiti uredjajima
S parom.

A Osobe, koje upotrebljavaju uredjaj, obavezne su
da isti koriste samo za dozvoljene namene.
Osobe su obavezne, da pri upotrebi uredjaja,
obrate paznju na okolnosti, i posebno da brinu
o drugim osobama, a narocito o deci.

A Uredjaj smeju koristiti samo one osobe, koje su
priu¢ene, odnosno one osobe, koje dokazu, da
su u stanju da koriste ovaj uredjaj, i kojima je
dozvoljena upotreba uredjaja.

A Deca i slabije osobe ne smeju koristiti uredjaj
bez nadzora.

A Nikada ne ostavljajte uredjaj bez nadzora; uvek
iskljucite uredjaj i izvucite utikac.

Ciscenje elektriénih uredjaja

/\ Ako distite elektriéne uredjaje (i elektriéne
Stednjake) isti se pre ¢iS¢enja moraju odvoijiti od

mreze (iskljuéite osigurace). Pre ponovne
upotrebe uredjaju moraju biti potpuno suvi.

AEIektriéni uredjaji, kod kojih para moze doci
u direktan kontakt sa sprovodnicima struje ili
prekida¢ima - kao $to su lampe, fen za susenje
kose, elektrine grejalice -, ne smeju se Cistiti
uredjajima sa parom. Para moze dospeti u
uredjaje i posle pretvaranja u vodu u istim
dovesti do osteéenja.



3. Rad

Raspakiravanje uredaja

Prilikom raspakiravanja proverite da li se u paketu
nalazi sav pribor. Ako nema nekih delova ili ako
ustanovite transportnu Stetu, o tome odmah
obavestite svog prodavca.

Odstranjivanje ambalaze

Materijali pakovanja se mogu reciklisati.
Molimo Vas da ova pakovanja ne bacate u
kuéni otpad, veé ih predajte kao sekundarne
sirovine.

QY

b

Montaza pribora

Po potrebi spojite sapnicu sa tackastim rasprsivanjem

(C1) ili okruglu cetku (C2) sa parnom sapnicom

(A2).

¢ U tu svrhu oba otvora na priboru nataknite na
nastavke parne sapnice (A2).

* Pribor okrecite u smeru kazaljki na satu dok se
ne zabrave.

Zamena pribora
Kod razdvajanja delova moze kapati vruca voda!
?Delove pribora ne razdvajajte dok izlazi para!
- Opasnost od oaprina!
e Zapor rucice za paru (A4) potisnite prema napred
(rucica za paru zatvorena).

* Pribor okrenite suprotno od kazaljki na satu i
skinite ga sa parne sapnice.

Punjenje vode

(i) Rezervoar za vodu se moze svakodobno puniti
i obuhvata 0,25 | vode.

» Odvajanje rezervoara za vodu (B1): Za deblokadu

rezervoara za vodu utisnite obe tipke za deblokadu

(B2) i rezervoar za vodu potegnite prema dole.

» Uklonite poklopac rezervoara (B3)..

¢ Rezervoar za vodu (B1) napunite vodom..

ANe ulevajte sredstva za ciscenje ili druge
dodatke! - Iznimka: Za uklanjanje kamenca.

(i) Kod iskijucive upotrebe demineralizovane odn.
destilovane vode ciscenje uredaja nije potrebno.

¢ Rezervoar za vodu (B1) zatvorite pomocu poklopca
rezervoara (B3).

* Rezervoar za vodu (B1) pricvrstite na kuciste.

Pokretanje uredaja

* Uverite se da je rezervoar za vodu (B1) montiran
i napunjen.

ANe aktivirajte pumpu za uklanjanje kamenca
(A5). U suprotnom cete slucaju u uredaj crpiti
vodu koja kod prikljucivanja mreznog utikaca
prska iz parne sapnice.

* Mrezni utikac (A7) utaknite u uticnicu.
(i) Nakon priblizno 15 sekundi parocistac je
Spreman za rad.

* Zapor rucice za paru (A4) potisnite prema nazad
(rucica za paru slobodna).
A Ne aktivirajte rucicu za paru dok je rezervoar za
vodu prazan.

* Pritisnite rucicu za paru (A3) kako bimogla da
izlazi para.

(i) Kolicina izlazece pare se stalno povecava dok

se za nekoliko sekundi ne postigne maksimalna
kolicina.

Iskljucivanje uredaja

* Pustite rucicu za paru.

A Izlazenje pare se ne zaustavlja odmah, nego se
postepeno smanjuje. Nakon nekoliko sekundi
vise ne izlazi para.

e Zapor rucice za paru (A4) potisnite prema napred
(zastita za decu), tako cete rucicu za pru osigurati
od nezelienog otvaranja.

* Mrezni utikac (A7) izvucite iz uticnice.

* Omotajte mrezni kabel oko rezervoara za vodu i
priévrstite ga pomocu drzaca kabla (AB).
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4. Upotreba pribora

Upute za primenu

Ciséenje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Gistacem trebali biste na
pokrivenom mestu proveriti neosetljivost tekstila na
paru. Za tu namenu jako naparite povrsinu i pustite
da se osusi. Nakon toga ustanovite da li se menjaju
njena boja i oblik.

Ciséenje oblozenih ili lakovanih povréina
Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene rubove,
jer obrub moze da popusti.
Oprez pri ¢iS¢enju kuhinjskog i sobnog namestaja,
vrata, parketa, lakovanih ili plastifikovanih povrsinal
Pri duljem delovanju pare mogu da se odvoje vosak,
lastilo namestaja, plasti¢ne obloge ili boja, odn. da
se pojave mrlje. Zbog toga biste takve povrSine
trebali Gistiti samo sa jednom naparenom krpom.

Ciséenje stakla
Mlaz pare nikada direktno ne usmeravajte na
lakovana mesta prozorskog okvira kako se ne bi
oStetio lak.
Prozorsko staklo zagrevajte pri niskim spoljnim
temperaturama, pre svega zimi. Za tu namenu lagano
naparite celu staklenu povrSinu. Time Cete izjednaditi
razlike u temperaturi i izbe¢i nabore na staklenoj
povrsini. Ovo je vazno, jer se razli¢ito zagrejane
staklene plohe mogu raspuknuti.

Parna sapnica (A2)

Mlaz pare iz parne sapnice mozete koristiti direktno,
bez dodatnog pribora.

Ucinak ¢iS¢enja se povecava kad sapnicu priblizujete
zaprljanom mestu, jer je temperatura pare najveca
na direktnom izlazu iz sapnice.

Podrucja primene:
- armature, slivnici

- umivaonici, WC,

- zaluzine, radijatori

- prozori, ogledala

- tkanine za namestaj
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Dizna sa tackastim rasprskavanjem (C1)

Podrucja primene:
- fuge, rubovi,
- uska mesta

Okrugla ¢etka (C2)

Podrucja primene:

- teSko dostupna mesta kao na pr.: ¢oskovi i
fuge

- armature, slivnici

(i) Okrugla &etka nije primerena za &iséenje
osetljivih povrsina.

Dizna za pranje prozora (D1)

Podrucja primene:
- prozori

- ogledala
- staklene povrsine na kabinama za tusiranje
- druge staklene povrsine

Saveti i trikovi

Odvajanje mrlja:
Tvrdokorne naslage kamenca najpre poprskajte
siréetom i pustite da deluje ca. 5 minuta.

Vlazno brisanje prasine:

Kratko naparite jednu krpu i njome prebrisite
namesta;.

Ciséenje stakla

e Staklenu povrSinu ravnomerno naparite sa
odstojanja od ca. 20 cm.

e Gumenim nastavkom dizne za pranje prozora
prevucite staklenu povrSinu u trakama odozgo
nadole Krpom obriSite gumeni nastavak i svaku
traku na donjem rubu prozora.

Rasprasivanje biljaka:
Odrzavajte odstojanje od 20-40 cm.



5. Nega, odrzavanje

/\ Radovi na odrzavanju mogu da se obavljaju
samo uz izvu¢en mrezni utikaC i ohladen parni
Cistac.

Pomoé¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne
prirode. Te uzroke mozete otkloniti uz pomoé dalje
navedenih koraka. Ako niste sigurni, ili ako
u pregledu ne nadjete vrstu smetnje ili nacin
otklanjanja iste, obratite se ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

/\ Opasnost od strujnog udara!
Opravke uredaja sme sprovoditi samo ovlaséena
servisna sluzba.

Smanjena kolicina pare
* U uredaju se nalazi kamenac.
-> |z uredaja uklonite kamenac.

Para se pri radu smanjuje / nema pare
* U rezervoaru za vodu nema vise vode.
-> Dopunite vodu.

Rucica za paru se vise ne moze pritisnuti.

* Rucica za paru je zatvorena pomocu zapora (A4)
(zapor napred).
-> Zapor potisnite prema nazad.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulacije temperature i uredaj
se pregreje, sigurnosni ¢e termostat iskljuciti uredaj.
Za zamenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Kamenca

(i) Kod iskljucive upotrebe demineralizovane odn.
destilovane vode ciscenje uredaja nije potrebno.

A Kako biste iskljucili oStecenja uredaja, upotrebljavajte
iskljucivo proizvode koje dozvoljava Kéarcher.

Kamenac iz svog uredaja uklanjajte redovno u
slede¢im razmacima (PR=punjenja rezervoara)

Podrucje tvrdoce °dH mmol/l | TF
| mekano 0- 7 0-13]| 35
Il srednje 7-14 1,3-2,5| 30
Il tvrdo 14-21 25-38| 20
IV jako tvrdo > 21 >38| 15

A Kod nepridrzavanje propisa za uklanjanje kamenca
moze doci do smetnji u funkcionisanju kao sto su
npr. bitno smanjenakolicina pare i zacepljenje parne
sapnice

Pocetak uklanjanja kamenca
* Parocistac se mora iskljuciti iz elektricne mreze i
ohladiti.

* Za odstranjivanje kamenca na Kerheru koristite bio
odstranjiva¢ kamenca RM 511 (Br. za narucivanje:
6.295-075). Prilikom upotrebe rastvora za odstranjivanje
kamenca pridrzavajte se uputstava sa ambalaze.

A Oprez prilikom punjenja i praznjenja parocistaca.
Rastvor za odstranjivanje kamencamoze da nagrize
osetljive povrsine.

* Ovim rastvorom napunite rezervoar za vodu (B1).

* Zatvorite rezervoar za vodu (B1) pomocu poklopca
rezervoara (B3) i pricvrstite rezervoar za vodu na
kuciste.

 Uklonite ulozak sapnice (A1) sa parne sapnice
(A2).. Okrenite ulozak sapnice novcicem suprotno
od kazaljki na satu i skinite ga sa sapnice.

* Pritiscite pumpu za uklanjanje kamenca (A5) oko
jedan minut u ravnomernim pokretima dok iz
otvorene parne sapnice izlazi rastvor za uklanjanje
kamenca (najbolje nad umivaonikom).

* Odvoijite i ispraznite rezervoar za vodu. Isperite
rezervoar za vodu cistom vodom.

* Pustite da rastvor za uklanjanje kamenca u uredaju
deluje 8 sati.

Ispiranje otopljenog kamenca

* Napunite rezervoar za vodu (B1) vodom i pricvrstite
ga na kuciste.

A Ne prikljucujte mrezni utikac!

e ?Jedan minut terajte vodu pomocu pumpe za
uklanjanje kamenca (A5) kroz uredaj u umivaonik.

* Drzite uredaj iznad umivaonika i mrezni utikac
(A7) utaknite u uticnicu.

* Pritisnite rucicu za paru (A3) i pustite da ureda;j
dva minuta ispusta paru u umivaonik.
/\ Vruci mlazovi vode - opasnost od oparina!

* Ulozak sapnice (A1) opet utaknite u parnu sapnicu
(A2) i cvrsto ga okrenite u smeru kazaljki na satu.
Sada je parocistac ponovo spreman za rad.
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6. Opste upute

Garantija

U svakoj zemlji vrede garantni uslovi koje je izdalo
nase nadlezno distribucijsko drustvo. Sve smetnje
na uredaju u garantnom ¢emo roku otkloniti
besplatno ako se radi o greSci materijala ili
proizvodnim manama.

Kod ostvarivanja garantnih prava sa priborom i
raéunom se obratite svom prodavcu ili najbliZoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Ne odgovaramo za Stete nastale nestruénom
upotrebom uredaja ili zbog nepridrZzavanja uputstva
za rad.

Pribor i rezervni delovi

Smeju da se koriste samo pribor i rezervni delovi
koje je dozvolio proizvodac; originalni pribor i rezervni
delovi garantuju da ¢e uredaj raditi sigurno i bez
kvarova.

Na poslednjoj stranici ¢ete naci sliku uredaja sa
narudzkim brojevima pojedinih delova.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki
- 4 okrugle cetke
Komplet okruglih ¢etki sa dlaicama od mesinga
(narudz. br. 2.863-061)
- 3 okrugle ¢etke (sa dla¢icama od mesinga kod
posebno tvrdokorne prljavstine)
Bio-odstranjivaé kamenca RM 511
(narudz. br. 6.290-239)
- 3 x 100 g praska za ¢iscenje kotla.

(narudz. br. 2.863-058)

Okrugla ¢etka sa strugalom
(narudz. br. 2.863-140)

Uputa o odstranjivanju

Stari uredaji sadrze vredne materijale

koji se mogu reciklisati te stoga treba
da se predaju kao sekundarne sirovi

ne. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbirnete preko pogodnih sistema skupljanja.
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Tehnickipodaci

Priklju¢ak struje

[N\ =T oT0] 4 ISR 220 - 240 V
Vrsta StrUJE oo 17 50 Hz
Podaci o snazi

GrEJANJE ..vovvvvcvcrieeeeesvees s s 1600 W
Mere

TeZina bez pribora
Koli¢ina punjenja vode
Sirina
Duzina
ViSING oo,
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He nanon3eante ypegpa 6e3 na
CTe MPOYENM MHCTpyKuMATa 3a paboTta u
ynbTBAHETO 32 6e30nacHOCT.

3anaseTe Tasu UHCTPYKUMs 3a paboTa 3a no-
KbCHO NON3BaHe nnn 3a cneasallu COﬁCTBeHI/ILI,I/I.

1. OnucaHme Ha ypepa

E]!J HOMep Ha BUX cTpaHuua 3

A1 HakpalHuk Ha gio3ata
A2 [3a 3a napa
A3 JlocT 3a napa
A4 BnokumpoBka Ha nocTa 3a napa (6e3onacHocT
3a geua)
® Bnoknposka Hasan —>J1ocT 3a napa
® Bnokuposka Hanpen —>JlocT 3a napa
6nokmpaH
A5 [Momna 3a npeMaxBaHe Ha BapoBUK (pbyHa)
A6 [pbxka 3a kabena
A7 lencen

B1 Pesepsoap 3a Boga
B2 BbyToHu 3a ocBoGOXaaBaHe
B3 Kanak Ha pesepBoapa

C1 [Hio3a 3a neTHa
C2 Kpbrna yetka

D1 [twsa 3a nE13opum

CumBonu Haypeaa

Mapa
BHAMAHWE — OnacHocT oT uarapsiHe

Kpatko ynbTBaHe

EI!J HOMEp Ha BWX CcTpaHuua 4

1. CBanete pesepBoapa 3a Boaa.
2. OTcTpaHeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga, 3aTBopeTe
Kanaka Ha pesepBoapa.

4. 3akpeneTe pesepeoapa 3a Boja.

5. MbxHeTe Wencena.
Cnep okosio 15 cekyHaM NapoyncTUTENaT e roToB
3a ekcnnoatauus.

6. ByTHeTe GnokupoBkaTa Ha3aj, HaTUCHeTe
nocta 3a napa.

Ynotpe6a cnopa npeaHasHaueHUeTo

MN3nonagalite napocTpyiikata 3a pabota nop
HangraHe camo B JIMYHOTO CU JAOMAKMHCTBO.
Manonaeante napounctutens SC 952 ....

.. 3@ NOYNCTBAHE B KYXHS 1 BaHa

.. 3@ NOYMCTBaAHe Ha NPo3opun

.. 3@ NOYMCTBaHe Ha aBTOMOOUN

.. 32 OTCTPaHsiBaHe Ha MeTHa BbpXy Tanuuepus
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2. YkasaHus no texHuke 6e30macHOCTU

B uMelowmxcA Ha yCTaHOBKE Npelynpexiaounx W
ykasaTenbHblX — Tabanmukax — COAEPXWTCA  BaxHaA
MHchopmaLLA, Heobxoanman AnA Ge3onacHol akcnnyaTaLym
YCTaHOBKW ANIA O4MCTKY NAPOM.

Hapagy ¢ yka3aHnAMM B MHCTPYKLMKM MO 3KcmnyaTta-Lmu
Heobxoanmo obAsatensHo cobntoaats obuwve npeanmcaHnA
1o TexHWKe 6e30MacHOCTY 1 NPEA-0TBPALLEHNIO HECHACTHOTO
Cchyyan, YTBEPXKAEHHbIE 3aKOHOAATENbHBIM OPraHoM.

aﬂeKTpOHOAKJ'IIO"IeHVIe
npl/IBeJJ.eHHOG B 3aBOACKON Tabnnyke 3Ha4eHue
HanpAXXeHuA AO0JDKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHUIO
HanpAXXeHNA NCTO4HMKA SNEeKTPONUTaHNA.

¢ Bo BnaXHbIX MOMELLEHVAX, HAMPUMED, B BAHHBIX KOMHATAX,
YCTaHOBKA ANA O4UCTKY MapoM MOXET SKCyaTVpoBaThCA,
COrMacHO Mpe AN CaHVAM, TONIbKO Mpi HanuHK Fl-3alumutHoro
BbIKIIKO4aTENA. B 3TOM cnyyae obpatutecs, noxanyiicta, 3a
COBETOM K CMeumanucTy-anekTpoTexHuky. Jna aToil
YCTAHOBKY He paspellaeTcA NpUMEHATS Kakye-nbo apyriie
kabenu MOAKMIOYEHUA K CeTW, KpoMme TeX, KoTopble
npeanucatHbl uarotoputenem. Obpatute BHAMaHWe Ha
ykasaHuA Mo MpoBeAEeHMIo Texyxoaa. Homep AnA 3akasa u
VN kabenA Bbl HaAETe B MHCTPYKLMM MO 3KCTyaTaLmm,

3a ceTeByI0 BUNKY HUKOrAA Henb3A BpaThcA MOKPLIMM
pyKamu.

PeMOHT pa3peluaeTcA NpOBOANTb TONBKO CNyx6e peMoHTa,
VMeloLLeN ANA STOro AOMYCK, WAK CrieLpanveTam no aToi
yCTaHOBKe, KOTOPbIE MMEKT MpeAcTaBneHne O BCEX
LelCTBYIOWMX NPeAMMCa-HUAX N0 TeXHWKE Be3onacHocTu.

Heobxoanmo obpawatb BHUMaHWE Ha TO, 4TOObI Kabenb
MOAKIHOHEHNA K CETU NN KaBeNbHBIN Y ANMHUTENb He Bbln
MOBPEXAeHbI MpU Nepee3fie Hepe3 HUX, CMATUM MAN
pactAarmeanuu. awmwante kabenb OT neperpesa,
rnonagaHuA Ha Hero Macen 1 NoBpex AeHuA ero ob ocTpble
KPOMKM.

ZaﬁeﬂbeIVI YANMHUTENb AOMXEH UMETb YKa3aHHOe B
MHCTPYKUMKN NO 3KcnyyaTauiu nonepevyHoe CeqeHue,;
coeanHnTeNbHaA Myq)Ta AomkHa 6biTb 3awmweHa ot
nonagaHuA 6pbl3l’ BOZbl BHYTPb 1 HE A0/MKHA HAXOANTLCA B
BOAE.

* Mocne 3ameHbl coeanHUTENBHON MydIThl Ha Kabene
MOAKIKOHEHNA K CETU NN KaBeNbHOM Y ANMHUTENE LOMKHO
6biTb rapaHTUPOBaHO, 4TO 3aluTa OT NOMafaHuA BOAbI
BHYTPb 1 MEXaHWHeCKkaA NPOHHOCTb He Bbinn HapyLeHbl.
O6pawaliTe BHUMaHWE Ha YKa3aHWA MO MPOBELEHMIO
TEXyX0Aa.

MpumeHeHne

* YcTaHoBKY BMECTE CO BCeMM pabo{vMu MpuHaL-NEXXHOCTAMM
HeobX0aMMO nepes MCronb30BaHMEM NPOKOHTPONMPOBATbL
Ha 6e3synpedqHoe COCTOAHME W HAZAEXHOCTb Mpy
aKcnnyaTaunn. Ecnu coctoAHne ux He ABnAETCA
YAOBNETBOPUTENLHBLIM, TO C YCTa-HOBKOI HENb3A paboTarb.
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Hukorpa He 3anvBaliTe B KOTEN XUAKOCTY, COAEpXallme
pacTBopuTeNN, AN Hepa3baBneHHble KUCHOTHI 1
pactsoputenu! Z HUIM OTHOCATCA B MEPBYI0 O4EPeAb
CPeACTBa 04MCTKN, BeH3NH 1 pa3baBuTenn ANA KPacok.
B3pbiBoonacHocT! ZpoMe TOro aueToH, HepasbasneHHble
KUCNOTbl WM pacTBOPUTENM B3aUMOAENCTBYIOT C
MPUMEHAEMbI-MM  MPU U3rOTOBNIEHNN  YCTaHOBKM
marepuanamm 1 MoryT MPUBECTU K MOBPEXAEHUAM.

Mpn mcnonb30BaHMM YCTAHOBKM Ha y4acTkax ¢ mo-
BBILEHHOI ONACHOCTLHO (HAaNpUMeEp, Ha aBTO3a-NPABO4HBIX
CTaHUMAX) Heobxoammo cobnioaatb COOTBETCTBYIOWME
npeanncaHnA no TexHuke Be3onacHocTy. dkcnnyaTauma
YCTaHOBKMW B MOME-WEHNAX C  MOBbIWEHHOM
B3pbIBOONACHOCTHI0 CTPOro 3anpeLieHa.

ZHonky BLIKMIOYATENA NOAaYM Napa He paspewa-eTcA
chykcvpoBaTh BO BPEMA 3KCTyaTaLyn YCTaHOBKM.

OBcnyXVBaIOWMA NepcoHan AOMKEH MPUMEHATD YCTAHOBKY
ANA O4YUCTKN napom TOJIbKO MO Ha3Ha4YeHuHo. OH LOMKeH
Y4UTbIBaTb MECTHbIE YCNIOBIA U Mpu paboTe C YCTaHOBKOI
MOCTOAHHO MOMHITb O BO3MOXHOM MPUCY TCTBIAM TPETHYX JINLL,
0cobeHHO AeTeil.

YCTaHOBKY MOXET 3KCrUTyaTVpoBaTh TONBKO TOT, KTO 6611 06yHeH
obpaLLeHvIo C Hev M KTO 0Ka3a Ha MpaKTUKe CriocoBHOCTL K
YMPaBNEHVIO YCTAHOBKOM 1 MONYHN 3aiaHvie Ha MPOBEAEHUE
paboT Mo 04MCTKe. JTLia, He JOCTUMNLME COBEPILIEHHONETIA, HIA B
KOEM Clty4ae He A0MKHbI 1CrION30BATb YCTAHOBKY ANA OHMCTKIA.

Bo BpemA akcnnyaTauum yCTaHOBKY He pas-pelaeTca
ocTanATL 6e3 npucMoTpa.

Hukorpa He MmoOAHOCUTE PYKY K CTpye mapa U He
HanpaBnANTE ee Ha MIOAEN UMM XUBOTHBIX (ONACHOCTb
olwrapuBaHuA).

MaTepuanbl, coaepxatime achecT unm Apyrie BpeaHble A1A
30pOBbA 4enoBeKa BEWECTBA, HE pa3pewaeTcA
obpabaTbiBaTh C MOMOLLBIO Napa.

OumncTKa NEKTPUHECKIUX YCTPONCTB

Mpn o4MCTKE 3NEKTPUHECKMX YCTPONCTB (Takxke
3NEKTPONeYeit) OHN AOMKHbI ObiTb OTKIIOHEHbI OT CETH
(BLIKPYTUTb NpenoxpaHuTens). Mepes nocnenyoumm
BBOZJOM YCTPOVCTB B 3KCMTyaTaLyio HeobXoanmo AaTb UM
MONHOCTBIO  BbICOXHYTb. [loxanyiicta, cobnoganTe
yKa3aHvA 3roToBu-Tenelt 3TuX yCTpoicTs!

He paspelwaeTca o4mIaTh Te SNEKTPUHECKIE YCTPONCTBA,
Y KOTOPbIX Nap MOXeT BOMTM B MPAMOE B3aUMOAEHCTBIE C
3J1€KTp0I'Ip0B0,D,KOl7I M BblIKNO-4aTenAMKN, Takne Kak,
Hanpumep, namnbl, (beHbl, 6aTapen anekTpuyeckoro
OTOMAEHA 1 T. 4. [ap MOXET NonacTb BHyTPb YCTPOICTBa
1 Tam, Nocne OXNaxAeHuA, NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO
necheKTa B aNeKTPOHaCTy.



3. Pabora

PasonakoBaHe Ha ypepa

MpoBepeTe nNpu pasonakoBaHe Aanu ca Hanuue
BCUYKM akcecoapu. AKO NUMNCBAT 4acTu WK
yCTaHOBUTE TpaHCMOpTHa LeTa, MonuMm Bu pa
yBeJoMUTE BefHara Bawms Tbprosed,

N3xBbpNsiHe Ha onakoBKaTa

OnakoBb4HNTE MaTepuanu morat ga ce xy
peunknupat. Mona He xBbphagnTe
OMakoBKUTE MpWU AOMalUHWTE OTnagbuu, a

rvM npepante Ha BTOPUYHU CYPOBUHU C LEN
noBTOpHa ynoTpeba.

MoHTupaHe Ha 00opyaBaHETO

CbenmHeTe npu Hyxaa aw3arta 3a netHa (C1) nnm

kpbrnata yetka (C2) c glo3ata 3a napa (A2).

- MNocTaBeTe ABarta Npopesa Ha akcecoapa Bbpxy
KpayeTaTa Ha Ato3aTa 3a napa (A2).

- 3aBbpTeTE akcecoapa o6patHo Ha
YaCOBHMKOBATA CTPESKa A0 OrPaHNYNTENS.

CmsiHa Ha akcecoap
A IMpu pasaensHe Ha yacTv 0T 060PYABAHETO MOXE Aa
natekat kanku ropeua soga! He pasapensiite
YacTuTe HuKora, 4okarto n3amaa napa! - OnacHoct ot
nonapsaHe!
- ByTHeTe 6nokmpoBkata Ha nocta 3a napa (A4)
Hanpep (NocTbT e 6/10KMpaH).

- 3aBbpTeETE akcecoapa obpaTHO Ha
4yacoBHMKOBaTa CTpefika M ro maabpnaiTe ot
[llo3ata 3a napa.

MbnHeHe Ha BoAa

(i) PesepsoapbT Moxe fa ce [OMbABa M0 BCSKO BPEME
u cvbupa 0,25 nntpa Boaa.
- OcBobopete pesepBoapa (B1) : HatucHete
neata 6ytoHa (B2) HaBbTpe u usternete
pe3epBoapa 3a BoAa Hagosy.

- OTcTpaHeTe kanaka Ha pesepsoapa (B3).

- HanbnHeTe pesepsoapa (B1) ¢ Boga.
He nbaHeTe nouncTBalym cpencTBa uau Apyru
nobasku! - U3knwoyenne: 3a npemaxpaHe Ha
BapoBUK.

(i) Mpu wusknoynTenHo wusnonssaHe Ha cnabo
MUHepanu3npaHa, pecn. AecTnampaHa Boja He e
HeobxoAMMO npemaxBaHe Ha BapOBUK OT ypeaa.

- 3aTtBopeTe pe3epsoapa (B1) ¢ kanaka (B3).

- 3akpeneTe pe3epBoapa (B1) 3a kopnyca.

lNyckaHe Ha ypena B pencreve

- YBepeTe ce, ye pesepBoapbT 3a Boja (B1) e
MOHTMPAH U HaMbJIHEH.
He nyckaiite B feicTeme nomnata 3a npemaxsaHe Ha
BapoBuk (A5). MHade wwe HanomnuTe Boja B ypeaa,
KOSITO NPV MbXaHe Ha Lencena Le npbeka oT Alo3ara.

- MbxHeTe wencena (A7) B KOHTaKT.
(i) Cnen okono 15 CEKyHAYM MapoyUCTUTENST € roToB 3a
ekcnaoaraums.

- byTHeTe GnokupoBkaTa Ha nocTa 3a napa (A4)
Hasap (NocTbT € cBOOOAEH).
He 3aaBuxsaiite snocta 3a napa,
pe3epBoapbT 3a BOAA € MPa3eH.

Korarto

+ HatucHete nocta 3a napa (A3), 3a pa uanese
napa.
(i) MsnyckaHoTo KomyecTBO napa HenpekbCHaTo ce
YBE/MYaBa 0KaTo CAes HIKOIKO CeKYHAM AOCTUTHE
MaKCUMATHOTO KOJIMYECTBO.

Uskniouete ypena.

- OcBobopeTe nocTa 3a napa.
W3nu3areTo Ha napa He crivpa BeaHara,a nocTosHHO
HamansBa. Crnen HIKOJIKO CeKyHaM He uU3m3a Beye
napa.

- ByTHeTe GnokmpoBkarta Ha nocTta 3a napa (A4)
Hanpen (6esonacHocT 3a geuwa), Taka
ocurypsiBate nocTa Cpelly HenpeLHamMepeHo
oTBapsiHe.

- N3BapeTe wencena (A7) oT KOHTakTa.

- HaBuiite kabena okoNio pesepBoapa U ro
3akpeneTte ¢ Abpxada (A6).
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4. Ynotpeba Ha akcecoapuTte
Yka3aHusa 3a ynortpe6a

MouncTBaHe Ha TEKCTUJIHN u3genus

Mpenn pa Tpetupate TEKCTUHU M3Oenus c
napounctutena, 6u Tpa6GBano BuHarM [na
npoBepsiBaTe NOHOCMMOCTTA Ha TbKaHUTE CMPSMO
napa Ha nokpuTo MacTo. HacoyeTte CUMITHO napa KbM
MOBBLPXHOCTTA M OCTaBeTe .a U3cbxHe. [locne
ycTaHOBeTE, Aan LUBETbT 1 popmata ce NPOMEHST.

YucrteHe Ha 06JMLLOBAHN WU NaKUPaHU
NOBbLPXHOCTHU

He HacoyBaliTe napata HuUKOra KbM 3ajerneHun

pbbO0BE, Thii KaTO BMxa MO/ A Ce OTENAT.
BHUMaHWe npu YncTeHe Ha KyXHEHCKU U XUINLLHK
mebenun, BpaTu, NapkeT, nakupaHu Unu
obnmuoBaHu ¢ nnactmaca nobpxHocTu! Mpu no-
IObNITO Bb3AENCTBME Ha napaTa BOCHbK, MebeneH
nak, nnactMacoBa 061uUoBKa unn 60s Morart fa ce
pas3TBOPSAT, pecn. moraT Aa ce NosiBAT neTHa.
3aTtoBa 6w TpabBano pna no4YMCcTUTE Tesu
NMOBbPXHOCTY CAMO C HamnapeHa Kbpna unm camo aa
HanapwuTe KpaTko C ABOWVHA Kbpna.

MouncteaHe Ha cTbKna
He HacoyBanite napocTtpydTta AMPEKTHO KbM
3anenennTe MecTa Ha po3opeLa Ha pamkaTa, 3a Aa
He noBpeanTe 3aneyaTBaHeTo.
3artonneTe Npu HWCKM BBHLWHW TemnepaTypu,
npean BCUYKO Mpe3 3umarta, CTbKAOTO Ha
nposopeua. HanapeTte 3a Tasu Len neko uanara
NOBBPXHOCT Ha CTbKNOTO. Bue napasHsaBate ¢ T0Ba
TemnepaTypHU pasnvkn 1 n3bsaraate HanpexeHus
Ha NOBBPXHOCTTaHa CTbLKAOTO. TOBa € BaXHO,
3all0TO  Pas3nMYyHO  3aTOMNEHW  CTbKIEHMU
NMOBBPXHOCTM MOraT Aa ce crykar.

MapHa plo3a (A2)

MoxeTe na n3non3saHe CTpysiTa napa OT A3arta
AMpeKTHO, 6e3 Apyru akcecoapu.

MoyncTBaLlloTO AENCTBME Ce yBeNnMYaBa, KOJIKOTO
no-6nn3o e Alo3arta A0 3aMbPCEHOTO MSCTO, Tbid
KaTo TemnepaTypaTa Ha napaTa e Hal-Bucoka
HenocpeacTBEHO MpKU U3MNyckaHeTo OT Ato3aTa.

O6nacTv Ha NPUNOXEHWME:
— apMmaTtypu, OTTO4HU TpbOYU
- ymuBanumum, WC,

- uiopw, paguatopu

- nposopuu, ornegana

— MeBeNHN TbKaHu
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[io3a 3a netHa (C1)

O6nacTn Ha NPUIOXEHNE:
- ®yru, pvbose,
- TeCHu obnactu

Kpbrna yetka (C2)

06nacTV Ha NPUIOXEHME:
= TPYAHO AOCTLMHU MecTa KaTo Hanp. brim un

dyrn
— apMartypu, OTTOYHM TPLOU

(i) 3a nouncteaHe Ha YyBCTBUTENIHN MOBbPXHOCTY
Kpbr/ata yetka He e nogxoasiua

Aio3a 3a npo3opuu (D1)

06nacTV Ha NPUIOXEHME:

- npo3opum

- Ornepana

— CTbKNEHWN NOBbPXHOCTU Ha AyL-KabuHM
— IPYr¥ CTHKJIEHWN MOBBLPXHOCTM

YkasaHusa u TpukoBse

Pa3TtBapsiHe Ha neTHa:
Hanpbckarnte npeam ToBa ynopuT BapOBMKOBU
HacnarBaHus C OUeT M OCTaBeTe Aa NoaencTea
OKOMO 5 MUHYTHW.

BnaxHo u30bpcBaHe Ha npax:
HanapeTe 3a kpaTko kbpna u n3bbplleTe ¢ Hes
mebenute.

MouyncTBaHe Ha cTbKNA

* Hanapete paBHOMEPHO MNOBBPXHOCTTA OT
pasctosHue okono 20 cm.

+ l3gbpnBaiiTe N0 MOBbPXHOCTTA HA CTbKJIOTO Ha
NIEHTN OT rope HajoNy C rymeHarta jieHTa Ha
[lo3aTa 3a npo3opum ab. M36bpcBaiite rymeHata
neHTa 1 JonHMa pbb Ha npo3opeua cnep BCAKO
MUHaBaHe CbC Cyxa Kbpna.

MouucTBaHe OT Mpax Ha pacTeHus:
Cnasgaiite guctaHuus ot 20-40 cm.



5. MoanpbXxkKa, PEMOHT

/\ PeMoHTHU paboTu ga ce npoBexgaT camo mpu
M3AbPNAH LUENCeN U OXAaAeH NapoYucTUTen.

Momowy B cnyyam Ha noBpeau

MHoro 4ecto noBpeguTe ce Abaxar Ha
€N1eMEHTapHM NPUYMHU U MOXETE Aa 'Vl OTCTPaHUTE
camu, C momoliTa Ha cneppauwara Tabnuua. B
Cryyai Ha CbMHEHWE UMW NPU He yroMeHata TyK
noBpefa/HaynH Ha OTCTpaHsiBaHe 06pbLLIANTE Ce,
MOJS, KbM OTOpU3MpaHaTa KimeHTcka cnyxoa.
OnacHocT oT TOKOB yaap!

MonpaBku Ha ypeda mMoraT fa ce M3BbPLUIBAT Camo
0T OTOpU3MPaHK cnyx6bu nnm nuua.

HamaneHo konuyecTBO napa
+ YpenbT vMa HatpynaH BapoBUK
—> YpeabT Aa ce NoYncTy OT BapoBUKa.

Maparta HamangBa npu pabora / HAMa napa
-Hama noBeye BOJa B pesepBoapa.
—> [lonbfiHeTe BoAa.

JlocTbT 3a Nnapa He MOXe Aa ce HaTUCHe

+ JlocTsT 3a napa c 6nokupoBka (A4) e GnokupaH
(6nokmpoBka Hanpeg)
—> bnokuposkaTa aa ce 6yTHe Ha3ag,.

MpennaseH Tepmoctart

AKO TepmoperynaTopbT cnpe Aa GyHKUMoHMpa u
ypeabT ce npeHarpsea, ToraBa npeanasHnaTt
TepmocTaT u3sknyea ypepa. O6bpHeTe ce 3a
CMSHa Ha npeanasHuss TepmocTaT  KbM
oTopuanpaHnsa cepsma Ha Karcher.

JekanuuHupaHe Ha pesepsoapa

(i) Mpn wuskmountenHo wmsnonssaHe Ha cnabo
MuHepanuaupana, pecn. AecTuiupaHa Boja He e
HeobXxoaMMO NMpemaxBaHe Ha BapoByK OT ypesa.

Awsnonssaﬁre N3KIOYNTEIIHO NPOAYKTH, KOMTO
ca paspewenn ot Karcher, 3a na nsbervere
nospena Ha ypesa.

MNpemaxBaiiTe peAOBHO BapoBMKa OT Baluue
ypea B cnepgHute uHtepsanu (TF=HanbnBaHus
Ha pesepBoapa)

Ckana Ha TBbpPAOCT ° dH mmol/l | TF
| Mmek 0- 7 0-1,3] 35
Il cpepeH 7-14 1,3-2,5 30
Il TBBPA 14 - 21 2,5-3,8 20
IV MHOro T1BbpA > 21 > 3,8 15

A Mpn HecnaspaHe Ha ykasaHuaTa 3a npemaxsaHe Ha
BapoBMKa TOBA MOXE Z0BeAe 710 (pyHKUMOHATHN
HapyLLeHns, KaTo HanpuMep: 3HaYNTENTHO HAMaJIEHO
KOMM4eCTBO napa v 3anyluBaHe Ha A3ata 3a napa.

CTapT Ha NpeMaxBaHeTo Ha BapoBMKa

+ MapounctutensaT Tpabea ga 6bae M3KMOYEH OT
efieKTpuyeckaTa Mpexa v OxXnafeH.

- 3non3BaiTe 3a OTCTpaHsABaHE Ha KOTNEHUS
kambk 0T Kepxep npenapata Bio-Entkalker RM
511 (Mopwbyka-Ne 6.295-075). CvbniopaBante
ykasaHuaTa 3a pasTBopa Ha KOT/IEHUS KaMbK B
ykasaHuaTa 3a Ao3upaHe BbpXy OnakoBkaTta.

ABHMM&BaﬁTe npu MbjHEHETO U M3MpasBaHeTo
Ha ypeja 3a napHo noymcrBaHe. Pa3TBoOpbT
cpelly KOT/JeH KaMbKk MOXe ja passje
YyBCTBUTENHU MOBbPXHUHMY.

* HanbnHeTe TO3M AekanuuHupal, pas3TBoOp B
pesepBoapa 3a Boga (B1).

- 3arBopeTe pesepBoapa 3a Boda (B1) ¢ kanaka
(B3) n 3akpeneTe pe3epBoapa 3a kopmnyca.

- OTCcTpaHeTe HakpaiHuka (A1) oT Aato3arta 3a napa
(A2). 3aBbpTeTe HakparHWKa C MOHEeTa CpeLly
4acoBHMKOBAaTa CTPeska U N3BafeTe HakpamHuKa.

+ HaTtuckainte nomnara (A5) okono efgHa MUHYTa C
paBHOMEpPHU LBUXEHUS, [0KaTo
LekanuuMHupawma pas3TBoOp  uM3ne3e  OT
oTBOpeHaTa [to3a 3a napa (Hain-pobpe Hap
YMUBANHWK).

- OcBobofeTe M u3npas3HeTe pesepsBoapa.
M3nnakHeTe pesepBoapa ¢ 6buctpa BoLa.

- OcTaBeTe AekanumHupalLms pasTBop Aa AencTea
8 yaca B ypena.

U3nnakeaHe Ha pa3TBOpEeHUS BapOBUK

- HanbnHeTte pesepBoapa (B1) c Boga (B3) u
3akpeneTe pe3epBoapa 3a kopmyca.
He nvxavite wencena!

+ ilanomnBaiTe B NpoAb/IXEHME HA edHAa MUHYTA
Bofarta ¢ nomnara (A5) B yMUBASHUK.

- ApbXTe ypena Hag yMUBANHUK U MbXHeTe cera
wencena (A7) B KOHTaKT.

- HaTtucHeTe nocta 3a napa (A3) 1 octaBeTe ypeaa
[la nsnycka napa B NpoAbJIXEHNE Ha ABE MUHYTH
B YMUBasHMK.

lopein npbcku — OnacHocT oT nonapBaHe!

+ MMbxHeTe HakpaviHuka (A1) oTHOBO B Alo3aTta 3a
napa (A2) n 3aBbpTeETE 34paBO HakpalHMKa no
nocoka Ha 4acoBHMKoBaTa cTpenka. Cera
napoYyncTuTenaT e OTHOBO rOTOB  3a
ekcnaoarauus.
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6. OOwWwwM ykasaHus

FapaHuus

BbB BCsika cTpaHa BaxaTt yCloBuSiTa 3a rapaHums
OT CTpaHa Ha HaWeTo OTOPM3NPAHO TbPrOBCKO
IpyXecTBo. EBeHTyanHu noBpean BbB Bawunsg ypen
oTcTpaHaBaMe 6e3nnaTHO B pamkuTe Ha
rapaHuMOHHUS CPOK, ako MpuyMHaTa e rpewka B
mMartepuana uam Nnpou3BoACTBEHA rpeLlka.

B cnyyain Ha n3non3eaHe NpPaBOTO Ha rapaHuus ce
obpbLanTe, Mons, kbM Bawmns Tbpro.ew, nnu Haii-
6113KkMa 0TOpM3npaH CepBM3, KaTo NpeacTaBuUTe
[OKYMEHTa 3a MoKynka.

3a noBpean, KOMTO Bb3HMKBAT NPU HEMPABOMEPHA
paboTta Cc ypeja wWaM Npu HecnasBaHe Ha
ynbTBaHETO 3a paboTa, He Ce NoeMa OTrOBOPHOCT.

O0opynBaHe U pe3epBHU 4acTU

Morat fna ce usnonseat camo o6opynBaHe u
pe3epBHM 4aCTM, KOUTO Ca paspelieHn oT
NpoOu3BOANUTENS, OPUTMHANHO 06OpyABaHe U
OpWUrMHANHM Pe3epBHM YacTu AaBaT rapaHuus 3a
6e3onacHa n 6e3aBapuiiHa paboTa Ha ypeaa.

Ha nocnegHarta cTpaHuua Lie HamepuTe cxema Ha
ypela C HoMmeparta Ha MOpPbYKUTE Ha OTAENHUTE
yacTu Ha ypena.

CneuunanHu akcecoapu

KoMnnekT Kpbrau yertku
= 4 KpbrAn Y4eTkKn

KoMnnekT Kpbrau 4eTKM C MECUHIOBa YeTUHA
(Mopbuka-No 2.863-061)
— 3 KpbrW Y4eTkU (C MEecuHroBa yeTuHa npu ocobeHo
YMOpUTO 3aMbpCsiBaHe)

Buo-pekanumuupaw, npenapat RM 511
(nopbuka-No. 6.290-239)
- 3 x 100 r. npax 3a no4ncTBaHe Ha pe3epsoapa.

Kpbrna yetka cbe ctbprano (nopbuka-No. 2.863-140)
MapHa poTop-ato3a (nopbyka-No. 2.863-094)

(Mopbuka-No 2.863-058)

Yka3aHue 3a U3xBbpJisiHe

Crapute ypeamn CbAbPXaT LEHHM
maTtepvanu, nogaexawm Ha
peumknnpaHe, KOUTO Morat aa 6vaar
ynotpe6eHn noBTOpHO. Nopaaun ToBa
MONS OTCTpaHsBanTe cTapuTe ypeau,
N3M0N3Barkn NOAX0AALM 3a LenTa
cucTemm 3a cbbupate.
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TexHn4Yecku gaHHn

Cebp3BaHe KbM eJl. MpeXxa

HanpexXeHne .........ccccvvvveeeennns 220 - 240 V
BUA HA TOKA ..vvvvvivieeiiiieeciieecinn, 1~ 50 Hz
JaHHM 32 MOLHOCT

HarpeBaTesiHa MOLWHOCT ................ 1600 W
Pasmepu

Terno 6e3 aKCeCoapU ....cceeeeeeeennnn. 1,2 «kr
KonunyecTBo Boja 3a MbJIHEHE........ 0,25 n.
LUMPOUMHA .ovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeaais 190 mwm.
IBIXUHA

BUCO4YNHA
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Mepen BukopuctaHHaM npunaapy
O3HalioMmTecb 3 MOCIOGHUKOM 3 ekcrya-
Tauii Ta iIHCTPYKUiAMU 3 TeXHikK 6e3nekn.

36epexiTb Leii NocioHUK 3 excnnyaTauii
ANg nopanblioro BUKOPUCTaHHA abo
AJS HACTYNMHOro KopucTyBaua.

1. Onuc npunapy

Aue. cTop. 3

A1 HakoHeyHuk conna

A2 MNapose comno

A3 Baxinb nogadi napu

A4 BrnokyBaHHS Baxens nogadvi napu
(3axucT Big giten)
BnokyBaHHS y 3aAHbOMY MOJIOXEHHI —
>Baxifib Nogadvi napyn akTMBOBaHWIN

® BnokyBaHHS y NnepeaHbOMy MOJIOXKEHHI

—>Baxinb nogayi napu 3abs0KOBaHWI

A5 Hacoc ang BupaneHHs Hakuny (py4Huin)

A6 Tpumau kabento

A7 MepexHui wtekep

B1 Pesepsyap ana sogun
B2 KHonkn po306siokyBaHHS
B3 Kpuwika pesepsyapa

C1 Conno TO4YKOBOro CTPYMEHS
C2 Kpyrna wiitka

D1 Hacanka onga MuTtTa BiKOH
3Haku Ha npunagi

Mapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!

Ctucnun nocioHukK

m [wue. cTop. 4

3HimiTb pesepByap Ang Bogu.

2. 3HiMiTh KpULLKY pe3epByapa.

3. HanoeHiTb pe3epByap BoAol0, 3aKpuiite
KPWLLKY.

4. 3akpiniTb pesepeyap.

5. BcTaBTe MepeXxHuii LuTekep y po3eTky.

MpnbnnsHo yepe3 15 cekyHm, NnapoBuii
cenapatop Oyae rotosuii 4o poboTu.

6. BnokyBaHHSA 3MicTiTb Ha3ap,
HaTUCHITb BaXinb noga4i napw.

BukopuctaHHa 3a NPU3HAYEHHAM

BukopucTtoByiiTe naposuii cenapatop
BMK/IOYHO B AOMALUHBOMY rOCNOOAPCTBI.
BukopucToyiite naposuii cenapatop SC 952,
Hanpuknag, ons...

.. IPMOUNPAHHS KyXOHb Ta BaHH

. MUTTS BIiKOH

. MUTTS1 aBTOMOOINbHNX CTEKON Ta KONEC

. BUBELLEHHS NiaMm 3 m’akoi 066uBku
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2. IHCTpyKUii 3 TexHikm Ge3neku

HasisHi Ha npunaai nonepepxysanbHi Ta BKa3iBHI
TabNNYKM MICTATb BXKJINBI BKA3iBKM /19 OE3MNE4HOI
ekcnnyarauii npunagy.

Pa3om 3 BkagiBkamu B L iIHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauji
Cnip,BpaxoByBaTy 3arasbHi NpaBmna TexHikv Gesnexm
Ta HOPMW AN NONEPEKEHHS HELLLACHWX BUNAOKIB,
BCTaHOB/EHi 3aKOHOAABYMMM OpraHamm.

EnekTpuyHe nigknto4yeHHs

A 3a3HaveHe Ha 3aBOACHKil TabnMYLL 3HAYEHHS
Hanpyr1 MoBYMHHO 36iraTNCA 3i 3HAYEHHSIM HANPYT
IDKEpenacTpymy.

A Y BONOruX NPUMILLEHHSIX, HANPUKNAA, Y BAHHWX
KiMHaTax, nigKoyanTe npunag ao WTenCensHUX
PO3ETOK 3 NONEPEAHLO YBIMKHEHM Fl-3aXMCHMM
BMMMKAYEM (QBTOMATUHHUI 3aN0BDKHWIA BUMIKAY,
O Aie y pasi nosBeu BUTOKY CTPyMy). Y pasi
BUHUKHEHHS CYMHIBY 3BEPHITLCS A0 CrieujanicTa-
€IEKTPOTEXHIKA.

A Ona uporo npunagy He [O3BONSETHCHA
BMKOPVCTOBYBaTW 200 3aMiHIOBaTW Oy Ab-5IKi iHLLI
kabeni NigKnoYeHHs 10 MEPEXI OKPIM TUX, LLIO
3a3HaueHi BMpoOHUKOM. HOMep 3aMOBNIEHHSI Ta
Tnn Kabeno MoXHa 3HAWTIN y Nepeniky 3anacHmX
YacTuH Ha cTop. 149.

A Hikonn He TopkakTeChb MEPEXHOrO LUTEKepa
BOJIOTMMY PYKaMM.

A PeMOHT [03BONSETLCH NPOBOAUTU AMLLE
aBTOPU30BaHMM cnyxbam TexHiYHOro
obcnyrosysaHHs ab0 cretianictam B Ljii o6nacrTi,
ki 06i3HaHi NPO BCi Ajtodi iHCTPYKLLT 3 TEXHIKM
Oesnexu.

A HeobxinHo 3BepTatyi yBary Ha Te, o0 kabenb
NigKMoYeHHa 0 Mepexi abo kabenbHui
NOAOBXYBaY He By/n NOLLKOXEHI Yepes Hai3A,
PO3AABMOBAHHS, BiALLIAPOBYBAHHS TOLLIO.
Saxvwaiite kaberb Bif, neperpiey, NOTPaNISHHS
Ha HbOr0 Maces Ta NOLUKOKEHHS Hepes rocTpi
Kpai.

A MopoBxyBanbHuii kabenb NOBUHEH MaTu
nonepeyHunii NePeTUH MiHiMym 1 Mm? Ta ByTu
3axuLLeHuii Big, nonagaHHa GpPM30K BOAM.
MiaKno4eHHs HE NOBMHHO 3HAXOZUTUCH Y BOAI.

A Y pasi 3aMiHn 3’eaHaHb MEPEXHOMO NiAK/IIOYEHHS
abo noaoBXxyeaya HEOOXIAHO 3a6e3neUnTV 3aXMCT
Bif, NOTPANNSAHHS Kpanesb BOAW Ta MEXaHiYHy
MILHICTD.

3acTocyBaHHS

A lMepen BYKOpMCTaHHIM NEPEBIPTE HANEXHW CTaH
Ta 6e3neky excryaravii npunagy. SkLo npunag,
3HaxoauTbcs He 'y 6e3g0oraHHOMyY CTaHi, Moro
BUKOPUCTaHHA 3abopoHsaeTbes. OcobnmBo
nepe.ipTe kabenb NiaKMo4YEHHS A0 MEPEX.

A Hikonu He HanoOBHIOITE PE3ePByap PiaMHaMU, LLIO
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MICTATb PO34MHHUKM, B0 HEPOIBELEHUMM
KMCNoTamm 1a po3umHH1Kamu! [1o Hux Hanexatb
BMEpPLLY Yepry 3aco6m Ans YULLEHHS, DEH3MH YK
PO34MHHUKM s hapb. — HebBeaneka Bubyxy!
Kpim TOro, aueToH, HEPO3BEAEHI KUCNOTK Ta
PO3YMHHUKM B3AEMOAiIOTb 3 MaTepianamu, wo
3aCTOCOBYTLCS NPV BUrOTOBAEHHI npunagy, i
MOXYTb NPM3BECTN A0 NOLLKOMKEHb.

A [Mig, 4ac BUKOPUCTaHHS Npuiagy Baxinb nogadi
napu He NoBuHeH 6yTn 3a610K0BAHUM.

A Hikonwu He nigHOCLTE PYKY 0 CTPYMEHS napu Ha
KOPOTKIN BiACTaHi i He HanpaenaiTe ii Ha nloaen
abo TeapyH. — IcHye HebGeaneka oriky!

A Marepianu, Lo MiCTATb a36eCT, a00 iHLLI LKA MBI
ng 300POB’S NOAVHN PEYOBUHM, HE MOXHA
006p0o6naTI 32 A0MOMOrOI0 Napu.

A O6cnyroBylouniAi  nepcoHan  NOBUHEH
BUKOPWCTOBYBATU NPUAAA, y BiANOBIAHOCTI A0
iHCTPYKLUIN. BiH NOBMHEH BPax0OBYBaTW MiCLIEBI
yMOBY i npu po6oTi 3 Npunagom nocTiHO
nam’aTaTii NPO MOXMBICTb MPUCYTHOCTI TPETIX
0cib, 0co6NMBO ATEN.

A Mpunag MoXxe BMKOPWCTOBYBATW AMLLIE TON
nepcoHat, akvii GyB HABYEHWI MOBOYKEHHIO 3 HUM
abo [OoBiB Ha MpakTuui 34aTHICTb KOro
ob6cnyroByBaTV Ta AKMIA HiTKO YNOBHOBXKEHMIA HA
NPOBEAEHHs POOIT MO OUUCTL.

/\ 3aB0pOHSIETHCS eKCTTyaTaLisl MpUnay AiTbM
abonignitkamu.

A 3ab0pOHAETLCS 3anmLaTh npunag,6e3 Harnaay
nig,4ac ekcnnyaravji.

A HeobxinHo 3axuwaTty npunag, sig, nouty. He
36epiratvnosa nPUMILLEHHSIM.

A Y pasi BUKOPUCTaHHs npunasy Ha HeGe3neyHmxX
JingHkax (Hanpuknag, Ha aBTO3anpPaBOYHMX
CTaHUjsX) He0OXiaHO AOTPUMYBATICS BiAMNOBIAHNX
iIHCTPYKLUI 3 TexHikn Gesnekn. 3a6OPOHEHO
BVIKOPMCTOBYBATY Npuiag,y BUOYXOHEOE3NEYHUX
MPVMILLIEHHSIX.

Ouunctka enekrponpunagis

A i 4ac o4MLEHHS enekTpPonNpPUNaaiB (Takox
€NeKTPONNT) HeOBXioHO iX Bif, efHATY B, MepeXi
(BMKHYTY 3an06iXHWKN). MNepen BBEAEHHSM B
ekcnayarawjio Npunaam NOBUHHI 3HAXOAUTUCA B
Ccyxomy cTaHi. loTprMyinTeCh BKasiBOK BUPOOHIIKIB
umx npunag;s!

A Enektponpunaan, y €9Kkux napa MoOXxe
6e3nocepeiHb0 KOHTAKTYBaTW 3 €NEKTPUYHUMU
npoBOAaMK Ta MEePeEMMKa4yamu, Hanpvknag,
namnu, PeH, Npunagy eNeKTPUYHOMO ONaseHHs
TOLLO, HE MOXHA YMCTUTW. [apa Moxe noTpannTi
y npunagu Ta npu3BecT A0 €NeKTPUYHOI
HECMNPaBHOCTI NifL,4aC OXONOOKEHHS.



3. Ekcnnyartauis

Po3nakoByBaHHA npunapy

Mpw po3nakyBaHHi Npunagy nepeBipTe HASBHICTL
BCbOrO A0JATKOBOro npwniaaaq (ame. ctop. 3). Y
BMNAAKy BUSBIEHHA NPU  PO3NAKyBaHHI
HEeKOMMNEKTHOCTI BUPoOy abo MOLKOAXEHD,
OTPUMaHUX Nif, 4aC TPAHCMOPTYBAHHS, HEranHo
3BEPHITLCS A0 TOPrOBOro areHTa.

Byab nacka, ytuniayiiTe ynakoBky BifnoBiaHo
[0 HOPM 3aKOHOAABCTBA LLOAO OXOPOHU
DOBKinAS.

Martepiam ynakosku ninaaloTeca nepepodui (XY,
019 NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHs. Byap nacka, %&
He BUKVAANTE yNakoBKY Pa3oM i3 AOMaLLHIM
CMITTaM, BigaanTe ii Ang NOBTOPHOro
BMKOPUCTaHHS.

MoHTax npunapas

Mpwn HeoOXiAHOCTI NpUeaHanTe Conno TOYKOBOMO

cTpymens (C1) abo kpyrny witky (C2) 4o napoBoro

conna (A2).

- ins uboro cnpamyiite 06uaga nasu Hacaaku Ha
BUCTYNM NapoBoro conna (A2).

» NoBepHITL HACaAKY 3a FTOANHHUKOBOIO CTPISNIKO0 A0
ynopy.
3miHa Hacapok
A [ig 4ac Bin’€aHaHHS HACA[0K MOXE BUTIKATU
rapsi4a soaa! Hikon He BiaoKpemoiTe HaCaakm
nig4ac suxony napw! - IcHye Hebeaneka oriky!

- 3cyHbTe GnokyBaHHs Baxens nogadi napu (A4)
Briepes, (Baxinb noaadi napy 3a610KoBaHuMi).

+ [NoBepHITL HACAAKY NPOTU FOAVMHHUKOBOI CTRINKM Ta
3HiMiTb ii 3 NapOBOro conna.

3anuBaHHa BoOAM

(i) Pesepsyap mictkicTio 0,25 nitpa MOxHa
HaroBHIOBATVBOZAOKO y BYAb-SIKNiA Hac.
- 3HimMiTb pesepByap ana Bogu (B1): gns
pO36I0KYBaHHS pe3epByapa HaTUCHITL 0OMAaBI
KHOMKV po361okyBaHHs (B2) ycepeamHy TanoTarHite
BOASHWIA PE3EPBYAP BHAS.
+ BHIMITb KpULLIKY pe3epayapa (B3).
+ Hanuire BODy y pesepsyap (B1).
3a60poHSETECS A0AaBATN3CO0M 1151 OYULLIEHHST
a60 iHLLI ZOMILLIKV! — BUHSITOK: BUZANEHHSI HaKuIy.

(1) Mpv BUKOPUCTAHHI TIbKY AEMIHEPA/II30BaHOI 60
ANCTUALOBAHOI BOAN BUAANEHHSI HaKumy 3
rpunaay HenoTpPibHe.

- SakpwiiTe pesepeyap anasoam (B1) kpuikoto (B3).

- 3adikcyiite pesepsyap (B1) ykopnyci npunagy.

BBeneHHs npunaay B eKkcnjyarauito

- [NepexkoHanTech y TOMy, LLIO pe3epByap A4/ BOAM
(B1) BCTAHOBNEHUIA TA HAMOBHEHMIA BOAOIO.

3abopoHseTbCa yBIMKHEHHS Hacoca Ans
BuganeHHs Hakuny (A5). Y npotunexHomy
BUNaaKy B npunaz notpanise Boaa, npu
YBIMKHEHHI MEPEXHOrO LUTeKepa B PO3ETKY Lie
MpM3BOANTL 40 PO3GPM3KYBAHHS BOAN3NaPOBOro
corvia.

- BcTaTe MepexHuii wrekep (A7) y wTencenbHy
PO3ETKY.
(i) MonbmmsHoYepes 15 cexyHu naposuiicenaparop
Oyae rorosuii 4o poboT.

- 3cyHbTe GnokyBaHHs Baxens nogadi napu (A4)
Ha3ag, (Baxinb noaavi napu po3610K0BaHUI).
A BuikopucToBysiTe BaXinb noaa4inapwy, TibKNSIKLLO
Pe3epByap /15 BOAN HAMOBHEHWIA.

- HatucHitb Baxine nozadi napu (A3), wob napa

noyvyasna BUXoauTu.

(i) Mou nepLuoMy BUKOPUCTaHHI 3 NaPOBOro CoMJia
MOXe BUXOANTV HEBE/MHKA XMapa aymy!
lMpuvnap notpebye aesikuii 4ac Ha 0OKaTyBaHHsI.
CnoyaTtky BUXif napv € iyXXe HeperynspHuM 1a
napa € HaaMipHO BOJIOrOK, TaKOX MOXYTb
pP0O36PU3KyBaTUCS OKPEMI KparvmHy BOAM.
BuxigHa KinbKicTe napu cTa€ rocTiiHOK Ta
MPUGN3HO YePE3 OLHY XBUIMHY AOCSraeThCsl it
MaKCYMAaSTbHA KINIbKICTb.

(1) SIkiL0 rpm HanoBHEHOMY pe3epByapi 4ns BOAn
BUXi4 napu 3MEHLUYETLCS, CTaEe ayxe
HeperynspHM a0 NPUMMHSIETHCS, Lie 03HAYaE,
L0 apOoBe COMJIO 3aKYroPeHe.
3HimiTe HaKoHe4YHVK corna (A1) 3 napoBoro
conna(A2)(aws. crop. 10, BunaneHHs Hakvry”).
OunCTiTb HAKOHEYHVK COMNA.

* YBIMKHITb Npunas Ha KOpOTKWK 4ac.
+ YcTaHOoBITb 3HOB HAKOHEYHVIK HA NA[OBE COMMJIO.

BumMmkHeHHs npunagy

+ BignycTitb BaXinb nogadi napu.
Buxig napu npunuHSETbCS HE Bigpasy, a
3MEHLLYETLCS MOCTYINOBO. Yepe3 AeKinbka CeKyHA,
rapa 6inbLLE HE BUXOAUTb.

- 3cyHbTe GnokyBaHHs Baxens nogavi napu (A4)
Bnepen (3axucCT Big, AiTen), TUM camum
nonepemKyeTbCs MOro MUMOBINBHE BBIMKHEHHS.

* ButarHite mepexHui wrekep (A7) 3i LuTencensHoi
pO3ETKN.

+ Hamoraiite mepexHuii kabenb HaBKOMO pe3epByapa
0N BOAM Ta 3akpiniTb kabesb 3a A0NOMOro
TpVMaya MepexHoro kabento (AB).
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4. 3acTtocyBaHHf npwunagpnsa

Baxxnuei BKa3iBKU LWOA0 3aCTOCYBaHHS

Ouuncrka TeKCTUIIbHUX BUPOGIB 4N M’aKkoi
066uBKN Mebnie

Mepen TMM, K YUCTUTU TEKCTUIbHI BUPOOU
abo m’'aki mebni naposuMm cenapaTtopom,
HeoObXigHO NepeBipUTU CTIAKICTb TEKCTUITIO A0
napu y 3akputomy micui. na uporo cunbHoO
BUMAPYWTE MNOBEPXHIO Ta 3anuwTte i
Bucuxatu. NMNoTiM BU3HAUTE, Yn 3MiHMNaca ii
¢dapba Ta popma.

OunweHHqa NMOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM abo
JJAaKOBaHUX NMOBEPXOHb

A Hikonn He HanpasnsiTe napy Ha npoKAeeHi
Kpai, ToMy WO npokaerka Moxe
BiAAUNTUCS.

BynobTe obepexHuMu nig 4ac OYMLLEHHSA

KYXOHHMX MebniB Ta mebnis ona kBapTupw,

OBepeit, napkeTy, NakOBaHUX NOBEPXOHb ab0o

NOBEPXOHb 3 NoAIMEPHUM nokputTam! Y paasi

TpuBanoi Aji napu Bick, mebnesa nonitypa,

nonimepHe nokputta abo dapba MOXyTb

NOLLKOANTUCH 260 MOXYTb 3’ ABUTUCS NISIMU.

Tomy Taki NOBepPXHi HEOOXiAHO YNCTUTU NULLIE

3a 40NOMOro BUNapoBaHOI TKAHMHN.

MuTtTta ckna

AHe HanpasasauTe napoBuii CTPYMIiHb
6e3rnocepenHbOo Ha MiCLiSt CTUKIB BikHa Ha
BIKOHHUX pamax, 06 HE MOLLUKOANTM CTUKM.

HarpiBaiiTe WMOKN NPU HU3bKUX 30BHILLUHIX

Temnepartypax, 0cobnneo yammky. [aa uboro

3nerka o6po0biTb BCIO NOBEPXHIO Ckna. Takum

YNHOM [OCAraeTbCs BPIBHOBAXEHHS Pi3HMLL

TemMnepaTtyp Ta YHUKHEHHS Hanpyru Ha

NOBEPXHI ckna. Lle pyxe BaXxnmBoO, OCKiNbKK

HEPIBHOMIPHO HarpiTi NOBEPXHi CKNa MOXYTb

TPICHYTK.

MapoBe conno (A2)

lMoTik napu MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
6e3nocepenHbo 3 NapoBoro conna, 6e3
[OAATKOBMX HACAAOK.

EdEeKTUBHICTb OYMLLLEHHSA NiABULLLYETLCS, YUM
6numxye po3TawoBaHe conno  no
3abpyaHEeHOI AiNaHKKN, OCKiNbky Temnepartypa
napuv € HaibinbLLO came nif, Yac Buxoqy i3
conna.
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Cdepu 3acTocyBaHHS:
— apmaTypwu, CTOKN
— YMUBANbHUK, TyaneT,
— XXanwgai, Harpieadi
— BiKHa, A3epkana

Conno To4kOBOro crpymens (C1)

Cdepmn 3acTOCYBaHHSA:
— CTUKM, Kpai,
— BY3bKi Micus

Kpyrna witka (C2)

Cdepmn 3acTOCYBaHHSA:
— BaXXKOAOCTYMHI Micus,
Hanpuknapg, Kyt Ta CTUKu
—apmartypu, CTOKMU

(i) Kpyrna Lwitka He niaxoamTh 415 OYULLIEHHST
JEJIIKaTHVIX MOBEPXOHb

Hacapka ana mutTtsa BikOH (D1)

Cdepm 3acTOCYyBaHHSA:
— BiKHa, A3epkana
— CKJIfHi AywoBi kabiHn
— iHWI rnagki noBepxHi

Mopagun Ta pekomeHpauii

BuBepeHHa BanHAHUX BigKnapeHb:
3aspganerigb 3M04iTb 3aTBEPAini Micus
BiAKNAOEHHS BANHAKY OLTOM Ta 3anuLUTe iX
NPUBAN3HO Ha 5 XBUAWH.

Bosnore BupaneHHsa nuny:
06p0o6iTb MNapol TKAHMHY MPOTArOM
HETPMBANIOro 4acy Ta NpoTPITb HElD MeOi.

MuTTSa BiKOH

-3a ponomoroiw napoBOoro conna
piBHOMIpHO 00pOo6iTb nNapol CKNgaHy
NMOBEPXHIO Ha BigcTaHi NpnbdnmaHo 20 cm.

+ MpOTPITh CKNSHY NOBEPXHIO 32 AONOMOIOK0
Hacagku onsg MMTTS BIKOH CMyra 3a CMyroio,
pyxal4mcb 3Bepxy BHMU3. llicna KOXHOT
CMYXK/ NpOTUpanTe Hacyxo rymoBy rybky
Ta HWXKHIO YaCTUHY BiKHA raH4ipKolo.

(i) Buganutu cTivikuii 6pyan MoxHa 3a

ZI0rOMOroto rybku.



5. Aorngp, TexHiyHe 0OCAyroByBaHHS

/\ TNepen oqniLieHHsM Ta npoBeaeHHs M pooiT 3
TEXHIYHOro o6CnyroByBaHHs npuaagy
HEeOOXiIHO BUTSIrHYTU MEPEXHWIA LUTEKEP.

Jdonomora npu HecnpPaBHOCTAX

YacTo NOLWKOOXEHHS € [OCUTb NPOCTUMMU,
TOMYy 32 JOMOMOrol0 NMPUBEAEHOIO HUXYE
orngay BU cami 3MOXETE iX YCYHYTU. AKLLO BU
MaeTe CyMHiBM abo npu HaABHOCTI
NOWKOAXEHb, HE 3ragaHux y ornagi,
3BepTaiiTechb, Oyab nacka, 4o aBTOPU3oBaHol
cnyx6u o6CNyroByBaHHS KNiEHTIB.

/\ HeGe3aneka ypaxxeHHs cTpymom!
PemoHTHi po6oTM npunafy MOXYTb
NpoOBOAUTUCS  NMWE aBTOPM30BaAHOIO
cnyx06010 06CNYyroByBaHHS KIIEHTIB.

3mMmeHLWweHa nogavya napu
- Y npunaai 3’aeuBca Hakmn. —> Bupanitb
Hakun 3 npunagy.

Mpwu po6oTi KinbKicTb Napn 3MeHLUYETLCSH

/ napa BiACYTHS

- Y pe3epByapi BiaCyTHa Boga. —> JJonunite Boay.

Baxinb nopgavi napu Ginblie He MOXHa

HaTUCHYTU

- Baxinb nopayi napu 3abnokoBaHuin (A4)
(6nokyBaHHS y nepeaHbOMY MOJIOXEHHI).
—> 3MicTiTb 610KYBaHHSA BaXena Hasag,

3anobixHunii TepMocTaTr

FAKLLO perynatop TeMnepaTypu BUMLLOB 3 nasy
i Npunag, neperpiscs, TO BUMKHEHHS npunagy
BinOyBaeTbCca 3anobixHUM TepMocTaToMm. [ns
3amMiHM 3anobiXXHOro TepMOCTaTy 3BEPHITLCH
0o BignoeigHoi  cnyx®Gu  cepBiCHOro
o6cnyroByBaHHS KJEHTIB KOMMaHii ,Karcher”,

BupaneHHsa Hakuny

(i) Mpv BrKOPUCTAHHI TibKN AEMIHEPAIZ0BAHOI
ab0 AnCTNILOBaHOI BOAY BULANIEHHSI HAKUITY
3 rpwiaay HeENoTPIioHe.

A BacrocoByiiTe BUKIIOYHO Ti NPOAYKTU, LLIO
J03BOJIEHI /151 BUKOPUCTAHHS KOMMAHIED
,Kédrcher”, 106 BUKIIOHYNTN MOX/INBE
MOLLUKOKEHHS rnpwiaay.

Mpunag Heo6GXxigHO ouMLLyBaTKU Bif
HaKNUNy perynspHo 4Yepes HaCTYMHi
iHTepBanu (TF=HanoBHeHHA pe3epByapa
BOAOIO)

[iana3oH xopcTKocTi °dH mmonb/n KF
| M’'sika 0-7 0-1,3 35
Il cepepHs 7-14 13-25 30
Il >xopcTka 14-21 25-38 20
IV ayxe xopcTka >21 > 3,8 15

/\ Henotpumars BKa3iBoK 1j010 BUAANEHHS

HaKuIry MOXe npu3BeCTV 40 HECTPAaBHOCTE,
TaKnx siK: 3Ha4He CKOPOYEHHs nogaqinapm i
3aCMivyBaHHSIMapoBOro Cornvia.

Mopapok BUAaneHHs Hakuny

- Maposwii cenapatop HEOOXiAHO BUMKHYTN 3
eNeKTPMYHOI Mepexi Ta 3anuuwutn ang
OXONOOKEHHS.

+ Ana BMAANEHHS HaKuny BUKOPUCTOBYWTE
GionoriyHnid 3aci6 NPoOTN Hakuny KoMMaHii
sKarcher* RM 511 (3amoBneHHa Ne 6.295-
075). JoTpuMyiATECE NMPU BUKOPUCTAHHI
BKa3iBOK LWOA0 A03yBaHHA 3acoby and
BUAANIEHHS HAKMNY, LLLO 3a3HAa4YEHi Ha yNakoBLy.

/\ ByabTe ob6epexHi nia 4ac 3anoBHeHHs Ta
BUIMOPOXHEHHS NapoBOro cernaparopa.
BupaneHHss Hakuny MOXe BrMBaTH Ha
AEJIKATHINOBEDXHI.

- 3anuiiTe PO34UH oNs BUOANIEHHS HAKuMy B

pesepByap ona soau (B1).

+ Bakpwuiite pesepsyap (B1) kpuwikoto (B3) Ta
3aKpiniTe NOro y kopnyci npunaay.

+ 3HiMiTb HaKOHeYHKK conna (A1) 3 napoBoro
conna (A2). ns uporo 3a JOMNOMOroio
MOHETM NOBEPHITb HAKOHEYHWK COMa NpoTn
rOAMHHUKOBOI CTPINKN Ta BUTSAMHITb AOrO.

- MpoTtarom npubAM3HO OJHIET XBUNMHWK
PIBHOMIPHVMM PYXOM HAaTUCKaTE Ha HACOC Ang
BMAANIEHHA Hakuny (A5), LOKM 3 BiOKPUTOrO
NapoBOro COMa He NOYHE BUCTYNATUN PO3HMH
(poBOTY KpaLLe NPOBOAUTU HA L, PAKOBUHOIO).

3HiMiTb pe3epByap 415 BOAM Ta CMOPOXHITb
roro. NMpomuiiTe pe3epByap YNCTOK BOAOIO.
- 3anuuwiTe gpiatm y npunagi po3yuH ang
BUOANEHHSA Hakuny Npubnn3Ho Ha 8 roamH.
MpomMmuBaHHg Npunaay Big po34MHEHOro
Hakuny
- 3anoBHiTb pesepByap (B1) Bopoio Ta
3akpiniTe MOro y kopnyci npunaay.
He Bmuikarite mepexHuii Lutekep!
* [poTarom OJHIEI XBUANHM NpOoKaYanTe BOAY
Yyepes npunag,Hag PakOBMHOK 3a AONOMOrOK
Hacoca ons BuaaneHHs Hakvny (A5).

+ Tpumaiite npunaz, Hag, PakoB1HOO Ta BCTaBTE
MepexHun wrtekep (A7) y wTencenbHy
PO3ETKYy.

+ HatucHite Baxinb nopgadi napu (A3) Ta
NPOTArOM ABOX XBUIMH BUMNYCKaWTe napy 3
npunagy B pakoOBUHY.

A laps4i 6pu3skn — icHye Hebeaneka oniky!

+ 3HOBY HaZSArHITL HakoHe4YHWK conna (A1) Ha
napose comyio (A2) Ta NOBEPHITb Oro y
HaMNpPsIMKy rOAMHHUKOBOI CTpinku. 3apas
napoBUiA cenapaTop 3HOB FOTOBUIA 40 POOOTN.
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6. 3aranbHi BKa3iBKM

FapaxTia

Y KOXHIi KpaiHi AjloTb YMOBW rapaHTii, BUaaHi
HAWWMN KOMMNETEHTHUMM TOBApPUCTBaMU 3i
36yTy. Henonaaku B poboTi npunay ycysaioTbCs
6E3KOLLTOBHO MPOTArOM TepMiHy Aji rapaHTi,
AKLWLO BOHM BUKIMKaHi Bpakom matepiany uu
NOMWSIKAMW BUrOTOBJIEHHS.

Y rapaHTilHoMy BMNaaKy 3BepTantech, Oyab
nacka, 3 obnagHaHHAM Ta OOKYMEHTaMM, LLLO
NiATBEPOKYIOTb MOKYMKY Npunaay, A0 BaLloro
TOproeoro areHta abo oo HabnuX4oro
aBTOPU30OBAHOro MYHKTY cnyx6u obcnyro-
BYBAHHS KNiEHTIB.

3a 36MTKW1, HAHECEHI HEHANIEXXHVM NMOBOYKEHHSIM
3 Npunagom abo HeAOTPUMAHHAM MOCiOHMKA 3
ekcnnyaTauii, cnyx6u rapaHTiinHoro obcnyro-
BYBAHHS KJIEHTIB BiANOBIAASIbHOCTiI HE HECYTb.

Mpunappa Ta 3anacHi 4YaCTUHM

MoxHa BUKOPUCTOBYBATY NiULLE TE NpUnaaas
Ta 3anacHi 4aCTuHW, WO [03BOJNIEHI ANS
BUKOPUCTaAHHA BUPOOHMKOM, OpuriHanbHe
npunagas Ta OpuriHanbHI 3anacHi YacTuHN €
rapaHTi€lo TOro, WO Npuiaz 3MOXe NpaLoBaTn
6e3neyHo Ta CnpaBHoO.

Ha ocCTaHHilA CTOpiHWI MOXHa 3HanTu
306paxeHHs npunagy 3 HOMepamu
3aMOBJIEHHS! OKPEMMX AETaNen.

CneuianbHe ponomixHe npunaanpa

HaGip kpyraux witok
(3amoBneHHs Ne 2.863-058)
— 4 Kpyrni WiTk1 ons napoBoro conna.

HaGip kpyrnux WiToK i3 WeTUHOIo 3 naTtyHi
(3amoBneHHa Ne 2.863-061)
— 3 Kpyri WiTkn (3 WeTUHO 3 naTyHi ans
ocob6amBo cTikoro 6pyay)

Kpyrna witka 3i wkpe6kom
(3amoBneHHa Ne 2.863-140)

Bionoriyuuii 3aci6 nporu Hakuny RM 511
(3amoBneHHa Ne 6.290-239)
—3 x 100 r nopoLuky

BipomocTi wono yrunisauii npunany

Byab nacka, ytunisyiite crtapi npunagu
BiANOBIAHO A0 HOPM 3aKOHOAABCTBA WOA0
OXOPOHU AOBKINNS.
Crapi npunaay MicTaTb LLiHHI MaTepianu,
Lo nigpaoTbesa nepepodbui Ta MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATMUCS NOBTOPHO. TOMy,
6ynb nacka, ytunisyiite ctapi npunagm
4yepes3 cneujanbHi cuctemun 360py
CMITTS.
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TexHiyHi paHi

EnekTpu4He NigKnio4YeHHs

Hanpyra ........cooooveiiiiinin, 220-240B

TUN CTPYMY .o 1~ 50 Iy
Po6ou4i xapakTepucTuku

[MOTYXHICTb HArpPiBY .........cevvennen. 1600 Br
Poamipu

Bara 6e3 npunagas ..........c.eeeeenn. 1,2 kr
PesepByap ons BOOU ................. 0,25 n

JoexuHa/lLnpunHa/BucoTa
.................................... 190/100/280 mm
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1.516-204.0 SC 952 *CH
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5.762-308.0

4.769-050.0
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 250600

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
T (03) 9765 - 2300

B /LUX

Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 10 027

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

T 08001761 11

CH

Kéarcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844 850 863

Ccz

Kércher spol. s r.0.
Modletice 141

251 01 Ricany

T 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Kéarcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 702066 67

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T 902 17 00 68

F

Kéarcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
T (01)43996770

FIN

Kércher OY
Yrittajéntie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413 600

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

T 210-2316 153

GB

Kércher (UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB

T 01295752200

H

Kércher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530-640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

T 014097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 58821148

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 09003344433

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09)274-4603

PRC

Kércher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

T (021)5046-3579

P
Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T (21) 3950040

PL

Karcher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kéarcher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Karra
T (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011)574-5360

KARCHER

www.kaercher.com




